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INTKODUCTORY    NOTE 


This  little  book,  adapted  from  the  Russian  Manual  by 
Mauassevich-Lemonnier  in  Hartleben's  Knnst  der  Polyglottie 
series,  is  mainly  intended  as  an  introduction  to  the  Russian 
language  for  the  purpose  of  self-instruction.  Russian  is  by  no 
means  so  difficult  as  it  is  supposed  to  be ;  the  construction  of 
sentences  is  plain  and  straightforward,  and  a  knowledge  of  the 
phonetic  laws  simplifies  much  that  seems  irregular  in  the 
grammatical  forms.  One  of  the  chief  deterrents  is  the 
strangeness  of  the  vocabulary.  Many  words  are  borrowed 
from  French,  German,  or  other  European  languages,  but 
the  Slavonic  element  will  appear  quite  unfamiliar,  and  its 
acquisition  will  make  large  demands  upon  the  memory.  The 
knowledge  of  other  non-Slavonic  languages  will  be  of  little 
assistance.  Familiarity  with  the  prefixes  and  suffixes  added 
to  a  root-word  to  form  other  nouns,  adjectives,  and  verbs  will 
be  of  great  assistance  in  determining  the  different  shades  of 
meaning  of  these. 

The  Manual  contains  : — Rules  for  pronunciation ;  a 
grammatical  sketch  which,  while  not  pretending  to  be 
exhaustive,  should  be  sufficient  for  ordinary  purposes ;  a 
number  of  exercises  illustrative  of  the  chief  grammatical  rules  ; 
extracts  for  reading,  accompanied  by  a  literal  interlinear 
translation  and  a  vocabulary  of  the  Russian  words  ;  a  few 
easy  phrases  and  dialogues  in  everyday  style,  which  should  be 
learnt  by  heart  and  can  be  varied  with  the  help  of  the  English - 
Russian  Vocabulary.  This  vocabulary,  which  should  not  be 
used  until  the  grammatical  section  has  been  thoroughly 
mastered,  has  been  carefully  compiled  from  the  best  sources, 
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and  in  it  an  attempt  has  been  made  to  give  the  actual  pro- 
nunciation according  to  the  latest  authorities  without  regard 
to  the  original  Russian  orthography.  Where  two  more  or  less 
similar  forms  of  a  verb  are  given,  it  may  be  assumed  that  the 
first  is  the  imperfect,  the  second  the  perfect  "  aspect  "  of  the 
verb.  In  the  grammar  it  has  been  endeavoured  to  give  a 
clear  idea  of  this  distinction,  which  is  of  the  utmost  impor- 
tance in  translating  English  into  Russian. 

Considerable  additions  have  been  made  to  the  original 
work  ;  the  two  vocabularies  are  quite  new  and  independent 
compilations. 

The  following  books  have  been  consulted  in  the  prepara- 
tion of  the  additional  matter,  and  generally  throughout : 
E.  Berneker,  BussiscJie  Grammatik,  in  the  Sammlung  Goschen 
(an  excellent  and  scholarly  little  book,  which  may  be  supple- 
mented by  his  BussiscJies  Lesehucli  mit  Glossar,  and  Bussisch- 
deutsches  GesprdcJishuch,  both  in  the  same  series) ;  H.-  Riola, 
Hoiv  to  learn  Bussian  (Kegan  Paul  &  Co.,  1915)  ;  W.  Alexeiev, 
Lehrhuch  der  russischen  Sprache  (in  two  parts;  Leipzig,  1904, 
1901);  K.  Blattner,  Taschenworterhuch  der  russisch-deutschen 
Spraclie.  The  best  larger  dictionaries  are  those  of  Alek- 
sandrov  (Russian-J^^nglish  and  English-Russian),  Makarov 
(Russian-French  and  French-Russian),  and  Pavlovsky 
(Russian-German,  3rd  ed.,  1900). 
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ALPHABET  AND   PRONUNCIATION. 

The  Russian  Alphabet  consists  of  the  following  thirty-six 
letters  : — 


Printed 
Characters, 

Cursive 
Characters. 

Normal 
Sound. 

Approximate 
Sound  in  English. 

Accidental 
Sound. 

A      a 

A      a 

a        ill 

father 

0,  o 

B      6 

B      6 

b     „ 

book 

P 

B         B 

B      e 

V          „ 

vest 

f 

r     r 

r     I 

S        » 

go 

V,  h,  k,  kh 

K    A 

A      d 

cl 

do 

t 

E      e 

E      e 

ye,  e  „ 

yes,  e  in  met 

yo»  o 

}li    a; 

M     mc 

z(zh)„ 

azure 

sh 

3        3 

3          3 

z         ,, 

zeal 

s 

H      11 

H      u 

«     „ 

me 

ye 

I       i 

I       i 

e         ,, 

me,  be 

ye 

II.        K 

E         K 

k        „ 

key 

g,  kh 

Jl          Jl 

J         A 

1 

all 

M      M 

ISL     M 

in       „ 

me 

n    II 

II      u 

n        „ 

no 

0     0 

0      0 

f>         » 

on 

a 

n    II 

II      n 

P 

part 

p    p 

P      p 

V          „ 

barren 

C     c 

C       c 

s          „ 

seat 

7. 

T        T 

T      m 

t 

top 

d 

y    y 

y    y 

00         „ 

ooze 
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Printed 
Characters. 

Cursive 
Characters. 

Normal 
Sound. 

Approximate 
Sound  in  English, 

Accidental 
Sound. 

<I> 

* 

^ 

96 

f        in 

far 

X 

X 

X 

X 

kli      „ 

/ch  in  German  noch,  on 
IScotch  loch.                  f 

^ 

^ 

U 

If, 

ts,  tz  „ 

howitzer 

^i 

^i 

u 

H 

cli      „ 

church 

sh 

III 

III 

III 

Ul 

sli       „ 

she 

ni, 

m 

m 

lll^ 

shell 

sh 

i> 

'L 

"L 

z 

e  mute 

/hard  semi-vowel  :  has 
1  no  sound  by  itself,  but 
!  shows  that  the  con- 
j  sonant    preceding    itf 
(must  be  pronounced 
[hard.                            } 

LI 

H 

H 

hi 

y      ^^ 

pity,  or  German  w 

we 

L 

L 

L 

h 

emnte(i) 

/soft  semi-vowel :   has 
no  sound  by  itself,  but 
shows  that  the  con- 
)  sonant    preceding    it 
(must  be   pronounced 
[soft.                              ) 

li 

']) 

13 

ih 

ye,  e  in 

3'es,  met 

yo 

3 

8 

9 

9 

ay     » 

nay 

10 

10 

10 

70 

u 

use 

H 

il 

H 

H 

ya     ,, 

yard 

ye,  e 

0 

e 

0 

e 

f     » 

far 

Y 

V 

r 

r 

e 

me 

fi 

ft 

M 

u 

/y  mute  or\ 
Ishort  i  in/ 

may 

The  learner  should  be  careful  not  to  confuse  B  b,  II  h, 
P  p,  C  c,  y  y,  X  X,  with  the  similarly-formed  letters  of  the 
English  alphabet. 


I 
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Of  the  36  letters  12  are  vowels :  a,  e  (e),  ir,  i,  o,  y,  n,  'h,  3, 
10,  iu  y;  21  are  consonants:  6,  b,  r,  ji;,  jk,  3,  K,  ji,  3I,  h,  n,  p, 
c,  T,  (|),  X,  ii;,  y,  m,  m,  e ;  and  3  are  semi-vowels :  i,,  b,  fr.  As 
'h,  h  have  no  phonetic  value  (although  they  influence  the  pro- 
nunciation) they  might  be  called  "  mute  "  letters. 

The  vowels  are  divided  into — 

Hard :  a        3  u        o        y 

Soft :     JI     e,  i       n,  i       c       lo 

It  will  be  seen  later  that  the  pronunciation  of  a  vowel 
when  accented  differs  considerably  from  that  of  the  same 
vowel  when  unaccented. 

Hard  Vowels. 

a  (1)  a  in  art,  far,  when  accented:  ;^ap7,,  dar,  "gifc"  ; 
when  unaccented  it  has  a  shorter,  weaker  sound,  approaching 
that  of  a  in  German  darunter,  sometimes  that  of  u  in  hut. 

(2)  ein  met,  when  unaccented  in  the  middle  of  a  word  after 
the  sibilants  jk,  ^i,  hi,  hi,  :  JGa.i'fcTL,  zhelyef,  "to  complain." 

(3)  0  in  80  in  the  accented  aro  of  the  genitive  singular 
of  adjectives  :  ;^ypn^^^o,^  doornova,  "of  the  bad."  At  the  end 
of  a  word,  whether  accented  or  not,  it  keeps  its  normal  sound. 

8  ay  in  nay  or  the  French  o.  It  occurs  in  very  few  Russian 
words  and  is  chiefly  used  to  represent  the  hard  e  in  foreign 
words:  3pa,  ayra,  "era";  3K3aMiiHi,,  aygzdmen,  "examination." 

LI  The  true  sound  must  be  learnt  from  a  native.  It  some- 
what resembles  y  in  pZ/y,  or  more  nearly  French  oui  pronounced 
rapidly  so  that  ou  is  scarcely  heard,  or  German  ii  followed  by 
a  very  short  i  :  XH,  tii,  "  thou."  After  6,  b,  m,  ii,  (|)  it  sounds 
almost  like  we  :  bh,  vice,  "you."     It  may  be  represented  by  ii. 

0  (1)  0  in  on,  pot,  when  accented  :  ji,63ia,  doma,  "  to  the 
house  " ;  saKou'L,  zakon,  "  law." 

(2)  a  (or  a  sound  midway  between  o  and  a)  when  un- 
accented :  OTei],T>,  at'ets,  "  father  " ;  CTOjy,  staloo,  "  to  the  table." 

y  00  in  moon :  ;i,yMa,  dooma,  "  assembly " ;  ji,yCiif  doop, 
"oak." 

*  Now  generally  written  oro. 
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Soft  VoweU. 

The  corresponding  soft  vowels  have  the  sounds  of  ya,  ye,  yi, 
yOj  yoo.  When  preceded  by  a  consonant  they  weaken  it  : 
thus,  HHUJi  is  pronounced  ny-a-ny-a,  where  ny  has  the  sound  of 
ni  in  poniard,  onion,  or  of  gn  in  the  French  montagne.  This 
weakening  may  be  conveniently  expressed  by  ' :  n'an'a.  The 
same  applies  to  the  pronunciation  of  other  consonants  when 
followed  by  one  of  the  soft  vowels.  The  soft  vowels  only 
have  the  full  sounds  of  ya,  ye,  yi,  yo,  yoo,  when  not  preceded 
by  a  consonant ;  otherwise,  the  ^/-sound  is  as  it  were  tacked 
on  to  the  consonant. 

R  (1)  ya  in  yard,  when  accented:  iiMa,  ydma,  "hole"; 
aji^iy,  yat,  "poison." 

(2)  ye  in  yes,  when  unaccented,  at  the  beginning  of  words 
or  syllables,  and  after  vowels  and  semi- vowels  :  jiRuo,  ye-i-iso, 
"egg";  saaii,!.,  zdyets,  "hare";  as  e  in  met  or  a  very  short  i 
after  consonants  ;  iiaMJiTL,  garnet',  "  memory  "  ;  cilujiro,  simva, 
"  of  blue." 

(3)  yo  in  certain  words  :  efi,  yeyo,  "  of  her." 

(4)  a  in  the  termination  ca.  of  reflexive  verbs  :  cxapaTLCfl, 
stardtsa,  "  to  strive." 

In  other  cases,  ji  at  the  end  of  words,  whether  accented  or 
not,  retains  its  normal  sound  of  ya. 

e,  i  ye  in  yes,  at  the  beginning  of  a  word  or  syllable,  and 
generally  after  a  consonant:  eMy,  yemoo,  "to  him";  MOCMy, 
mayemoo,  "to  my";  icTL,  yesf,  "to  eat";  MGJiOB'tK'L,  clielavyek, 
"  man."  i  is  pronounced  yo  in  a  few  words,  which  must  be 
learnt  by  experience.  When  e  is  pronounced  yo  or  o  it  is 
usually  written  with  two  dots  over  it  (e),  and  may  be  regarded 
as  a  separate  letter. 

If,  i,  y  e  in  me  :  biiiio,  vino,  "wine";  mm,  imya,  "name." 
In  the  words  iim'L  "  to  them,"  iixTj,  "of  them,"  and  after  l  and 
i,  it  has  the  sound  of  ye  :  Mapiii,  Mareye  ;  cxaTLiI,  stai'ye,  "  the 
articles."  At  the  beginning  of  a  word,  preceded  by  a  pre- 
position ending  in  %,  it  has  the  sound  of  u  :  bTj  ilaCt.,  viizh-ye. 
i  has  the  same  sound  as  ii,  but  must  always  be  followed  by 
another  vowel.  The  only  exception  isiiip'L,  mer,  "the  world," 
to  distinguish  it  from  imipi,,  mer,  "peace."  y,  which  has  the 
same  sound,  was  only  used  in  transcribing  words  borrowed 
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from  the  Greek,  and  is  now  generally  replaced  by  ir :  ciui6;\,'h 
for  CYHOji,'!,,  "synod." 

e  yo  in  yonder ;  but  after  'ai,  ^i,  iir,  m,  U  ^  it  has  the  sound 
of  o  at  the  end  of  words  (jiin,e,  letso,  "face"),  and  when  it 
precedes  a  consonant,  which  is  followed  by  one  of  the  hard 
vowels  a,  o,  y,  H,  or  by  t.  :    c^ieit,  s-chot,  "account." 

H)  u  in  use,  or  ew  in  j;ez^.  It  is  used  to  represent  French 
M  and  German  ii. 

Semi-vowels. 

7>  Has  no  sound  by  itself,  and  can  only  stand  at  the  end 
of  a  syllable  or  word.  It  gives  the  preceding  consonant  a  strong, 
hard  sound,  as  if  the  consonant  were  doubled  ;  if  the  con- 
sonant is  soft,  it  is  pronounced  as  the  corresponding  hard  : 
CTOn'L,  stopp,  "  stop  ! " ;  3y6'L,  zoojp,  "  tooth." 

L  Like  the  soft  vowels,  gives  a  preceding  consonant  a  soft, 
liquid  sound,  as  if  a  rapidly  pronounced  y  or  i  were  combined 
with  it.  This,  as  suggested,  may  be  represented  by  '  after 
the  consonant.  Neither  l  nor  l  can  stand  after  a  vowel  or  at 
the  beginning  of  a  word  ;  they  are  found  in  the  middle  of 
compound  words  and  inflexions  only,  and  then  indicate  that 
the  vowel  immediately  following  is  to  be  pronounced  separately. 
The  importance  of  the  distinction  between  i,  and  l  will  be 
seen  from  the  following  examples  : — 

r)pan.,  hratj  "brother";  6paTi.,  hrat\  "to  take." 
Maxji,  mat,  "checkmate";  Maxh,  maC,  "mother." 
KOHi),  kon,  "  stake "  (in  a  game) ;  kohi>,  kon    (as  cogne 

would  be  in  French),  "  horse." 
6tiTT,,  hut,  "the  state'' ;  Ghti.,  hiit',  "to  be." 
CEiii'L,  siln,  "son";  ciiHb,  sc«'  (as  in  French  s/^»c),  "blue." 

For  JIT,  and  jil  see  under  .1  among  the  consonants. 

The  combinations  ;k'i.,  ;ki>,  m'l,  hl,  hit,,  iiii,,  iht.,  iii,r,  have  the 
same  sound ;  that  is,  }K,  ^i,  lu,  lu,  are  not  softened  by  a 
following  L. 

n  Has  the  sound  of  a  very  short  i,  and  is  only  distinctly 
heard  after  a  vowel,  with  which  it  forms  a  diphthong:  iiefi, 
yei,  "drink";  KUTaR,  Kitai,  "China";  BraR,  mai,  "May." 
The  first  element  in  the  diphthong  is  more  distinctly  heard 
than  the  u. 


When  accented.    It  is  then  also  written  0  (.ihuo). 
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Consonants. 

Like  the  vowels,  the  consonants  are  divided  into — 

Hard :    ii     (}>,  e     k,  x     t     c     m 
Soft :      C       B         r       ji,     3     ;k 

The  soft  equivalents  of  ii,,  h,  hi;  are  ji,3,  ji,m,  h.%t,h:. 

Like  other  consonants,  the  labials  jr,  m,  h,  p  are  weakened 
by  a  following  soft  vowel,  that  is,  take  a  final  y-sound,  repre- 
sented by  '. 

6,  B,  ]i,  3  normally  have  the  sound  of  h,  v,  d,  z^  but  at  the 
end  of  words  ending  with  the  hard  t>  and  before  hard  con- 
sonants they  take  the  corresponding  hard  sounds  ii,  <|),  t,  c, 
j>, /,  if,  s  :  CooT),  hop,  "bean";  poBT>,  rof,  "ditch";  ca;i,T.,  sat, 
"garden";  6a6Ka,  hdpka,  "midwife";  .T6;i,Ka,  lotka,  "boat"; 
.lOBKO,  lofJi-a,  "cleverly";  Bfl3T,,  vyass,  "elm."  Before  ;k,,  3  is 
pronounced  as  m,  and  before  m  and  ^i  as  ui :  iiosJKe,  pozh-zhe  ; 
iiibiuin,  nish-shi-i ;  ii3b63'iiik'i.,  izvosh-chik. 

;k  French  /  in  jour,  the  sound  of  zli  heard  in  pleasure, 
measure.  At  the  end  of  a  word  before  'i>  or  i,  or  a  hard 
consonant  it  takes  the  sound  of  iir  :  Hoa:T>,  nosJiy  "knife"; 
iio/KKa,  noslika,  "  little  foot "  ;  pt,jKb,  ryesli,  "  cut." 

r  Usually  hard  English  g  in  game,  God.  In  some  words 
it  is  a  strong  aspirate,  somewhat  as  in  haul,  horde  :  rocii6;i,b, 
Hospof,  "the  Lord  God";  6:iaro,  hldha,  "well";  in  the 
oblique  cases  of  Bort,  Bohh,  "  God,"  and  before  ]{,  Korjul, 
kahdd,  "  when."  It  is  also  used  to  represent  h  in  foreign 
words:  ToMepT.,  Homer;  ropiiaoH'n,,  "horizon." 

At  the  end  of  a  word,  or  before  a  hard  consonant,  it  takes 
the  sound  of  h  :  ,T;pyr'i.,  drooh,  "friend,"  except  in  Bon.,  Bokh, 
"  God,"  y66rTi,  oobohli,  where  it  has  the  sound  of  hh  (ch  in  loch), 
as  also  before  k,  t,  m  :  JierKiu,  lyokhld-i,  "  light  "  ;  iiorni,  nokhti, 
"  nails  "  ;  Jier»ie,  Vekhch'e,  "  lighter." 

In  the  terminations  aro,  nvo,  oro,  cro  of  the  genitive  of 
adjectives  or  pronouns  it  is  pronounced  as  v  :  ji,6^paro,  dobrava, 
"of  good";  ciimiro,  simva,  "of  blue";  toio,  iavo,  "of  that"; 
Moero,  mayevo,  "of  mine." 

K  The  English  c  in  cat,  come,  represented  by  k.  Before 
K,  T,  H  it  has  the  sound  of  kh:  kto,  khto,  "who";  ki.  KOMy, 
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hh  Jcamoo,   "to  whom";    kt.  ^lacy,  Jch  clidsoo,   "to  the  hour." 
Before  the  weak  consonants  6,  r,  ji;,  ;k,  3  it  is  pronounced  as  g. 

J  Before  the  soft  vowels  and  h  has  the  sound  of  English  I 
followed  by  the  ?/-sound,  that  is,  it  is  weakened  by  the  vowel : 
JGBT.,  Vef,  "lion";  Jiixi^,  hjess,  "forest";  c'\xih,  stal',  "steel." 
The  sound  is  here  that  of  gl  in  Italian  ^f/Z/o.  The  sound  of 
the  hard  .1  (Polish  J)  must  be  learnt  from  a  native ;  it 
approximates  to  the  sound  heard  in  battle,  little,  or  lo  in  toar, 
and  has  been  described  as  "  a  guttural  Z  mixed  with  a 
tc-sound."  It  is  not  sounded  in  cojime,  sontse,  "sun,"  or 
at  the  end  of  a  word  after  labials :  pyCjit,  roop,  "  rouble "  ; 
KOpaCjb,  kardp,  "ship." 

M,  H,  n,  p     As  m,  n,  p,  r  in  English. 

c,  T  As  8  in  sit,  and  t  in  take.  Before  6,  r,  ji;,  jk  and  3 
these  two  letters  take  the  sound  of  z  and  d ;  before  iii  and  ^i, 
c  is  pronounced  almost  like  sh.  Before  m  and  between  c 
and  II,  T  is  mute,  as  in  English  often :  Tiiumic,  shchdnie, 
"care";  ^laCTiifiiri,  cJidsniii,  "partial." 

(|),  e  As  /  in  English,  e  is  now  only  used  in  words 
derived  from  the  Greek  to  represent  English  th  in  thin, 
which  does  not  exist  in  Russian. 

X     As  ch  in  loch,  represented  by  JcJi. 

u;     As  English  ts. 

^i  As  ch  in  church.  In  'ITO,  shto,  "  what,"  and  before  ii 
it  is  pronounced  sh  :  iiapo'iiio,  naroshna,  "expressly." 

m     As  English  sh. 

m  A  compound  of  sh  and  ch.  Care  should  be  taken  to 
pronounce  the  first  element  clearly  as  sh,  not  as  simple  s. 
Before    ii,    it    has    the    sound    of    sh :    oBOiuiiHri,    ovashnUi, 


vegetable." 


Exercises  ix  Pronunciation. 


The  following  selections,  intended  primarily  as  an  exercise 
in  pronunciation,  will  also  serve  as  an  introduction  to  Russian 
grammatical  forms  and  constructions  : — 

I.  reiiepajf.  P.  Chj-l  HacM'tiujiiBB  ii  jKejnieiiT..  Oji;nnT> 
1131.   naiiiiix7>    reiiepa.ioBT.,   He   ii6;iL3yioiii,iric;i   CjircTaxcibHoio 
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CJiaBOu,  BT,  Tucfi^a  BoceMLCoTt  ji;B4Ha;i;uaT0MT,  lo^f  b3HJ'b 
H-fecKOJibKo  nymeKt,  ^pouieHHHxi.  HenpiiiTejieM'b,  ii  BMiipocHjn> 
ce6i  3a  to  Harpaa:ji,eHie.  BcTp-fexacb  cb  renepajioM'b  P.  ii 
6oacb  ero  iiiyTOKt,  hto6'l  iixt>  iipe;i;yiipeji,uTb,  oh'b  6p6- 
ciijrca-6H.io  ero  oCniiMaTB;  P.  oxcTyiiHJi'b  ii  cKasajiT,  eny  cl 
yitiCKOio :  „  Ka'/Kexca,  sauie  iipeBocxo;i,i[TejibCTBO  npiiHiniaeie 
Mena  3a  nyuiKy  6e3T»  npiiKpHxia." 


II.  uhfAhckih  tAbopij. 

UbiraHe  myMHOio  xojirion 
no  Beccapa6iii  KO^jyioxT>. 
Oh II  cer6,T,im  iia;i,x.  pfjEofi 
Bt  maxpax'b  iraoipanHHX'b  iioHyiox'B. 
KaKTj  BOJibHocxb,  Bece.n>  iixx,  iio^jier'b 
H  MnpuHft  coii'b  noji,T.  iie6ecaMii. 
Meatji;y  KOJiecaMii  xeiirL 
nojrysaBimaHHrjx-b  KOBpaMir, 
Popirrx.  oroiib;  ceMLii  KpyroMb 

rOTOBlITT)    yHvIIHT>;    BT,    HHCTOMX)    IlOJ't 

Ilacyxcfl  KOHH :  3a  iiiaxpoMX. 

PyMHofi  Me;i;Bi;i;b  jiemiTiy  na  Bojii. 

Bee  jKiiBO  nocpejiiii  cxenefi : 

SaCoTH  MHpiibiii  ceMeil, 

roxoBHXTj  ex.  yxpoM'L  BL  iiyxb  He,i,ajiLHiri, 

H  niciiii  JKCHL,  H  KpiiKTi  ji,f,xerr, 

H    3B0HX.    n0x6jI,H0ri    HaKOBaJIBHlI. 

Ho  Boxt  iia  xa6opx.  KO^ieBoil 
Hiicx6;i,irx'b  coHHOe  MO.i^iaHLC, 
H  ciHuiHO  B'b  THUiiiH^  cxenHoTi 
JTiiinb  jiaft  co6aKX>,  ji;a  KOHeB  pataiibe. 
OrHii  Besjiii  noramenH, 
CiiOKouHO  Bce,  Jiyiia  ciiiexx, 
0;i.na  ch  ne6eciiorr  bhuiiiiiu 
H  xilxiR  xa6opx.  osapiiex'B. 
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Pronunciation  and  Translation. 

G'en'enil    R.    biil    nasm'eshl'if    i    zholch'eii.       Aclia    iss 

General      B,.     was        mocking       and       bitter.  One      of 

mish'ikh  g'en'eralof,  n'e    pol'zoo-yewshchi-isa    bristat'el'no-ew 

our  generals,       not  enjoying  brilliant 

slavo-i,  ftiis'icha        vas'em'sot  dv'enatsatom  gadoo  vzyal 

reputation,   in  the  thousand  eighb  hundred      twelfth  year    took 

n'eskal'ka   poosh'ek,  brosh'enniikh  n'epriyat'erern,  i  viipras'il 

some  cannons,        abandoned  by-the-enemy,   and  secured 

s'eb'e       za  to  nagrazhd'eni-e.     Fstr'etyass'  zg'en'eralom   R. 
for-himself  for  that        a  reward.  Meeting  general  R. 

i    ba-yass'  yevo  shootak,     shtop   yikh      pr'edoopr'edib',     on 
and     fearing      his       jokes,       in-order   them  to-anticipate,  he 

bros'ilsa-biila  yevo  aba'iraat' ;    R.  atstoop'il     i  skazal  yemoo 
thrown  Winseif      ^^™    to-cmbrace ;   K.   drew  back  and   said     to-him 
sooliipkayoo  :       "  kazh'etsa         vash'e         pr'evas-khad'itel'stva 
with  a  smile :  "  it  seems  your  excellency 

pr'in'ima-yet'e  m'enya  za  pooshkoo    bess     pr'ikrut'iya." 
takes  me      for  a  cannon  without      defence." 

tsUgAnski-i  tAbar. 

GIPSY   ENCAMPMENT. 

Tsiigan'e  shoomna-yew  talp6-i  ^ 
Gipsies  in-noisy  band 

Pa  B'essarab'i-i  kachoo-yewt 
In      Bessarabia  wander 

Ani  s'evodriya  nat  r'eko-i 
They      to-day        on  the  river 

Fshatrakh  izodranniikh  nachoo-yewt. 
In  tents        .       torn  pass  the  night. 

Kak  vornost',  v'es'el      yikh  nachl'ek 
As       liberty,    joyful  (is)  their  night-camp 
I     m'irniii  son      pat     n'eb'esami. 

And  peaceful  sleep  beneath    the-sky. 

M'ezhdoo  kalyosam'i     t'el'ek 
Between  wheels        of-waggons 

Paloozav'eshanniikh     kavram'i 
Half-covered  with-carpets 

'  /  accented  =  e  in  me ;  unaccented  =  i  in  pit. 
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Gar'it  agon ;    s'em'ya   kroogom 
Burns  fire  ;       the  family    around 
GatiWit  oozhin ;    fch'istam     pol'e 
Prepares    supper ;    in  the  trim  country'' 

Pasootsa  kon'i ;     za     shatrom 
Feed      horses;  behind  a  tent 

Ruchno-i  m'edv'et'  lezh'it  na     vol'e. 
A  tame  bear  lies       in    freedom, 

!Fsyo        zh'iva         pasr'ecri         st'ep'e-i : 
All     (is)  animated  in-the-midst  of-the-steppes : 

Zabotii         m'lrniiya    s'em'6-i, 
The  occupations    peaceful    of  families, 
Gatoviikh  sootram        fpoot'      n'edal'ni-i 
Ready      in-morning  for  journey      short 

I     p'osn'i     zhyon       i    kr'ik     d'et'6-i 
And    songs     of  women  and  cries  of  children 

'  I    zvon  pakhodno-i  nakavarni-i. 

And  noise   of  the  field  anvil. 

No  vot  na  tabar  kach'ev6-i 

But  look  on  the  encampment     nomad 

N'iskhod'it  s6nno-e  malchan'e 
Descends       of-sleep       silence 
I     sliishna     ft'ish'in'e      st'epno-i 
And  one  hears  in  the  quiet  of-the-steppe 
L'ish'      la-i      sabak    da  kon'e-i  rzhan'e. 
Only   barking  of  dogs  and  horses'   neighing. 
Agn'i    v'ezd'e       pagash'enii, 
Fires  everywhere  (are)  put  out, 
Spako-ino   fsyo,       luna       s'iyaet 
Quiet       (is)  all,  the  moon    shines 
Adna       sn'eb'esno-i       viish'inii 
Alone  from  the  heavenly      height 

I        t'ikhi-i  tabar       azaryaet. 

And  the  peaceful  encampment  lights  up. 

Accent. 

It  is  impossible  to  give  any  definite  rules  for  the  accent  of 
Russian  words,  which  in  many  inflexions  and  in  the  formation 
of  derivatives  changes  its  place  from  one  syllable  to  another. 
It  will   be  marked  throughout,  and  some  remarks  will   be 
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found  in  the  grammatical  part.     Greater  stress  must  be  laiO 
on  the  syllable  which  carries  the  sign  '. 

Combination  and  Permutation  of  Letters. 

These  rules  are  of  the  greatest  importance  in  declension 
and  conjugation. 

Two  hard  vowels  are  never  combined. 

The  vowels  if,  e,  lo  and  the  semi- vowel  h  cannot  be  preceded 
by  r,  K,  X,  nor  in  some  instances  by  ji;,  t,  3,  c. 

The  vowel  ir,  in  the  formation  of  derivative  words,  cannot 
be  preceded  by  r,  k,  x,  d,. 

Permutation  of  Consonants. 


;^,  r,  3 

before 

;i: 

t,  k,  h 

n,    C,    11,    K),    L 

'I 

C,    X 

become 

III 

CT,    CK 

m. 

Permutation  of  Vowels. 

ii   (  after  r,  k,  x,  h,  ;k,  ^i,  hi,  m  )  a 

10  I  become  )  y. 

H  after  ;k,  ^,  ni,  m,  r,  k,  x  becomes  ii. 

0  when  unaccented  after  u,,  jk,  'I,  ui,  ui,  becomes  c. 

'Jh  after  i  becomes  ii. 

Permutation  of  Semi-vowels. 

I,  after  a  vowel  becomes  n,  and  before  a  consonant  with  i, 
becomes  e. 

'h  before  two  consonants  becomes  o. 

n  before  a  consonant  followed  by  T)  becomes  c. 

Epenthesis  (Insertion)  and  Prosthesis  (Addition). 

The  vowels  e,  o  are  introduced  for  the  sake  of  euphony 
between    two    consonants :    B'tTepi)  for  B-feipi. ;    Kpt.noKL   for 

Kpt.IIKTj. 

The  consonant  j  is  inserted  after  b,  (f),  ii,  6,  m  when  they 
are  followed  by  e  or  k)  :  jioC.HO  for  jiioCio;  JOB.no  for  .lOBio; 
Kyn.'ZK)  for  Kyiiio, 
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B  and  II  are  sometimes  added  before  vowels :  eoceMb  for 
0C3IL;  ua  wero  for  iia  ero. 

Apocope  and  Syncope. 

Apocope  is  the  shortening  or  the  omission  of  a  syllable  at 
the  end  of  a  word  :  mhoS  for  mhok)  ;  'jto6t.  for  mt66h. 

Syncope  is  the  elision  of  a  letter  in  the  middle  of  a  word  : 
;i,Brmy  for  ;i;BHrHy. 


GRAMMAR. 
ARTICLE. 


There  is  no  definite  or  indefinite  article  in  Russian ;  thus, 
c.ioBO  may  mean  "  word,"  "  a  word,"  "  the  word." 

NOUN. 

Nouns  may  be  concrete  (real)  or  abstract  (imaginary). 
Concrete  nouns  include  animate  and  inanimate  objects  :  6paT'L, 
"brother";  CTOJib,  "table."  Abstract  nouns  express  the 
idea  of  a  quality  without  reference  to  the  possessor  of  it : 
MecTL,  "honour";  KpacOTa,  "beauty."  This  distinction  is  of 
importance  in  the  declension  of  nouns  and  adjectives. 

Gender. 

There  are  three  genders,  Masculine,  Feminine,  and 
Neuter,  distinguished  by  (1)  termination  or  (2)  meaning. 

(1)  Masculine.  All  nouns  ending  in  i,  and  ft,  and  some  in  i,. 
Feminine.  All  nouns  ending  in  a  and  n,  and  some  in  b. 
Neuter.     All  nouns  ending  in  o,  e.  Mil. 

(2)  Masculine.     The  names  of  animate  beings  of  the  male 

sex:  0Teu,T),  "father." 
Feminine.     The  names  of  animate  beings  of  the  female 

sex:  iiarij,  "mother." 
Neuter.       The   names    of    animate    beings    when   no 
distinction  of  sex  is  shown  :  ji,nTH,  "  child." 
In  the  case  of  animate  beings  it  is  as  a  rule  the  meaning, 
not  the   termination,    which   determines   the  gender ;    thus, 
lonoiiia,  "young  man,"  and  juijUi,  "uncle"  are  both  masculine, 
although  they  have  a  feminine  termination. 


GRAMMAR.  13 

Many  nouns  with  a  feminine  termination  have  a  common 
gender,  that  is,  are  either  masculine  or  feminine :  ciipora, 
"  orphan  "  ;  6poji,ara,  "vagabond." 

Many  feminine  nouns  are  formed  from  the  masculine  by  a 
change  of  termination  or  other  modification:  rocTb,  "guest," 
fern.  rocTM ;  *I>paHuy3T>,  "  Frenchman "  ;  4>paimy;KeuKa, 
"Frenchwoman";  .leB'B,  "lion";  jibBi'ma,  "lioness." 

Number. 

There  are  two  numbers,  singular  and  plural. 

Many  nouns,  particularly  nouns  of  matter,  are  only  used 
in  the  singular  :  36.10TO,  "gold";  cepe6p6,  "silver."  On  the 
other  hand,  many  are  only  used  in  the  plural :  ^le^mi.m, 
"ink";  MacM,  "a  watch";  oqEn,  "spectacles." 

Case* 

The  noun  has  seven  cases — • 

Nominative,  answering  the  question  wlio,  what  f  It 
indicates  the  subject  of  the  sentence  :  Who  did  it  ?  The  boy. 
What  is  it  ?     A  stone. 

Genitive,  answering  the  question  whose,  of  what  1  Whose 
book  is  it  ?     The  pupil's. 

Dative,  answering  the  question  to  whom,  to  what?  To 
whom  did  he  give  it  ?     To  the  boy. 

Accusative,  answering  the  question  ichom  f  what  f  It 
indicates  the  object  of  the  verb:  Whom  did  you  see?  His 
father.     What  did  you  see  1     A  stone. 

Vocative,  indicating  the  name  of  the  person  or  object 
addressed  :  O  my  friend  !     O  mother  Earth  ! 

Instrumental,  answering  the  question  by,  with,  iclwm  or 
what  'i  It  indicates  the  means  or  cause :  By  whom  is  he 
loved  %    By  the  boy.     With  what  do  you  write?     With  a  pen. 

Prepositional  or  Locative,  answering  the  question  about,  in, 
on,  by  whom  or  ichat  f  It  is  called  prepositional  because  it  is 
never  used  except  with  one  of  the  prepositions  :  0,  "about"  ; 
B'l,,  "in";  Ha,  "on";  no,  "after";  iipii,  "near."  About 
whom  is  he  speaking  ?     About  the  pupil. 

The  Vocative  is  with  few  exceptions  the  same  as  the 
Nominative. 
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Declension. 


There   are    three   declensions,    Masculine,    Feminine   and 
Neuter,  according  to  the  terminations  defining  the  gender. 

Terminations  of  the  First  or  Masculine  Declension. 
Singular.  Plural. 


Cases. 

Hard 
ending. 

■ 

Soft 
ending. 

Cases. 

Hard 
ending. 

Soft 
ending. 

Nom. 

r, 

ft          I. 

Nom. 

IJ 

11          11 

Gen. 

a 

n         ii 

Gen. 

OBT. 

GBT.        eft 

Dat. 

y 

10          10 

Dnt. 

aMT, 

11  Mh     nwL 

Ace. 

Like  No 

n.  or  Gen. 

Acc. 

Like  Nom.  or  Gen. 

Inst. 

031 T. 

CMT,    CMT,^ 

Inst. 

a  Mil 

JIM  II       JIM  11 

Prep. 

t. 

'L         'Ji 

Prop. 

axT) 

HXT.      ;IXT> 

Terminations  op  the  Second  or  Feminine  Declension. 
Singular.  Phiral. 


Cases. 

Hard 
ending. 

Soft  end 

mg. 

Cases. 

Hard 
ending. 

Soft  ending. 

Nom. 

a 

JI 

I> 

Nom. 

H 

11 

11 

Gen. 

H 

11 

11 

Gen. 

'I> 

b 

eft 

Dat. 

'II 

t 

II 

Dat. 

aMT> 

iIMT3 

JIMTj 

Acc. 

y 

10 

l> 

Acc. 

Like 

)  Nom.  or  Gen. 

Inst. 

010 

eio  (cK)) 

LIO 

Inst. 

aMii 

ilMlI 

>imii(lmii) 

Prep. 

'i 

'h 

" 

Prep. 

axTi 

ilXt 

ilX'L 

^  The  terminations   gmx   (instr.  sing.)  and  cut   (gen.  pi.)  become 
eM'i>.  eu'L  when  accented. 
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Geminations  of  the  Third  or  Neuter  Declension. 
Singular.  Plural. 


15 


Cases. 

Hard 
ending. 

Soft  ending. 

Cases. 

Hard 
ending. 

Soft  ending. 

Nom. 

0 

e(e) 

MJI 

Nom. 

a 

il 

Mciia 

Gen. 

a 

R 

MGHir 

Gen. 

1. 

eft 

MCHT, 

Dat. 

y 

10 

M6IIII 

Dat. 

am. 

;iM7> 

MeimMT, 

Ace. 

Like  Xom. 

Ace. 

Like  Noni.  or  Gen. 

Inst. 

Oil-b 

eMT>((3MT>) 

MGIieMT. 

Inst. 

aMi[ 

ilMII 

MGIiaMlI 

Prep. 

f. 

il 

Menu 

Prep. 

axT> 

ilXl. 

MeiiaxT, 

Examples  op  the  Declension  0*'  Masculine  Nouns. 


N 


CcjonT, 

7  the  elephant 
x'.iona 


■ }  of  the  elephant 
D  icioiiy 
'(to  the  elephant 

C.lOIUl 

the  elephant 

c;ioh6mt> 

by  the  elephant 

j'O  C.lOHt. 

P.  I  of,  about  the 
(     elephant 


A. 
I. 


Singular. 

^ca;^T, 

ifthe  garden 
Cii;i,a 

ca,T,y 

ca;i,T> 

ClUOMl. 

0  ca,T,t 

Plural. 


KOHi,  CKopa6jii» 

the  horse  (the  ship 

Koiui  Kopa6.iji 

lioiiio  Kopa6jK) 

Koiiit  Kopa6.ib 

KOiieMT.  K0pa6jieM'r. 

0  Koirii  0  KopaC.i'li 


N. 

CJIOHM 

caji,H 

KOHII 

Kopa6.iu 

G. 

CjIOHOBTj 

CaAOBTj 

KOiieu 

Kopa6jieri 

D. 

CjlGIiaMl. 

caji.aji'b 

KOUHWh 

KopaOjifliit 

A. 

CJIOHOB'L 

caji,Li 

KOHeri 

Kopa6jiii 

I. 

cjiOHamr 

caji,aMH 

KOHflMir 

KopaCjiilMir 

P. 

0  cjouaxi. 

0  ca;i,axT, 

0  KOHilX'L 

OKopaCjiflX' 
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Singular. 


Plural. 


N 

(repoH 

(lIOKOK 

(repoii 

(noKoif 

-Ll  . 

^the  hero 

Khe  room 

(the  heroes 

(the  rooms 

G. 

rep  6)1 

iiok6« 

repoGBb 

IIOKOOBT. 

D. 

repoK) 

IIOKOIO 

reponji'B 

lIOKOilMT, 

A. 

re  poll 

IIOKOR 

repoBB'L 

noKoii 

T. 

repoeMT, 

IIOKOeMt 

repoiiMii 

IIOKOHiMir 

P. 

0  repot 

0  IIOKot, 

0  repoflXT. 

0  nOKOilXT. 

Examples  op  the  Declension  of  Feminine  Nouns. 

Singular. 

N. 

(Keiia 

CB0ji,a 

Cuiiiiii 

(6aim 

(the  wife 

(the  water 

(the  nurse 

(the  bath 

G. 

atenw 

bo;i;h 

HflHII 

6aHii 

D. 

iiieni 

BOJI,* 

HilHi 

r)airh 

A. 

^Keiiy 

BoAy 

HflHIO 

Oanio 

I. 

ateiioio 

BOAoro 

HHHeK) 

6a  He  10 

P. 

0  Hteirli 

0  BO,T,'£ 

0  HaH'h 

0  6a  lit. 

Plural. 

N. 

;KeHH  (iitoim^ 

)      BOAU 

iuIhii 

6aHii 

G. 

ateHi, 

B0JI,T. 

HHHL 

6aHL 

D. 

jKeHaMT. 

BOAaM-L 

IiaHiIMT» 

6aHflMT> 

A. 

iKeHT. 

b6,t,h 

HHIlb 

6aHii 

I. 

iKCHaMH 

boMmii 

HflHflMII 

6aHHMII 

P. 

0  ^eHaxT. 

0  BO^axi. 

0  HaimxT> 

0  6411)1X1^ 

Singular. 

Plural. 

fCBeKpOBL 

<  the  mother- 
in-law 

j  cxpacTb 

(cBeKpoBir 
'  mothers- in- 
[     law 

ICTpaCTII 

N. 

I  the  passion 

<!  passions 

1 

G. 

CBCKpoBII 

CTpaCTII 

CBeKpoBeu 

CTpacxeR 

D. 

CBCKpOBII 

crpaci  II 

CBGKpOBilM'B 

CTpaCTHMT, 

A. 

CBeKpoBb 

crpacTb 

cBeKpoBefi 

cxpacTii 

I. 

CBeKpOBblO 

cxpacTLio 

CBCKpOBHMU 

CTpacraMii 

P. 

0  CBCKpoBII 

0  cipacTii 

0  CBeKpoBJIX'I. 

0  cTpacnixi, 

Examples  of  the  Declei 

"^siON  OF  Neuter 

Nouns. 

Sing 

ular. 

-j^  CCJIOBO 

■(the  word 

(Mope 

(I'lMfl 

(the  s 

ea                 (the  name 

G.   cjioBa 

51 6  pa 

HMemi 

1 
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A. 

C.lOBO 

Mope 

HMJI 

I. 

CjIOBOM'L 

wopeMT, 

HMeneMTi 

P. 

0  CJIOBi 

0  MOp-fe 

Plural. 

0611  ilMemr 

N. 

cjiOBa 

Mopa 

iiMeiia 

G. 

CJIOBT, 

Mopeft 

iiJieH'L 

D. 

CJlOBaM'L 

MO  pa  MB 

iiMGHajri, 

A. 

CJiOBa 

Mopii 

lIMGHa 

I. 

CJIOBaMII 

Mopajiir 

lIMGHaMir 

P. 

0  CJIOBaX'L 

0  MopaxT, 
Bemarlcs'. 

06'B  imenax't 
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In  the  singular  of  masculine  nouns  and  in  the  plural  of  all 
nouns  the  accusative  is  the  same  as  the  nominative  in  the 
case  of  inanimate  objects,  and  the  same  as  the  genitive  in  the 
case  of  living  beings. 

When  the  ending  of  the  nominative  singular  is  hard,  the 
ending  of  all  the  oblique  cases  is  hard ;  when  the  ending  of 
the  nominative  singular  is  soft,  the  ending  of  all  the  oblique 
cases  is  soft,  subject  to  the  rules  of  the  Combination  and 
Permutation  of  Letters  (see  p.  11). 

The  instrumental  singular  of  words  in  a  and  ji  (010,  cio)  is 
sometimes  shortened  to  oTf,  eiL 

The  vocative  of  BorT>,  Bohh^  "  God,"  is  Eoaic,  Buzlte ;  of 
rocn6,T,b,  Hosp6t\  "Lord,"  r6ciro;i,ii,  Hospodi. 

Only  ten  Russian  words  end  in  mh  : — 


BpeMH,  "tune. 
CpeMfl,  "  burden." 
HMH,  "name." 
3HaMK,  "standard." 
nJieMii,  "tribe." 


"  udder." 
"  flame." 


BMMH, 

njiaMii, 

cxpeMH,  "  stirrup." 

ciMii,  "seed." 

TCMii,  "crown"  (of  the  head). 

It  will  be  observed  that  the  endings  of  the  Prepositional 
Singular,  and  of  the  Dative,  Instrumental,  and  Prepositional 
Plural  are  the  same  in  all  three  declensions. 

In  the,  Neuter  declension  the  endings  of  the  Genitive, 
Dative,  Instrumental  and  Prepositional  Singular  are  the 
same  as  those  in  the  Masculine  declension. 

In  the  Feminine  declension  the  endings  of  the  Nominative, 
Dative,  Accusative,  Instrumental,  and  Prepositional  Plural  of 
Feminines  in  a  and  a  (not  in  f>)  are  the  same  as  those  in  the 
Masculine  declension. 
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EXERCISES. 


1.  Vocabulary.^  ir,  and;  bt.,  in;  iia,  upon  (these  two 
prepositions  take  the  accusative  when  change  of  place  is 
implied,  the  prepositional  when  it  is  not) ;  OTb,  from ;  ii3t,, 
from,  out  of  (these  two  prepositions  take  the  genitive) ;  y 
MGHH,  I  have  (there  is  with  me) ;  y  tgCh,  thou  hast ;  y  HacL, 
we  have ;  y  sacB,  you  have  ;  CTOJiHi^a,  capital ;  Poccia,  Russia ; 
Kiiiira,  book ;  ctojitj,  table ;  iisB'fecTie,  news ;  p6ji;cTBeHHiiKT), 
relative ;  KHHriinii,  princess ;  ,T,epeBHii,  village  (without  church), 
country ;  hgbt'l,  poet. 

Translate  into  English  :  neTep6ypr'L2  ii  MocKBa^  CTO.inmj 
Pocciir.^ — KHiirii  jreiKan,*  na  CTOJiax'B. — R  nciyiiujiT,^  iiSB'tcxiii 
ottj  poji.cTBeHHHKOB'L  ii3'L  MocKBH.  —  KHiirnHH  Tipifoaiajia*^  BT. 
jtepeBHio. — nyiUKHHt,^  JlepMOHTOB'b,^  TojiCTOHj^  II  TypreHeB'L^^J 

IIO^TH  PoCCill. 

2.  Vocabulary.  yB'lipeHie,  assurance,  assertion ;  jKenmima, 
woman;  iipii^iirHa,  cause;  HeciacTie,  misfortune;  He6o,  sky, 
heaven  ;  coJiime,  sun ;  JiyHa,  moon ;  MHoro,  many  (takes  the 
genitive) ;  3Bli3;i,a,  star ;  aiHoHiecTBO,  quantity  ;  Tonop'B,  axe  ; 
MyHiHKT.,  peasant;  cKaMefiKa,  bench;  TeTpaji;b  (ii),  copy-book ; 
raaeia,  newspaper  ;  no,  according  to. 

Translate  into  English :  TIo  yBtpeniiiMT.  HieHmima  npii- 
HiiHOH^^  Hec^acTLiiM'L. — Ha  He6'Ii  cojiHiie,  JiyHa  ii  MHoro  SBfej!.!!. 
—  y  Mena  MHoatecTBO  KHirr'B.  —  Y  nacb  ctojih,  cKaMenKii, 
Kunni  II  xexpaji;!!.  —  Y  Bact  mhoto  KHiirij  ii  rasex'L. 

3.  Vocabulary.  Merchant,  Kyiieitx,  (gen.  Kyima) ;  entresol, 
MesoHiiHT. ;  house,  ji,omt>  ;  near,  6jiii3b  (with  genitive) ;  church, 
itepKOBb  (gen.  ii,epKBii) ;  palace,  jiBopeii'L  ;  it  is,  9xo ;  order, 
iiopflAOK'b  ;  thing,  Beui,L,  ii ;  brother,  Cpax'L ;  opera,  oiiepa ; 
singer,  irliBi'ma  (opera-singer,  oiiepHaa  nliBiiiia  or  niiBiiua 
onepu) ;  Odessa,  0;i,ecca ;  country-house,  ji,aqa ;  Vienna, 
Bina;  is  (not  to  be  translated),  ecxi>;  God,  Borii  (gods,  Com, 
CoroBTj) ;  earth,  soMJia. 


^  Nouns  ending  in  b  are  masculine  or  feminine.  The  genitive 
termination  n  added  to  a  noun  in  the  Vocabularies  shows  that  it  is 
feminine  —  '-^  St.  Petersburg  —  ^  Moscow  —  ■•  are  (lie)  —  *  I  have 
received  — *  came  —  ^  Pushkin  —  *  Lermontoff  —  "  Tolstoy  —  ^o  Tour- 
genieff  —  "  Instrumental  used  for  nominative. 
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Translate  into  Russian  :  The  merchant  lives  ^  in  the 
entresol  of  the  house  near  the  church.  The  prince's  palace. 
It  is  in  the  order  of  things.  The  brother  of  the  opera-singer 
of  Odessa  lives  in  a  country-house  near  Vienna.  God  has 
created  2  heaven  and  earth. 

4.  Vocabulary.  Where  ?  r^T;!;  ? ;  beauty,  Kpacora ;  life, 
;iai3HB,  If;  there,  raMt;  egotism,  9ron3MT>;  self-love,  caMOjiio6ic ; 
Kttle  (with  genitive),  juajio ;  truth,  HCTiiHa;  love,  jiioCobl 
(gen.  w1K)6bh,  instr.  jm66BhK>) ;  as,  KaKt ;  cask,  tub,  66^ksl; 
time,  Bpe3iii ;  year,  roji.T. ;  season,  Bpejia  r6ji;a ;  are,  cyiL ; 
spring,  BecHa  ;  summer,  jiiro  ;  autumn,  ocghb,  ii  ;  winter,  siiMa. 

Translate  into  Russian :  Where  (there  is)  beauty  and  life 
there  (there  is)  also  poetry.^  (There  is)  in  that'*  much  egotism, 
much  self-love,  but  little  truth,  little  love.  As  Diogenes^  in 
the  tub.     Tlie  seasons  are  spring,  summer,  autumn,  winter. 

Words  in  parentheses  are  not  to  be  translated. 

Further  BemarJcs  on  the  Declensions. 

The  rules  of  the  Combination  of  Letters  (p.  11)  affect 
the  declension.  Thus,  the  nom.  pi.  of  BOjnfL  (wolf)  is  not 
BOJiKH,  but  Bo.TKii,  because  H  cannot  stand  after  k;  yjiima 
(street)  has  in  the  instr.  sing,  yjriineio,  not  yjiiiij,oio,  because 
0  cannot  stand  after  u, ;  hohb  (night)  takes  in  the  dat.,  instr., 
and  prep.  pi.  aMt,  asin,  axii,  not  jim-l,  iiMir,  hxt,,  because  n.  can- 
not stand  after  m. 

In  many  nouns  ending  in  !>  and  l,  the  last  vowel  e  or  o  is 
suppressed  for  the  sake  of  euphony  :  otgutj  (father),  gen.  oma ; 
KaMeiiB  (stone),  gen.  KaMHii. 

Nouns  ending  in  eiiu  and  euii  preceded  by  a  consonant 
lose  e  or  substitute  h :  Kyiieu,'i>,  gen.  Kynii,a.  If  these  endings 
are  preceded  by  a  vowel,  e  becomes  fr.  ^aaut  (hare)  has  gen. 
aafma.  Some  nouns  in  en  change  c  into  l  :  BopoOoil  (sparrow), 
gen.  BopoCtii. 

Many  nouns  (especially  nouns  of  matter)  take  y,  lo  instead 
of  a,  a  in  gen.  sing.  Similarly,  the  prepos.  sing,  often  ends  in 
y  instead  of  %  y  being  then  always  accented. 

To  facilitate  the  pronunciation,  c  and  o  are  often  inserted 
between  two  consonants :  KoiUKa  (cat)  has  kouick'B  for  kouikl 
in  gen.  pi.,  okho  has  6koht>. 

^  jKiiBeTi  —  2  coTBopu.rb  —  '  uo^3iff  —  ■*  B'L  BTOMTi  —  ^  4ior6n  b. 

c  2 
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Nouns  in  ji:a,  ^la,  ma,  ni;a  take  en  for  Tj  in  gen.  pi. :  loiioiiia 
(young  man),  gen.  pi.  lonomeS;  also  masculine  in  ;K'i>,  mi>,  hil,  u\'b. 

Some  nouns  ending  in  im  preceded  by  a  consonant  take 
CHT.,  0HT3  in  gen.  pi.  instead  of  ghl,  ohl. 

The  following  nouns  take  a,  a  in  the  plural,  instead  of  H, 
II :  6cTpoBT>  (island),  kojiokoji'l  (bell),  pyKaBi.  (sleeve),  rojocb 
(voice),  Ceperi.  (shore),  Kpafr  (country),  BeKceJi't  (bill  of 
exchange),  ii6rpe6'L  (cave). 

Some  nouns  in  Tj  and  i.  take  in  the  plural  ha,  lbbtj,  BaMij : 
such  are  CTyjiT,  (chair),  CpaTi,  (brother),  KaMGHB  (stone). 

Common  masculine  nouns  ending  in  jiHimt,  aiiiiii'L,  piiiiT., 
ji,niii),  change  these  endings  into  e  in  nom.  pi.  and  into  -l  in 
gen.  pi. 

The  declension  of  juitji  (child),  MaxB  (mother),  ji^oHh 
(daughter),  is  irregular  : — 


N.  JI,HTil 

G.  ji,iiTaTii 

T>.  JI,lITflTII 

A.  ji,iiTii 

I.  ji,HTaTeK),  ji,HTeio 

P.  (o)  ;i,nTiiTii 


Singular. 
MaiB 
Maiepii 
inaxepri 
MaiL 
MaiepLK) 
(o)  Marepi 


ji;oHB 

ji,6^epH 

;i,6qepH 

JI.OHL 

Ao^iepBK) 
(o)  j;6iepii 


N.  j^iiii 

G.   ji.toeri 

D.  j^hawh 

A.  At/rorr 

I.     JI,t,TbMlI  (xiiMii) 

P.   (o)  ]i,i'mx'h 


Plural. 
Maiepii 
Marepeft 
Maiepii  art 
MaTepoFr 
waiepaMii 
(o)  Maxepax'L 


(win) 


ji,6iiepir 
ji,OHeperi 
jlo^iepiiJiT. 
ji,oieperi 

ji,o'iepbMn  (jiMii) 
(o)  ji,o^iepaxX) 


The  following  are  declined  irregularly  in  the  plural  :- 


KIIH3B,  prince 
MyiKT),  man, 

husband 
ji.pyr'L,  friend 
xo3aiiHX>,  host, 

proprietor 
iiiypiiirb,  wife's 

brother 


Nom. 
KIU13I4I 
MYHtBa 

J^py3bH 

xo3iieBa 
iiiypwi 


Gen. 
eil 

Dat. 
BaMT> 

Instr. 
bilMII 

»? 

»» 

»> 

V 

,, 

,, 

CBI, 

CBaM'B 

CBaMII 

LGB'I. 

bflMT. 

bHMII 

Prep. 
Liix'b 


GBax'b 

bHX'b 
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Nouns  ending  in  ghokt.  (designating  children  or  the  young 
of.  animals)  take  in  the  plural  the  endings  aia,  axL,  aiaML, 
/naMir,  Hiaxt  or  axa,  etc. :  pe6eH0Ki.,  pi.  pe6flia,  etc. 

rociiOAUHT.  (Sir)  has  nom.  pi.  rocno,T,a,  gen.  rocn6;i;T>. 

The  masculine  nouns  iryxi.  (way),  iiJiaMeiiij  (flame)  take 
cMT.,  eMT>  in  instr.  sing. ;  in  the  other  cases  they  are  declined 
like  feminines  in  l. 

^lejOBtiit  (man)  has  plural  .iio;i,ir,  jroAeir,  Jiio;i,iiM'i>,  JiiOAtMn, 
.liojtflXT, ;  yxo  (ear)  has  yiini,  yiiieR,  etc. 

Nouns  in  l  are  masculine  or  feminine.  The  characteristic 
of  the  feminines  is  the  predominance  of  the  termination  -ii  in 
the  singular. 

Augmentative  and  Diminutive  Nouns. 

These  are  derivatives,  which  by  some  change  in  the  ter- 
mination of  the  primitive  noun  express  the  ideas  of  increase 
or  diminution,  beauty,  tenderness,  contempt,  ugliness,  and  the 
like.  Thus,  from  ji,omt>  (house)  is  formed  ji,OMinii,e  (a  large 
house),  ji,6MirKT>  (a  tiny  house) ;  Jiana  (paw),  .lamlma  (a  large 
paw) ;  Cpaib  (brother),  CpaTCU'L  (dear  brother).  Of  such  a 
kind  are  also  terms  of  affection :  CaxioiUKa  (little  father,  my 
dear  friend),  rcxyC^iiiKri  (little  dove,  my  dear),  ;i,yuieiiKa  (little 
soul,  my  darling). 

The  augmentative  suffixes  are  nine,  inna,  una;  the  diminu 
tive  suffixes  are  iiKi.,  ok'l,  en'h,  cu'l  (masculine),  Ka,  una 
(feminine),  kg,  u,o  (ii,e)  (neuter). 

Declension  op  Foreign  Nouns. 

When  ending  in  a  consonant  (with  t  or  l)  or  in  a  or  n, 
they  follow  the  same  rules  as  Russian  nouns.  When  ending 
in  other  vowels,  they  are  not  declined.  Proper  nouns  are 
only  declined  when  luasculine ;  they  remain  unchanged  in  all 
the  oblique  cases  when  feminine.  Foreign  indeclinable  nouns 
are  masculine  in  the  case  of  living  beings,  and  neuter  in  the 
case  of  inanimate  objects. 

Other  Peculiarities  op  Nouns. 

Some  nouns  have  two  plurals  with  different  meaning3  : 
Jiiicxx.  leaf),  pi.  .iiicxH  (leaves,  sheets  of  paper),  .iricxi.a  (leaves 
of  tres)  ;  others  have  two  plurals  with  the  same  meaning  : 
;i,OM'Lpl.  ji,6mh  and  ;i,03ia. 
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Many  nouns  are  distinguished  by  their  accent  from  other 
words  similarly  spelt,  as  ji,op6ra  (way),  ji,opora  (dear,  feminine 
adjective);  MyKa  (torment),  MyEa  (meal);  mok)  (I  wash),  moio 
(my).  Some  few,  although  spelt  and  accentuated  in  the  same 
way,  have  different  meanings  :  thus,  iioji'L means  either  "  floor  " 
or  "  sex."  It  would  be  useless  for  the  student  to  burden  his 
memory  with  lists  of  the  above;  they  must  be  learnt  by 
experience. 

Accent  of  Nouns. 

The  oblique  cases  of  masculine  nouns  generally  retain  the 
accent  of  the  nominative  :  saKoiiT.,  gen.  aaKona,  dat.  suKoiiy,  etc. 

When  the  accent  is  transposed,  the  change  is  retained  in 
all  subsequent  cases.  The  transposition  may  begin  :  (1)  With 
the  gen.  sing.,  as :  pyKaBT>,  cjiohTj;  gen.  y>yKaBa,  cjiOHa ;  dat. 
pyKaBy,  cjioiiy,  etc.  (2)  With  the  nom.  plur.,  as :  miiht., 
caji,'t ;  gen.  iilna,  caji,a ;  plur.  nom.  ^jiihh,  caiM ;  gen.  ^iihobt,, 
ca;i,6Bi>,  etc.  (3)  With  the  gen.  plur.,  as:  3y6'h,  rpo6'f, ;  plur. 
nom.  3y6H,  rp66ii  ;  gen.  syGoBL,  rpo66B'L  ;  dat.  syOajri,, 
rpo6a3iT>,  etc. 

Feminine  Nouns  in  a  and  ji.  As  a  general  rule  only 
genuine  disyllabic  nouns  accented  on  the  last  syllable  change 
their  accent :  (1)  it  is  thrown  back  in  nom.  pi.  only :  Bji,0Ba, 
nom.  pi.  b;i,6bij,  but  BjiOBaMt :  (2)  it  is  also  transferred  to 
ace.  sing.  :  ropa,  ace.  sing,  ropy,  nom.  pi.  ropti.  Many 
feminines  in  l  throw  the  accent  forward  from  gen.  pi.  :  iiOHh, 
gen.  pi.  iioyeil,  dat.  pi.  iioqaMT>. 

In  the  plural  of  neuter  nouns  ending  in  o,  e,  when  the 
accent  is  on  the  first  syllable  of  the  nom.  sing.,  it  passes  to 
the  last,  and  when  on  the  last  passes  to  the  first  throughout : 
cjioBO,  BiiHo ;  plur.  nom.  cjiOBa,  Biliia.  The  nouns  in  mh  throw 
the  accent  forward  to  the  last  syllable  in  the  plural  :  ilmh, 
iiJieiia. 

EXERCISES. 

1.  Vocabulary.  "^lejiOBiKT.,  man,  person;  3a66Ta,  care, 
anxiety ;  ji,a,  yes,  but,  and,  that ;  pa;i,0CTL,  ir,  joy ;  iiayKa, 
science;  oCpasoBaiiie,  o6pa36BainiocTi>,  ir,  instruction,  culture; 
CHacxie,  happiness;  yKpaiiieiiie,  ornament;  iipii6t.}Kiiine,  retreat, 
refuge,  asylum;    OTeii,'i>,  father;    o,  of,  upon,  against;    Bociiii- 


GRAMMAR.  23 

Tanie,  instruction,  education ;  cfjhT),  son ;  Kan.iH,  drop ;  no, 
upon,  after;  coCaKa,  dog;  jtpyr'j.,  friend ;  KoiiiKa,  cat ;  CMt.XT., 
laughter;  a,  and,  but;  MWiiiKa,  little  mouse;  cjie3a,  tear; 
miu,6,  egg ;  Kypima,  hen ;  iie,  not. 

Translate  into  English  :  Bt>  'Mihmi  ne.iOB'feKa  MHoro  3a66TT>, 
ji,SL  Majo  pa;i,ocrer[.  —  Hayna  ii  o6pa36BaHHOCTL  cjiyjKaTT.^ 
HejOBiKy  B'L  CHacTift  yKpaiiieHieMT.,  bl  iiecMac'riii  ate  iipii6i- 
jKiimeMi).  —  OieitT.  MMO  aaCoTii.icii  ^  o  BOcniiTaHiii  cHna. — 
Kan.T«  no  Kan.it..  —  Co6aKa  Me-ioniKy  ;i;pyn,.  —  KouiKf. 
CM'IiXT,,  a  MHiflKli  cJie3H.  —  ilfmo  liypimy  yqnTh.^ 

2.  Vocabulary.  0\)'6j%,  eagle ;  Myxa,  fly ;  pM6a,  fish  ; 
BOJta,  water  ;  nn'ma,  bird  ;  Boa.xyxi.,  air ;  seMJDi,  earth ;  6t.Aa, 
misfortune;  Bojna,  wave;  Mope,  sea;  mhcjb,  n,  thought; 
r)yTLi;iKa,  bottle;  peuHBerni't,  Rhine  wine;  CKaMeTiKa,  bench; 
6631,,  without ;  ii.t,jii>,  n,  end,  object ;  OKpecTHOCXL,  n,  environs  ; 
ropo.T,'!,,  city. 

Translate  into  English  :  OptLii,  My  XT,  nc  .iobutt,.  ^ —  Pu6aMT, 
Bojta,  nxi'maMT,  B63;iyxT,,  a  qciOBiKy  bcji^  3eMJia.  —  B'l;ji.a  6tay 
poji;nT7,.<5 —  BojHH  Mop/i. —  Mhcjii  ^lejioBiKa.  —  ByxtijiKa 
peHHBoRna.  —  Oxeut  cn,T,4iT,'  na  CKaMeuK't  n  rjflA'ijn,  na** 
Mope.  —  y  cecxpH  cKpiinKa,^  y  6para  «|).:ieilTa.^''  —  Be3T,  n'Lin, 
6e3T,  njiana.i^  —  OKpecxHOCxi,  r6poji;a  Mockbm. 

3.  Vocabulary.  Hostess,  xosafiKa;  guest,  rocxL;  break- 
fast, 3aBxpaK7,  ;  wine,  sniio  ;  cutlet,  KOX.iexKa ;  study, 
Ka6nneTT. ;  host,  xo3hiih'I.  ;  man,  MyiK'nlna;  woman,  aieinii.nna 
(married  woman,  meuii) ;  sister,  cecxpa ;  pity,  charity, 
Mii.iocep;i,ie  (sister  of  mercy,  cecxpa  Mnjiocepji,i}i) ;  hospital, 
OojLmina;  general,  renepajri, ;  functionary,  employe,  MnnoB- 
ni[K'i,  ;  ministry,  MnnncxcpcxBO ;  public  place,  iijioiuaAi,,  ir ; 
garden,  ca;i,T, ;  building,  3;i,anie ;  school,  yiinjinme ;  towards, 
U'l,  (with  dative). 

Translate  into  Russian:  The  hostess  offered ^^  the  guest 
a  breakfast — a  bottle  of  wine  and  a  cutlet.  In  the  master's 
study    there    are  ^^     many     guests  —  ladies    and    gentlemen 

^  serve  —  ^  jg  occupied  —  ^  teach. 

■*  catch  —  ^  all  the  —  "  begets,   attracts  —  '  was   sitting  —  *  was 
looking  at  —   ^  violin  —  ^'^  flute  —  ^^  plan. 

^■-  iJi)e4.io>uii.iti  —  ^^  do  not  translate  "  there  are." 
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(translate :  of  men  and  of  women).  The  general's  lady  lives 
in  the  house  of  the  sister  of  the  employe  of  the  ministry.  In 
the  city  there  are  many  streets,  public  places,  gardens, 
buildings  and  schools.     The  father's  love  towards  his  children. 

4.  Vocabulary.  Empire,  iiMiiepiji  (emperor,  irMnepaTopii)  ; 
Europe,  EBpoiia ;  republic,  pecny6jiiiKa  ;  kingdom,  Kopo.ioBCTBO 
(king,  Kopo.Ti. ;  Emperor  of  Russia,  Il^api.) ;  war,  Boniia  ;  five, 
naTf> ;  part,  nacxB,  ii ;  world,  CBi/rT.. 

Translate  into  Russian :  Russia,  Germany,^  and  Austria, ^  are 
empires  of  Europe.  France^  and  Switzerland^  are  republics  ; 
England,^  Spain,^  Sweden,'^  Norway,*^  Denmark,^  Rumania,^*^" 
Servia,^^  Greece,^^  Italy ^^  are  kingdoms.  The  Emperors  of 
Russia,  Germany,  and  Austria.  The  war  of  Russia  Avith 
Turkey.^*  The  five  parts  of  the  world  are  :  Europe,  Asia,^^ 
Africa/*^  America,^'^  and  Oceania. ^'^ 


VERB. 

The  verb  expresses  an  action  or  state.  As  in  other 
languages,  verbs  in  Russian  may  be  divided  into  two  classes  : 
transitive,  those  expressing  an  action  which  passes  from  an 
agent  to  an  object  (The  father  loves  the  son) ;  intransitive, 
those  expressing  an  action  or  state  limited  to  the  agent  (The 
father  is  sitting  down). 

Transitive  verbs,  again,  may  be  divided  into : — 

Passive,  denoting  the  condition  or  state  of  the  object  on 
which  the  action  of  another  is  exerted  :  chht.  jhoCibit.,  the 
son  is  loved. 

Beflexive,  denoting  an  action  that  falls  upon  the  agent 
himself.  They  are  formed  by  the  addition  of  ca  (abbreviated 
form  of  ce6)1,  self)  :  mhtl,  to  wash;  mliti.cii,  to  wash  oneself. 

Beciprocal,  also  formed  with  cii,  denoting  an  action  falling 
mutually  upon  two  or  more  agents :  o6iiiiMaTi>Cfl,  to  embrace 
one  another. 

1  repMdnia  —  ^  ABCipifl  —  » <l>pdnqifl  —  "  UJBefiudpiH  —  *  Ahta\r  — 
«  Hcndnia  —  ^  IUb^.^ji  —  *  Hope^iia  — »  J[k\\\i{  —  ^^  PyMbiiiia  —  ^^  C6p6ia  — 
12  rp6qla  —  ^^  MT4.iia  —  ^*  Typuia  —  ^^  i.3ia  —  ^"^  i.<i>pnKa  —  ^'  AM^puKa  — 
^8  ABCTp4.iia. 
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Intransitive-reflexive^  also  formed  with  cii,  denoting  an 
internal  feeling  by  which  the  agent  is  affected  :  6oiiTLCH,  to 
fear. 

It  will  be  observed  that  three  classes  of  verbs — reflexive, 
reciprocal,  intransitive-reBexive — are  formed  with  Ci[.  The  two 
first  are  active  verbs  to  which  the  termination  wi  is  added, 
whereas  verbs  of  the  third  class  have  no  meaning  if  cm  be 
taken  away  :  compare  the  French  s^ecrierj  German  sick 
erliundigen. 

The  Russian  verb  has  : — 

Two  numbers  :  singular  and  plural. 

Three  genders  :  masculine,  feminine,  and  neuter. 

Three  persons  :  first,  second,  and  third. 

Three  aspects  :  imperfect,  perfect,  and  iterative. 


Aspects  of  the   Verb. 

The  imperfect  or  incomplete  aspect  denotes  the  action 
without  intimating  whether  the  action  is  being,  has  been,  or 
will  be  begun  or  finished. 

The  perfect  or  complete  aspect  denotes  the  end  of  an  action 
completely  finished,  or  the  beginning  of  an  action  which  will 
be  completely  finished. 

Imperfect  verbs  are  mostly  simple,  i.e.  are  not  compounded 
with  a  preposition ;  perfect  verbs  are  mostly  formed  from 
imperfect  by  a  prepositional  affix  : — 

to  read  :  HiiTaTr>  (imperfect),  iipo-HirrarL  (perfect). 

This  distinction  is  of  importance  in  regard  to  the  Tenses. 

The  present  of  the  imperfect  verb,  expressing  the  duration 
of  the  action,  is  a  genuine  present,  as  English  :  I  am  reading. 
In  the  case  of  the  perfect  verb,  expressing  the  completion  of 
an  action,  that  is,  a  particular  moment  which  has  no  duration, 
the  idea  of  completion  clearly  lies  in  the  future.  In  other 
words,  the  present  of  a  perfect  verb  is  not  a  real  present, 
but  always  has  a  future  sense  :  I  shall  read  and  shall  have 
finished  reading.  That  is  to  say,  the  perfect  verb  has  no 
present  tense. 

To  express  the  ordinary  future  :  I  shall  read  and  keep  on 
reading,  recourse  is  had  to  the  auxiliary  6litl,  to  be,  as  will 
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be  seen  later.  What  shall  you  do  after  dinner  1  I  shall  read. 
These  sentences  mean  :  What  shall  you  be  doing  ?  I  shall  be 
reading.  Both  are  imperfect  and  are  translated  with  the 
help  of  6htl. 

On  the  other  hand  :  How  can  I  let  my  friend  know  this  ? 
I  will  write  him  a  letter.  Both  question  and  answer  imply 
completion  :  How  shall  I  make  his  knowledge  an  accomplished 
fact  ?  I  will  write  (and  finish  writing)  a  letter  to  him.  In 
both  the  perfect  verb  must  be  used. 

The  same  distinction  applies  to  the  preterite  (past)  tense, 
and  the  imperative  and  infinitive  moods  of  imperfect  and 
perfect  verbs.  Thus,  the  preterite  of  the  imperfect  verb 
corresponds  to  the  English :  I  was  (engaged  in)  writing, 
French,  j'ecrivais  ;  that  of  the  perfect  aspect  corresponds  to 
the  English :  I  wrote  (meaning  that  the  act  of  writing  was 
finished),  French,  j'ecrivis. 

The  Iterative  or  frequentative  aspect  indicates  that  the 
action  has  frequently  been  repeated  long  ago,  and  at  some 
indefinite  time  :  a.  ^lixHEajL,  I  read  often,  used  to  read.  This 
aspect  usually  has  the  ending  -iiBaxb  or  -iiBaTi,. 

Imperfect  verbs  may  again  be  divided  into  : — • 

Definite,  denoting  that  the  action  takes  place  at  some 
particular  time :  a  uj[f,  I  am  going,  that  is,  at  this  moment ; 
oii'L  n.iHBen,,  he  is  swimming. 

Indefinite,  denoting  the  ability  or  faculty,  or  habit,  of 
performing  an  action  without  reference  to  a  particular  time : 
JiTi'mEJ  jeiaiOTT,,  birds  fly,  can  fly  ;  a  xo;Ky,  I  go,  am  in  the 
habit  of  going. 

Perfect  verbs  may  again  be  divided  into  : — 

Inchoative,  denoting  the  commencement  of  an  action, 
without  intimating  that  it  has  been  or  will  be  brought  to  an 
end  :  ohi,  aaroBopiiji.,  he  began  to  speak. 

Finished,  indicating  the  end  of  the  action,  which  may  be 
further  subdivided  into  (a)  verbs  of  unity  (semelfactive), 
denoting  that  the  action  is  performed  in  one  single,  sudden 
effort :  ohl  KpHKHyjit,  he  shouted  (once) ;  (b)  verbs  of 
duration,  denoting  that  the  action,  although  brought  to  a 
termination,  required  a  certain  time  for  its  accomplishment : 
;i  npo4HTaJT>  Kiinry,  I  have  read  (finished  reading)  the  book. 
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Moods. 

There  are  three  moods :  infinitive,  indicative,  imperative. 
The  conditional  and  subjunctive  are  expressed  by  the  preterite 
of  the  indicative  with  6m  and  iiTooM  respectively. 

Tenses. 

There  are  three  tenses :  present,  preterite  (past),  future. 

Imperfect  verbs  have  all  three  tenses. 

Perfect  verbs  have  only  the  preterite  and  future. 

Iterative  verbs  have  only  the  preterite. 

Auxiliary  Verbs. 

These  are  certain  verbs  which  are  used  in  the  conjugation 
of  other  verbs.  Such  are  6fjti,,  to  be,  with  its  frequentative 
CfJBaTL,  and  CTaxL,  to  become,  to  begin. 

Participles  and  Gerunds. 

The  participle,  as  part  of  the  verb,  has  voice,  aspect,  and 
tense  ;  as  an  adjective  it  has  gender,  number,  and  case.  It 
may  be  active,  passive,  reflexive,  or  intransitive.  It  further 
has  the  aspect  of  the  verb  from  which  it  is  derived.  It  has 
only  two  tenses,  present  and  preterite. 

The  gerund,  or  verbal  adverb,  is  formed  from  transitive  or 
intransitive  participles. 

Both  the  participle  and  the  gerund  are  of  great  importance 
in  Russian  syntax. 

Impersonal  Verbs. 

These  are  verbs  which  cannot  be  used  as  a  predicate  to 
any  definite  or  direct  object,  and  indeed  have  no  subject  at  all. 
They  are  expressed  in  Russian  by  the  3rd  person  singular, 
the  preterite  being  always  neuter  :  xaen.,  it  thaws ;  Taii.io,  it 
thawed  ;  KaHJexcH,  it  appears. 

They,  people  (in  phrases  like  "  they  say,"  Fr.  on,  German 
Man),  is  expressed  by  the  3rd  person  plural :  roBopax'b,  they 
say ;  J^yMaK)XX>,  people  think. 
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Conjugation  of  the  Auxiliary  Verbs. 
Infinitive. 
61JTI.,  to  be ;  f)HBaTr.,  to  be  nsnally ;  CTaTb,  to  become. 

Indicative. 

Present. 


Sing.  ecML,  I  am  ^ 

ecil,  etc. 

ecTjj 
Phir.  ecMU 

ecxe 

cyTL    . 


Sing,  ii  f)iiT.iiT.,  a,  0,  I 
was 
TH  6hji'L,  a,  0, 

etc. 
0H7.  6uji'h,   OHa 
6iJJia,     OHO 
6hjio 
PJur.  MH  6ejjiii 

BH  6UJII\ 

OHii,  oni  61J.111 


Sing.  6yjty,  I  shall  or 
will  be 

6y;i;eiiib,  etc. 

6y;i,eT'L 
Plur.  6yji,eMTj 

6fAeTe 

6y;i,yT'B 


6HBaio,I  am  usually 
6HBaemL,  etc. 
6HBaeTj, 
6HBaeMTi 
6HBaeTe 

Past. 
R  6HBajiT.,  a,  o 

TiJ  6uBiiJi'h,  a,  o 

OH'L     6j>IBaJIT>,      OHa 

6fiiBai^,      OHO 
diiBajio 

MEl  6liIBaJIH 
BH  6EIBaJH 

OHir,  oH-fe  6iJBa.iH 
Future. 


Wanting 


Wanting 


K  CTa.iT>,  a,  0 


TH  cxaji^L,  a,  0 


OHt        CTOJT.,        OHa 

crajia,  oh6  CTajio 

MH  CTa.in 
BH  cxajiH 

OH  II  CTaiH 


CTany 

CTaHeiiiB 

CTaneTh 

CTaneMij 

CTanexe 

CTanyTi. 


I  am,  thou  art,  we  are,  you  are,  are  not  translated  in  Eussian, 


except  in  liturgical  language. 
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2nd  pers.  6yji;L, 
pi.  CyjtLTe,  be 

3rd  pers.  nycTB 
CyKeT-b,  plur. 
iiycTb6y;i,yT'L, 
let  him,  them 
be 


Sing,  cymirr,       man, 
mee,  which  is 

Plur.  cyiuie,  mifl 

{Future,    6yji;y- 
iii.iit,iii.afl,ii],ee) 

Sing.  6HBiiiirr,     maa, 
mee,  which  was 
Plur.  6uBmie,  mia 


6yji,y;iir, 

beins: 


while 


r)LlB7.or6iJBiiiii, 
having  been 


Im^ferative. 
6HBaH,  pi.  OHBanxe 

iiycTB  ^HBaexi,,  pi. 

IiyCTB  CuBaiOT'L 


Active  Participle. 

Present. 
6uBaH)miri,      maa, 

mee 
6HBaioui,ie,  mia 


ciaHB,  pi.  cxaiiBTe 

nycTB   cxaneTTi,  pi, 
nycTB  CTanyT'B 


Past. 
6HBaBiiiirr, 


maa. 


mee 
oLiBaBmie,  mia 

Gerund. 

Present. 
6HBaa  or  OtiBaiOMii 


Wanting 


cxaBmiir,  maa,  mee 


cxaBmie,  una 


Wanting 


Past. 
6 M B a B 1.    or 
BaBmii 


6u- 


cxaB'B  or  cxaBmii 


Conjugation. 

All  the  forms  of  the  verb  are  derived  from  the  infinitive. 
The  terminations  of  the  verbs  are  xb  (xii),  Hb,  or  XBca.  There 
are  two  conjugations,  the  characteristic  differences  of  which 
are  to  be  seen  in  the  2nd  person  singular  and  the  3rd  person 
plural  of  the  present  indicative. 

Terminations  of  the  present : — 

2nd  pers.  sing.  3rd  pers.  plur. 

First  conjugation  :    eiuB  iox'b  or  yx'B 

Second         ,,  iimb  axB  „   ax's 
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The  3rd  pers.  plur.  ends  in  lOTt  or  jitl  when  the  1st  pers. 
sing,  ends  in  lo ;  in  yxL,  act,  when  the  1st  pers.  sing,  ends 
in  y. 

Examples : — 

'iiixaTL,  to  read : 
^iirraH),  I  read;  MiiTaeuiB,  thou  readest;  ^iirraiOT'L,  they  read. 

T/iHyib,  to  draw : 
Tiiiiy,  I  draw ;  TaiieuiLj  thou  drawest ;  TanyrL,  they  draw. 

roBopuTL,  to  speak : 
roBopK),Ispeak;  roBOpiiiui.,thouspeakest;  roBopiiT'L,  they  speak. 

ji;ep;KaTb,  to  hold : 
;i,epjKy,  I  hold ;  ji,epauiuiL,  thou  holdest ;  ji,ep;KaTTj,  they  hold. 

The  following  table  gives  all  the  other  terminations  of  the 
two  conjugations : — 

Present. 

First  Conjugation. 

1st  pers.  sing.  lo           y 

2nd    „        „  eiUL 

3rd     „        „  ert 

1st     „     plur.  ewh 

2nd    „        ,,  exe 

3rd     „        „  lOT-L,  yiT, 


Second  Conjugation. 

1st  pers.  sing.  k)           y 

2nd    „         „  iiiiib 

3rd    „        „  irn> 

1st       „       plur.  IIM'L 

2nd    ,,        ,,  iixe 

3rd    „        „  axT.,  axx. 


Past. 

Masc.  Fem.         Neut. 

Si7ig.  1st,  2nd,  3rd  persons —     ji'b  ('h)  Jia  jig 

For  the  three  genders. 
Plur.  1st,  2nd,  3rd  persons — ■  Jiii 

Future. 
The  future  is  formed  by  putting  the  future  of  Chxi,  or 
exaxb  before  the  infinitive  of  the  verb.     Ex. :  6yjiy  ^iiixaxi.,  I 
shall  read ;  6y;i,yx'L  roBopilxb,  they  will  speak ;  cxany  iiiicaxL, 
I  shall  write  (I  shall  begin  to  write). 


Imperative. 


2nd  person. 
Sing.         II,  L,  n 

Plur.      iixe,      Lxe,      fixe 


3rd  person, 
(oiia,  oiio)|jj, 


nycxt  GUI.  ;;.:  ,  ::-  ;  ^,,,^1^ 
{  Uox'i.,  yx'i> 


Present, 
loiuift,  ymift,  an,  ee 
amu,  amiu,  aa,  ee 


a,  10 'J  II 

a,  yiir 
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Gerunds. 


Past. 
BUI  ill,  ail,  ee 


BTi 

Biuir 


Models  of  Conjugation. 


First  Conjugation. 
Infinitive. 


A'LiaTb,  to  do 


/K;i.aTi>,  to  wait 


a  ;i,'kTaio,  I  do 

TBI  ji,'kiaemL,  thou  doest 

OHt  1  he  ] 

OHa  U'fcjiaeT'B,   she  [does 

OHO  J  ^  it  (neut.)J 

MH  ji.'fejraeM'b,  we  do 

BH  ji,fcjiaeTe,  you  do 


OH  II 


(masc.) 


^  (neut.)  UijiaioTT,,  they  do 
oh'Ij  (fem.)  J 

a  JlijJiaji'L,  Jia,  .lo,  I  did 

TH  ji;'kiaji'B,  jia,  Jio 

OH'L  ji.kiaji'B 

OHa  AiJia.ia 

OHO  ji.'tjiajo 

MH      \ 

BH       I       ,' 

OHi    J 


Indicative. 

Present. 

I    a  aijiy,  I  wait 
I    TH  JKAeiut 
I     OHt  j 

OHa  >  JKji.eTt 

OHO  J 

MH  iK;i,eMi, 

BH  JKACie 
OHH  ^ 
OHk 


arjtyn. 


Past. 


R  a:ji,ajiT.,  Jia,  jio,  I  was  waitin< 
TH  a:;i,a?iT,,  Jia,  Jio 
OH'L  a:ji,aji'i. 
OHa  ;K;ia.ia 

OHO  j^X^JH) 

MH     j 

BH 

OHM       =''-^''"' 

ou'i  I 
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TH  ()yji.eiui> 

OHT^I 

OHa  \6fjie'r'b 

OHO) 

MH  dy^eMTj 
BH  6yji,eTe 

OHli  i  X  r 


Future. 
\  I  shall  do,  etc. 


ji'kiaTb 


r'L 


I  shall  wait,  etc. 


I  ;i:;i.aTb 


Imperative. 


I  2.  ji.'fejafi,  do 

<>.  .13.  nycTb     OUT.      (oiia, 

I  oho)  ji,'fejiaeTT.,  let 

I  him,  her,  it  do 

12.  ji,'bjiarrTe,  do  ye^ 

3.  iiycTL  OHH  (out,)  xi- 
jiaioTi.,  let  them  do 


2.  JKAU,  wait 

3.  nycTB  OHt  (ona,  oho)  aiji.eT'h 


2.  at;i,uTe 

3.  iiycTL  onii  (oni)  jrayTT, 


Present :   ji,'kiaK)ui,iri,   aa,   ee, 

doing 
Past :  AiJiaBiuiH,  aa,  ce,  having 

done 


Participles  (active). 

auymifi,  aa,  ee,  waiting 

;K;i,aBmiri,  an,  ee,  having  waited 


Gerunds. 


Present  :     ji,'kTaH,    doing    (in 

doing)  ^ 
Past:    ji,'kiaBT,,    having   done 

(after  having  done) 


ju;i,a,   ;K;i,y»rn,   waiting    (while 

waiting) 
jKjMiBiir  ir,  /K;i,aBT.,  having  waited 

(after  having  waited) 


Second  Conjugation. 
Infinitive. 
roBopiiTb,  to  speak  |   cjLrmaTL,  to  hear 
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a.  roBopK),  I  speak 

TH  roBopiluiB 

oiitj 

oiia  >roBopuT'L 

Olio  J 

31 H  rOBOpiIMTi 

Bti  roBOpiixe 

OHII) 


Indicative. 

Present. 

a.  cjiHiiiy,  I  hear 

TH  CIHIUIIUlb 

OH-bj 

OHalcJIHnillT'L 

OHoJ 

MLI  CJIHUIHM'L 

BH  CIHIUHTO 

OHiil 

oh4i 


J-CJIHUiaTt 


Past. 


a  roBopnjn.  (jia,  Jio),  I  was 
speaking 

MH  roBopujiii,  we  were  speak- 
ing 


a   cjHinaji't  (jia,   jo)   I   was 

hearing 
MLI  cjiHinajii,  we  were  hearing 


Future. 
a  6yji;y  roBopHXt  (ciuiiiaTb),  I  shall  speak  (hear) 

Imperative. 


roBopil,  speak  ! 

uycTL  oiii,(oiia,oii6)  roBopuTt, 

let  him  speak 
roBopuxe,  speak  ye ! 
iiycxb    OHit    (out)   lOBopaxi,, 

let  them  speak 


CJiHiub,  hear ! 

iiycxb,   OHX.   (oHa,  oho)   cju- 

luiixx.,  let  him  hear 
cJMUibxe,  hear  ye ! 
iiycxb  OHii  (oH'fe)  ciHUiaxb,  let 

them  hear. 


Present :    roBopamifi,  aa,  ee 

speaking 
Past :     roBopHBiuin,    aa,   ee 

having  spoken 


Participles  (active). 

cjiHfflauiiift,  aa,  ee,  hearing 


cjuinaBiiiiil,    aa,    ce,   having 
heard 


Present :  roBOpn,  speaking,  in 

speaking 
Past  :         lOBOpiiBT. 

spoken,  after  having  spoken 


having 


Gerunds. 

ciuuia,  hearing,  in  hearing 

c.ibiiiiaBiuir,     having     heard, 

D 


after  having  heard 
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Verbs  in  Cii. 


The  simple  verb  in  cii  is  conjugated  like  the  preceding ; 
the  termination  Cii  is  added  to  alh  the  persons.  After  a  vowel 
or  for  the  sake  of  euphony  it  is  changed  to  cb : — 

Infinitive :  Kii;i,aTLCflj  to  throw  one's  self. 


Present. 
Sing.   Kiiji,aioCL 
KirjiiaemBCji 
KHji,aeTCii 

Plur.  KHjtaeMCff 
KiiMcTecB 

KIIJI,aK)TCiI 


Indicative. 


Past. 


Sing.  R  Kiiji,ajicfl,  JiacL,  Jiocb 
TH  KiiAajrcji,  .lacB,  .locb 
OH'b    KHji.ajicji,   OHa   Kirj^ajacb, 

OHO  KHAajOCL 

Plar.  MH  KHJiaJiHCb 

BH  KIUaJIIICB 

OHil,  OHi  KIIJl,a.lHCB 


Future. 


Sing.  CjAY     ] 

CyJ^eIIIL  >Kii,T;aTbCfl 
Cfyei'h  J 


Plur.  r)yji;eM'b' 

6yji,eTe  }>Kirji,aTbca 
r)yji,yT'b 


Imperative. 

2nd  pers.  Kiiji,aucii,  plur.  KiijtauTecb 

3rd  pers.  iiycTb  Kiiji,aeTCJi,  plur.  nycxb  kii^vuotcji 

Participles  (active). 

Present :  KirMromiiiCH,  maaCH,  mcecfl 
Past :  Kii;i,aBmiricii,  Biiianwi,  Biiieecii 

Gerunds. 

Present :  Kiiji,aflCb  or  Kii;i,aioMiiCb 
Past :  Kiiji,aBmiiCb 

Formation  of  the  Verbal  Inflexions. 

All  the  verbal  inflexions  are  derived  from  the  infinitive. 
As  a  rule  the  infinitive  ends  in  Tb  preceded  by  a  vowel, 
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but  in  several  cases  the  ecclesiastical  Slavonic  termination  tii 
is  preserved.     The  terminations  of  the  infinitive  are : — 

First  Conjugation. 

(2nd  person  present  cmi..) 

Tb  (in  monosyllabic  verbs),  axL  (not  preceded  by  a  sibilant), 
jiTf.,  oxr.,  iiVTL,  epexL,  ixt;  mb,  3Xb  (3x11),  cxl  (cxii),  xii.  Verbs 
-with  any  other  termination  but  xl  are  irregular. 

Second  Conjugation. 
(2nd  person  present  iilul.) 

iixb,  f.xi.  (except  the  inchoatives),  axi>  (preceded  by  a 
sibilant),  and  several  monosyllabic  verbs  in  xb. 

The  present  is  formed  by  means  of  the  following  termina- 
tions : — 

First  Conjugation.  Second  Conjugation. 

Sing.    2nd  pers.  eiub  iruiB 

3rd  pers.  exb  iixb 

Plur.  1st   pers.  gmt.  umx, 

2nd  pers.  exe  iixe 

The  3rd  person  plural  is  formed  from  the  1st  person 
singular.  If  this  ends  in  10,  the  3rd  person  plural  ends  in 
lox'b  or  ji'iT. ;  in  other  cases  it  ends  in  yxb,  arb. 

The  1st  person  present  is  formed  from  the  infinitive.  It 
ends  in — 

aio,  when  the  infinitive  ends  in  axb,  aBaxb 

ii;y,  „  „  ,,      ;i;iixb,  ji.1ixb,  saxb,  :jiriL 

4y,  „  „  „       Kaxb,  xaxb,  Maxb,  xnxb, 

x-fexL 
my,  „  „  „       caxb,  ciixb,  cJvrb,  xaxt 

my,         „  „  „      cKaxb,  cxaxb,  cxtxL 

.110,  „  „  „       axb  (preceded  by  (5,  31, 

11),  II  Xb  (preceded  by 

6,  B,  M,  II,  (|)) 

y,  5,  „  „       axb,  HXb  (preceded  by 

y&y  ^,  ui,  m) 

JIIO,  „  „  „  ilTh,  VXb 

D  2 
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H),  when  the  infinitive  ends  in  htb,  ^tb,  otb 
iio,  „  „  „       iiTL  (inchoative) 

Hy,         „  „  „      nyxL 

py,         „  »  „      epeiB 

OK),  „  ,,  ,,         LITB 

yiO,  „  ,,  „         OBaXB 

1010,  „  „  5,         GBaTB 

The  past  (preterite)  is  formed  by  changing  the  termination 
TB  of  the  infinitive  into  : — 

Sing.   JIT),  .la,  Jio  Plur.  Jiii. 

Inchoatives  in  HyxB  change  this  ending  into  i.,  Jia,  Jio,  .in 
(coxHyxB,  coxtj,  coxjia,  coxjio,  coxjiii) ;  verbs  ending  in  epeiB 
have  epT,,  epjia,  epjio,  ep.iii  (yMepexB,  yMepi,,  VMepjia,  ysiepjio). 

The  Future  of  imperfect  verbs  is  formed  with  the  auxihary 
6yji,y  or  cxany  and  the  infinitive ;  the  future  of  perfect  verbs 
is  the  same  as  the  present  of  imperfect  verbs. 

The  Imperative  (2nd  pers.  sing.)  of  imperfect  verbs  is 
formed  from  the  2nd  sing,  of  the  present ;  the  imperative  of 
perfect  verbs  from  the  2nd  sing,  of  the  future. 

The  ending  eiin,  or  iiiiib  is  changed  into  n,  b,  or  ft;  into  n 
when  the  ending  of  the  infinitive  is  accented :  JiK)6iiXB,  jiioOn  ; 
into  B  when  it  is  unaccented:  My^iiXB,  MyHB;  into  ft  when 
euiB  or  iifflB  is  preceded  by  a  vowel :  ry.iiixB,  ryjiaeniB,  ry.ian. 
The  imperative  2nd  person  plural  is  formed  by  adding  xe  to 
the  2nd  person  singular.  The  1st  person  plural  is  borrowed 
from  the  future :  iionji,eMT),  let  us  go  ;  6yji,eMB  yqiixBCii,  let  us 
study.  The  3rd  person  singular  or  plural  is  expressed  by  the 
present  or  future  preceded  by  iiycxB  or  iiycKaS  (let),  or  even 
by  Jia  (that) :  ji,a  Gyji.ei'B  ohx.,  let  him  be ;  iiycxB  owb  iipiiji.eT'B, 
let  him  come. 

EXERCISES. 

1.  Vocabulary.  3a66xHXBCfl  (3a66Hyct, -xiiuibcji, -xiixBca)  to 
care  for,  take  care  of;  hohb  (gen.  ;];6MepH),  daughter;  KopMiixB 
(KopM^iio,  iiiiib),  to  nourish;  o;^ifiBaxB  (aio,  eiiiB),  to  dress; 
oji,t.BaxBCJi  (aiocB,  euiBCii),  to  dress  oneself;  ee,  she  (accus.  of 
GHa) ;  BiaxB  (gen.  Maxepii),  mother ;  6a.i0BaxB  (yio,  guib),  to 
spoil;  iirpaxB  (aio,  eiUB),  to  play;  (})opTenBHHO,  piano;  o^eHi,, 
very;  xopouio,   well;  (no)  SHaKoMuxBoi   (jiiocb,   iiinBca),   to 
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make  acquaintance;  ct>,  with;  •sinioii,  in  winter  (instrum.  of 
;3ii.Ma);  iiaua.io,  beginning;  j^HiuaiL  (y,  iiiiil),  to  breathe; 
;i,epeBo  (nom.  plur.  ;i,epeBbfl),  tree ;  CB-feiKecTt,  ii,  freshness. 

Translate  into  English:  Oxen,!.  Maio  3a66riijica  o  bociiii- 
Taiiiu^  j\6^ieim;  Kop3iMji'h,  o;i,i>Baii.  ee  —  ii  tojIlko.-^  —  Mart 
6ajOBa.ia  CMHa.  —  K  nrpaio  na  4^opren[.iiHO,  ho  He  oiiCHb 
xopoiiio.  —  renepa.iT.  ]io;3HaK6MiLic«  cl  KHiiseMi,  ohmoiI  be. 
MocKB'L  —  B  I.  nauci.Tl;  .lixa  ;i,ep6Bi»a  ji,MiiiaT'L  CB-ii'.KecTLio. 

2.  Vocabulary.  no3BO.iaTi>  ()iio,  eiub),  nosBo.iHTb  (.110, 
Hiiibj,  to  permit ;  no.iio6onMTCTBOBaTb,  to  be  somewhat  curious ; 
Ht'fb,  not,  is  not  (y  Meaa  HliXb,  I  have  not) ;  ho,  but ;  moR,  3i0)i, 
Moe,  my  (masc,  fem.,  neut.) ;  nyTemecxBOBaTb  (yio,  yeiiib),  to 
travel;  3a  rpaHiiiiieri,  abroad  (from  3a,  beyond;  rpaHiiu,a,  the 
frontier  :  this  expression  is  used  in  accus.  or  instrum. ;  n  t.ty 
3a  rpaHiiuy,  I  go  abroad) ;  xaKUie,  also  ;  1x0,  that  (pron.  interr. 
and  conjunction)  ;  oc66enHO,  in  a  special  manner ;  3,T,paBCX- 
Byfrre,  good  day  !  good  night ! ;  no/KiiBaxb  (aio,  eiiib),  to  be  (of 
health);  ;T,yMaxb  (aio,  eiiibj,  to  think;  H;jBiiHiixb  (nio,  eiiib), 
to  pardon;  uarfexb  (liio,  eiiib),  to  have;  Mecxb,  n,  honour; 
3iiaxb  (aio,  eiiib),  to  know;  Bii;i.'hxb  (Biniiy,  -;i,iinib),  to  see; 
oCmecxBO,  society  ;  rpa(f)ilH}i,  countess. 

Translate  into  English :  lIo3B6jibTe  nojiK)6oriUTCXBOBaTb. 
Bii  Ow.in  B7.  repMaiiiii  ?  Hbxx,,  a  ue  6HJia,  ho  mo/i  cecxpa 
iiyxeinecxBOBa.ia  3a  rpanrmeil  h  Gbua  Taitate  Bb  TepMaHiu.  — 
roBOpaxx.,  iixo  cxyji,eHXbi  Bb  TepMaHin  ocooghho  o;i,iiBaK)rc«.^  — 
3;i;paBcxByrrie,*  KaKb  bm  noHiiiBaexe? — ^Ixo  bh  AyMaexe?  — 
H3BHHiixe,  a  ho^  hm'^io  necxn  Bacx.  3iiaxb.  —  Kaii'b  He  3H;iere! 
il  Biutj'b  Bacx.  Bb  66iii,ecxBt  y  rpa4>HHii  II. 

3.  Vocabulary.  To  go,  hxxh  (n,T;y,  eiub;  xo;i,iiXb  is  an  im- 
perfect verb);  to  go  for  a  walk,  ryjaxb  (;iio,  eiiib);  or,  ilih; 
to  be  weary,  tired,  CKy^axb  (aio,  eiubj;  are  you  weary'/ 
CKyuaexe  jin  bh?;  are  you  not  weary?  ne  CKyuaexe  .111  bh?; 
one  can,  mo/Uho  (how  one  can  !  Kaiib  3i6}KHO  !). 


*  Prepositive  of  BOcnHTdnie,  education,  instruction  —  -  and  nothing 
more. 

^  dress  themselves  —  *  form  of  greeting  throughout  the  day ;  Moe 
noMiaHie,  I  salute  you,  I  present  my  respects,  is  also  used  —  •'  after  a 
negative,  the  direct  object  is  put  in  the  genitive. 
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Translate  into  Russian  :  Are  you  going  for  a  walk  ?  Yes, 
I  am  going  into  the  garden.  Where  do  you  live  ?  I  live  at 
Petersburg  only  in  the  winter/  but  in  summer-  I  live  abroad 
or  in  a  country-house  near  the  capital.  Are  you  not  wearied  1 
How  weary  one  can  be  ! 

4.  Vocabulary.  At  his  house,  y  iiero  ;  to  meet,  find,  ^uctjiti. 
(sacTaiiy,  -eiiib) ;  at  home,  to  one's  house,  ,T.6Ma  (rest),  ji,03i6ri 
(movement)  •  to  work,  paCoiaiL  (aio,  eiiii.) ;  to  dream,  mcmtiiti. 
(aio,  euifc) ;  thunder,  ti^omt.  ;  it  thunders,  rpoMT,  rpeMirrb ; 
stone,  KaMeHB  (gen.  KaMHii) ;  gold,  36.10TO ;  to  glitter, 
6jincTaTL,  6jiecTiTB  (djiemy,  O.iecTiiuib) ;  to  come  to  an  end, 
KOimaTLca  (aiocL,  aeiiiLCfl);  to  begin,  naMiiHaxLCii  (aiocb, 
aeiifLCii);  professor,  yHHTCMb;  to  speak,  roBOpHTi.  (10,  niiii.) ; 
lightning,  mo.ihI^  ;  it  lightens,  Mojiiiia  6jiecTnT'i.. 

Translate  into  Russian:  Have  you  been  to  his  house? 
Yes,  but  I  did  not  find  him  at  home.  You  (singular)  do  not 
work,  but  you  only  dream  of  work.  It  thunders.  Drop  on 
drop  hollows  the  stone  (constant  dropping  wears  away  a 
stone^).  Gold  glitters.  The  winter  is  ending,  the  spring  is 
beginning.  The  professor  knows  much.  The  brother  speaks 
little.     It  lightens. 


Conjugation  op  Perfect  Verbs. 

As  a  rule  the  perfect  aspect  is  formed  from  the  imperfect 
aspect  by  the  addition  of  a  prefix  which  gives  a  more  restricted 
sense  to  the  verb  :  'lixaiL,  to  go  ;  BMtxaTi>,  to  go  out ;  iit.TB,  to 
sing ;  saiit.TB,  to  begin  to  sing. 

As  already  observed,  the  perfect  aspect  has  no  present 
indicative  ;  nor  can  it  have  a  present  participle  or  present 
gerund.  In  the  past  the  endings  are  those  of  the  imperfect 
aspect  ;  in  the  futiire  it  is  conjugated  as  the  present  of  the 
imperfect  asjDect. 


Infinitive. 
Brrr,T;ep;Tf,aTB,  to  support,  undergo 


I 


.Jinioio  —  -  .iliiOM'i.. 

Kixii.iH  no  Ka11.1l;  H  KaMCHi.  .^o.u'niiL. 
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Indicative. 

Present. 
Wanting. 

Past. 
Sing.  a.  BiJji.epjKajiTi,  I  supported 
Phir.  MH  BH;i,epiiiajiir,  we  supported 

Future. 

ii  BH;i,ep:Ky,  I  shall  or  will  support 

TH  Bu;i,epaiiiiub,  thou  shalt  support 
Masc.  OH'L  \ 

Fern.  OHa    >  BH;T,ep2tiiTi,,  he,  she,  it,  shall  support 
Neut.  OHO   J 

MH  BHji.epatHM'L,  wc  shall  support 

BH  BHAepJKirre,  ye  shall  support 

^"*3  VBUAepaiUTT.,  they  shall  support 

Imperative. 

Eij,i;ep'/rtir,  support  thou  ! 
Brj[;i,ep;rtHTC,  support  ye  ! 

Past  participle :  BiJ,T,epiKaBiirirr,  an,  ee,  having  supported 
Past  gerund  :  BH;i,epH;aB'L,  having  (after  having)  supported 

The  prefix  bij  in  perfect  verbs  is  always  accented. 

Certain  simple  verbs  (i.e.  verbs  without  a  prefix)  are  of 
the  perfect  aspect.  The  most  important  are  the  following. 
The  imperfect  aspect  is  given  in  parenthesis  : — • 

6p6cnTi>  (6pocaTB),  throw ;  BejiiL,  order ;  ;i,aTL  (ji,aBaTL, 
;i,aio),  give ;  k6h4uti>  (KOHHaxb),  finish ;  KyiiHXL  (iiOKyiiaTLJ, 
buy;  jieiib  (jiO/KiiTLCii),  lie  down;  iiacxL  (na;i,aTL),  fall;  iipo- 
CTiiTb  (npomaib),  pardon ;  iiycxHTL  (iiycKaTb),  leave;  pimuxt 
(phiiiaTb),  decide ;  cxaib  (cxauoBuxbca),  become,  begin  (auxil. 
verb) ;  cJ.cxl  (ca;i,riTLCH),  sit  down;    xBaxiixb  (xBaxaxb),  seize. 
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Iterative  and  Inchoative  Verbs. 

Iterative  verbs  rarely  occur  without  a  prefix  and  then 
only  in  the  preterite :  r  roBapiiBajiT.,  I  spoke  often.  The 
addition  of  a  prefix  gives  the  iterative  the  sense  of  the 
imperfect  aspect :  a  o6pa66THBaK),  I  work. 

Inchoatives,  denoting  the  beginning  of  an  action  or  state, 
begin  with  one  of  the  particles  3a,  Ha,  no,  etc.,  and  end  in 
'hrh :  seJieHixi),  to  grow  green. 

Conditional  and  Suhjunctive  Moods. 

These  are  rendered  by  6h  or  ht66h  with  the  past  tense  of 
the  indicative  :  I  would  (or  should)  have,  a  iiM-fejit  6h  ;  I 
should  have  written  if  I  had  any  paper,  a  Haniica.iij  6fir,  ecjiii 
6h  6iJJia  y  Meiia  Cymara ;  I  wish  that  you  would  go  with  us, 
ii  atejiaK)  ht66li  bh  houijih  ct  naMii ;  he  wanted  her  to  write, 
OHt  JKejiaji'B  HTOOLI  oiia  iiiicajia.  The  conjunctions  ecjiii  and 
Kor^a  (if,  when)  are  also  used,  either  alone  or  with  6iJ  (6'h), 
to  form  conditional  sentences  :  ec.iii  th  npiijieiiiL  ko  Mni,  mh 
6y;i;e»iT.  BM-hcrh  ^HiaxL,  if  you  come  to  me,  we  will  read 
together ;  ecjiu  6h  th  npiiji,eiiiL  ko  mhI^,  mh  Oh  Biuicxt.  mivLiu, 
if  you  had  come  to  me,  we  would  have  read  together. 

Other  conjunctions  may  also  be  used  to  form  similar 
phrases  :  ;i;a,  that,  may  .  .  . ;  xoTa  (xotl),  although  ;  Oy^TO,  as  if. 

Participles. 

Active :  the  present  participle  is  formed  from  the 
third  person  plural  of  the  present  indicative  by  changing 
the  termination  ti>  into  nufi  (feminine  man,  neuter  mee): 
^iiiTaio-Ti,,  they  read ;  Hiixaio-iniri,  reading,  he  who  reads ; 
IIJ^y-T'B,  they  go;  ir;i;y-iii,iH,  going,  he  who  goes;  Haji,'iiK)-TCii, 
they  hope ;  HaAiro-mincfl,  hoping,  he  who  hopes. 

The  past  participle  is  formed  from  the  past  tense  by 
changing  the  termination  .tb  into  BUiin  or  iiiin  (feminine  Binan, 
neuter  Binee) :  ^iiTa-JiT>,  I  have  read ;  HirTa-Biuifr,  reading,  he 
who  has  read;  iiiejii),  I  was  going;  lutwiuifr,  going,  he  who 
was  going;  naji.'feji-Jicji,  I  hoped;  iiaA^ii-Biiiincfl,  hoping,  he 
who  was  hoping. 

Passive :  the  present  participle  is  formed  from  the  first 
person   plural    of   the   present    indicative    by    changing   the 
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termination  mt.  into  mhu  (feminine  Maa,  neuter  Moe)  :  ^irraeMi., 
we  read ;  HiiTaeMHil,  read,  which  is  being  read;  jiiijiaeM'b,  we 
do ;  ji.ijaeMHH,  done  (usually),  which  is  being  done. 

The  past  passive  participle  is  formed  from  the  past  tense 
by  changing  at,  into  hhu,  thu  :  HirraJi'L,  I  have  read ;  HHxan- 
Huff,  read,  which  has  been  read ;  ji  xept,  I  rubbed ;  TepTun, 
rubbed. 

The  participle  may  be  replaced  by  a  verb  and  a  subject : 
thus,  KyrieuT)  onipaBJmioiniri  TOBapi.,  the  merchant  sending 
the  goods  =  the  merchant  who  sends  the  goods. 

Gerunds. 

The  present  gerund  is  formed  from  the  third  person  plural 
of  the  present  indicative  by  changing  the  termination  into  n 
or  yijii  (ioi£n) :  ji.tjiaiOT'B,  they  do;  ;i.iiaii,  .T.'fe.iaiOMii,  doing 
(whilst  they  do) ;  roBopiiTi,,  they  say ;  roBopa,  saying  (when 
they  say). 

The  past  gerund  is  formed  from  the  past  participle  active 
by  changing  uiiu  into  'h:  roBOpriBiiiiri,  speaking,  he  who 
spoke ;  roBopriBT.,  after  having  spoken ;  iiiiTaBUiift,  reading, 
he  who  read  ;  MUTaBt,  having  read. 

The  termination  x,  used  chiefly  in  literature,  in  ordinary 
conversation  is  superseded  by  the  termination  mil :  roBopnBiinr, 
having  spoken,  instead  of  roBopiiBi. ;  JHoOuBiuir,  having  loved, 
instead  of  jhoCiIbT). 

Having   sent   the   letters    to  OinpaBiiBuiii     (oxiipaBiiBi.) 

the  post  they  went  out.  iiucLMa    Ha    iio^ixy,    omi 

BHIUJIH  CO  ji,Bopa. 

The  past  gerund  of  reflexive  verbs  takes  the  termination 
BUI II  and  not  bl  before  Cb  (en) :  having  become,  .T^bjaBiiiiieij, 
not  ji,t,jiaBCb;  having  learnt,  yiiiBiniicb,  not  yiiilBCL. 

The  passive  gerund  has  no  special  form.  It  is  formed  by 
adding  Oy;i,yun,  Ohbl  (6wbiiiii),  the  present  and  past  gerunds 
of  the  auxiliary  Otixb,  to  the  apocopated  participle,^  and  has 
both  gender  and  number,  as:  6y,T,y4ii  or  6biB'b  iiocjiairb,  fem. 

^  The  apocopated  participle  will  be  spoken  of  under  the  Adjective, 
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iiocjiaiia,  neut.  iiocjaiio;   pi.  iiocji  an li,  being  or  having  been 
sent. 

Gerunds  combine  the  meaning  of  the  action  expressed  by 
the  verb  and  that  of  the  conjunctions  KOr;;a,  when ;  noKa, 
while ;  jiejKjty  ifM'b  KaKh,  whilst ;  iiocjii  Toro  i^aKi.,  after,  and 
the  like :  k  Mirrajr,  Kor;i,a  cii;i,4i'r,,  whilst  I  was  seated  I  was 
reading;  r  roBopn.i'L  b'l  to  BpcMii  j;aj:L  cTOjt.ii,,  I  spoke  at  the 
time  I  was  standing. 

Passive  Verbs. 

Passive  verbs  are  foi-med  from  active  verbs  by  adding  the 
auxiliary  6HTb,  to  be,  in  its  different  tenses  to  the  apocopated 
participle  passive,  either  present  or  past.  The  distinction  of 
gender  is  carried  through  all  the  moods  and  tenses. 

To  be  loved,  6ijtl  Jiio6iiMiiiMT.,  fem.  .1106101011. 

^  I  am  loved^  n  jiio6nM'j>,  fem.  j   We  are  loved,  mr  J106HMTJ, 

jio6ibia,    neut.     :iK)6nM0,  j       etc. 

etc.  We  were  loved,  mij  6iJ.iir  .110- 

I   was  loved,  r  6hj'l,  a,  0,  C)inihi,  etc. 

.iio^iiM'L,  j}o6\nm,  0,  etc.  We  shall  be  loved,  mh  6j;\,cwl 

I  shall  be  loved,  a  6y;i,y  jiio-  Jio6nMiJ,  etc. 

oiImt,,  jioOnMa,  0,  etc.  We  would  be  loved,  mli  Gij.tii 

I  would  be  loved,  a  ujj.it.  C)U  6m  jio6i1mi.i. 

.u()6{ni%  a,  0.  Be   (you)   loved,   6y;i,i;i'e   .iio- 

Be   (thou)   loved,  6y;i,i.    :iio-  '        6\h[U. 

oinri.,  a,  0.  Having   been    loved,    6iJBiini 

Being    loved,    6y,T,y4i[    .110-  :ii(>6iui'h,  a,  0. 

oHJi'L,  a,  0. 

Use  of  ObLio  and  OhiGcuo. 

6r.io  is  often  Uvsed  with  another  verb  to  express  the  idea 
of  "nearly,"  "wish,"  "duty"  :  ;i  mytl  (hardly)  61J.10  He  yiuu'j., 
I  nearly  fell  (hardly  did  not  fall)  ;  cxo;i,nTi.  61J.10  Te6'l3  K'[> 
iieJiy,  you  ought  to  have  gone  to  him.  6f>iBii.io  expresses 
that  an  action  used  to  take  place.  It  is  used  before  the 
preterite  of  the  imperfect  aspect  of  a  verb,  which  has  not  the 
iterative  aspect,  to  supply  the  deficiency  :  ji  6liBcIJ0  ^iirraj'L, 
I  used  to  read. 

'  111  the  present  tense  the  auxiliary  is  suppressed. 
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The  jparticle  mi. 

Interrogative  sentences  are  formed  by  means  of  inter- 
rogative pronouns  or  the  particle  jii  (often  .ii>),  which  always 
follows  the  interrogative  word  : — 

)[o6p'h-Ji]i  MLih^uiKTi?     Is  he  a  good  boy  ? 
Maj[i,iiiiK'i>-jiir  ,T,o6pi>?     Is  the  boy  good? 
Maji,iiiiKT.-Jii  Gin,?        Is  he  a  boy?  (or  a  girl) 
OiVh-Mi  MajniirK'h?         Is  he  a  boy?     (Is  it  he  who 
is  a  boy,  or  some  one  else?) 

As  in  other  languages,  a  change  in  the  tone  of  voice  is 
sufficient  to  indicate  an  interrogation,  jiii  is  also  used  in  the 
sense  of  "whether":  n  ho  3iuiio,  iipii,T,eT'L  Jiir  oiih,  I  do  not 
know,  whether  he  will  come. 

EXERCISES. 

1.  Vocabulary.  Hajiri"L  (perf.  asp.  iia.ii.io,  ciin.),  pour,  fdl  ; 
Maiiiiiu,  cup;  Mail  (gen.  mjiio),  tea;  iipeA.iovKnTi>  (perf.  asp.  y, 
iiiiii.),  offer  ;  iiaiiiipocKa,  cigarette  ;  iiaMaxb  (perf.  asp.  iiy,  ciiii,), 
begin;  MTOHi'h,  what  ?  what  then  ? ;  oxMero,  why?;  Hairtpiioe, 
certainly  ;  iie.ii.3ii,  it  is  impossible  to,  one  cannot ;  cha:uiTi>(;Ky, 
eiHb),  say;  du,  hallo  I  ;  ue.iOBliiri.,  man,  servant;  iipimocirri. 
(my,  Hociimr.),  npiiHecni  (perf.  asp.  iipiiHCcy,  cmi.),  bring; 
;jaKycKa,  hors-d'oeuvres. 

Translate  into  English:  Xo3;iiiH'i.  iuuili'l  eny  MaiiiKy  mj'uo 
II  iipcuiouMijn.  iiainipocKy.  —  roBopuxi.,  mi'iaji'i.  HBairi.  IlBiino- 
BiiM'i.,^  MTO  BOflHa  6y;i,eT'L.  —  ,I,a,'-  roBopii.ib  31hI;  llorpi. 
()c;i,opoBHUT,.  Mto-;k'i/*  'ho  ya  bom  mi?  ir  OTMcro  oiia'.-'  — 
IlaB'hpiioe  HejL:jH  citaaarL,  HBaiiL  Hiih-u(j»opOBii'i'i.,  3a  4to 
oiia.  —  'diu  HejOB'tK'b,  iipiiHecn  saKycKy  ! 

2.  Vocabulary.  }Ka.iOBaTi.Cii  (yiocb,  eiiiLcii),  complain;  iic 
myni,  seriously;  BCTyiian.  (uio,  eiiii.),  BCTyiiiiTL  (perf.  asp. 
BcryiLiK),  uiiih),  enter;  ,;KiiTe.ii.,  inhabitant;  iipiiBliTCTBOBaTi. 
(yio,  eiiib),  to  compliment,  harangue  ;  ocBoCoAUTCib,  liberator  ; 
napiiua,  empress ;    B03Bpaui,aTb  (aio,  eiub),  BOSBpanixb  (perf. 

^  The  initials  11.  fl.  are  used  in  place  of  the  name  of  a  person  whom 
one  cannot  or  does  not  wish  to  name.  —  •^  yes.  —  •*  What  is  this  war  ? 
Various  particles  aie  (jkl)  to,  ac,  Ka  (the  last  after  imperatives  only)  are 
added  to  many  words  without  modifying  the  sense.  In  St.  Petersburg 
ctj  is  a  favourite  particle,  and  one  often  hears  4a-c'j.,  ruKb-cb,  etc.,  in 
place  of  ,vi,  Taiib. 
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asp.  BOSBpamy,  thiul),  give  back,  restore ;  Ilepcia,  Persia ; 
iipoBHHiUH,  province;  3aB0eBaTr>  (perf.  asp.  ioio,  loeuib),  con- 
quer; 9T1I,  these;  ii6.iL3a,  profit,  advantage,  utility;  ctohtl 
(k),  iiiub),  to  cost;  AGHbrii  (only  used  in  plural),  money  (gen. 
ji,eiier'L,  dat.  jLeHtraM-L,  etc.). 

Translate  into  English  :  Kyni^H  3Ka.iOBajriici>  na  ^iiiHOBHiiKa. 
— )[  He  luyxa  BaMi*  roBopio.  —  Miixaiu'b  UlyHCKiu  BCiynii.TL 
B'L  MocKBy  ir  iKilTe.iii  iipiiBt.TCTBOBa.iii  ero  Kaiii.  ocBo6oji,ilTe.iH. 
— -HapHna  Anna  loaHOBHa  B03BpaTHja  Ilepciii  iipoBinTuiii, 
aaBoeBanHHa  ITeTpoMT..  —  3tii  iipoBininiu  npiinocri.iir  wa.io 
n6.ii>3H,  a  CToiLui  mhoto  ;i,eHeri.. 

ADJECTIVES. 

Adjectives  are:  (1)  qualifying,  ji,66pHri,  good  :  (2)  posses- 
sive, i^apoBb,  of  the  Tsar,  the  Tsar's;  (3)  relative,  ainMiHCKifi, 
English. 

Participles  are  also  called  verbal  adjectives,  because  they 
have  adjectival  terminations,  and  are  declined  as  adjectives. 

Adjectives  as  a  rule  precede,  though  they  may  follow,  the 
noun.     They  agree  with  the  noun  in  gender,  number,  and  case. 

Adjectives  are  used  either  as  epithets,  ji;66pHr[  Me.iOB'fciv'i., 
the   good    man,  or  as  predicates,  OTent  Ao^pi.,  the  father  is 
good.     Adjectives,  when  epithets,  have  a  long  or  full  ending  ; 
when   predicates,  they  have   an  apocopated  or  short  ending  . 
(AoCpHfr,  ji,66p'L). 

Qualifying  adjectives  alone  have  both  endings ;  the  others 
have  only  one,  generally  the  long. 

Masc.  Fem.  Neut. 

The  long  endings  are  :      uft  (iTi)      aa  (mi)      oe  (ee) 
The  short  endings  are  :      i*  (t)  a  (ji)  o  (e) 

When  accented,  the  masculine  ending  hR  (in)  becomes  6\i. 
Adjectives  ending  in  a  soft  vowel  (see  p.  4),  as  ciniiu,  blue, 
have  the  soft  endings  (given  in  parentheses)  for  all  genders. 

Degrees  of  Comparison. 

The  adjective  in  Russian,  as  in  most  languages,  has  three 
degrees  of  comparison  :  positive,  comparative,  superlative 
(good,  better,  best ;  strong,  stronger,  strongest). 
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The  three  degrees  of  comparison  have  a  long  and  a  short 
ending.     The  endings  of  the  positive  have  already  been  given. 

The  long  ending  of  the  comparative  is  iumiii,  aumifr,  or 
III  in  ;  the  short,  'he.  The  comparative  is  formed  by  adding 
these  terminations  to  the  radical  of  the  positive. 

The  superlative,  in  the  case  of  the  long  ending,  is  formed 
by  prefixing  nan-  to  the  comparative,  or  by  placing  the  word 
cjxMHft  (same,  very,  self)  before  the  positive.  Thus,  caMMU 
npii.ie'/KHHU  y^ieHiiKi,,  literally,  "the  industrious  pupil  himself," 
the  industrious  pupil  par  excellence,  is  regarded  as  the  most 
industrious  pupil  imaginable,  "the  most  industrious  pupil." 
The  attributive  superlative  is  expressed  by  adding  Bct.xi., 
Bcero,  of  all  (pi.  and  sing.),  to  the  predicative  comparative  : 
Bia  KHHra  Jiyiiuie  Bcixt,  this  book  is  better  than  all,  is  the  best. 

The  short  comparative  ending  of  adjectives  in  riu,  idil,  xiTi 
becomes  ;Ee,  '^le,  me.     Examples  : — 

Positive         iKiiBou  (fern.  atHBaa,  neuter  auiBoe),  alive 

[HiiiBiftuiift    (fem.    iniiiaji,    neuter   'tilurce),    more 

Comparat.  I  alive  (long  ending) 

[iKiiBie,  more  alive  (short  ending) 

Superlative  HaiiiKiiB'tHuiirr,  most  alive 

Positive         iipiaTHHw,  agreeable 

Comparat.  ^"PiaTHtBuiift,  more  agreeable  (long  ending) 

^  (npiflTH'te,  more  agreeable  (snort  ending) 

Superlative  caMHil  iipiaTHtiu,  most  agreeable 
Positive         ji,opor6ri,  dear 
Commrflt    ^;i;pa'Kattiuiri,  dearer  (long  ending) 

^  (ji,opo/Ke,  dearer  (short  ending) 

Superlative  ;i,op6/Ke  Bcfex-b,  dearest 

The  comparative  is  often  modified  by  the  word  ropa3;i.o, 
much ;  ropa3ji,o  MHJite,  much  prettier ;  or  by  the  particle  no, 
which  adds  the  meaning  of  "  somewhat "  :  iio6'ki'fee,  somewhat 
whiter.     "  Very"  is  rendered  by  64eHT>  or  BCCbMa. 

"Than"  after  the  comparative  is  expressed  :  (1)  by  iiejKe.iir 
or  »i'hjri>  with  the  word  following  in  the  nominative :  Opari, 
iipiijeiKH'fce  Heaiejiii  cecipa;  (2)  by  placing  the  word  following 
in  the  genitive  :  dpaxi.  iipiijeHiHlie  cecrpM. 
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Table  of  the  Declension  op  Adjectives. 
Singular. 


Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 

Xomina- 

G. 

D. 

A. 

I. 

P. 

Nomina- 

G. D. 

A. 

I. 

Nom.  and 

Other 

tive. 

tive. 

and  P. 

Ace. 

cases. 

^apeB-^. 

a 

y 

bIMb 

0Mb 

Hapena 

oil 

y 

OK) 

ItapeBO 

(the  Tsar's) 

rociioj-eiiL^ 

n 

w 

II  Mb 

GMb 

rocnojua 

cii 

H) 

eio 

rociio^iie 

(the  Lord 

fl 

© 

B6;i;iii 

O 

BoJKia 

DojKic 

3 

God's) 

o 
E 

3   • 

My4P-i.iii 

(wise) 

aro 

OMy 

tlMb 

0Mb 

Mv^paa 

oil 

VK) 

OH) 

MVAPoe 

CO 

< 

.ipeBH-iii 

jiro 

CMy 

H^ 

nMi. 

CMb 

4peBiiaa 

eii 

10  K) 

CKt 

ApeBHce 

(old) 

. 

piii6-iii 

Laro 

LeMy 

bUM-b 

bCMJ. 

pbioba 

bcii 

bK) 

bCK) 

pbi6bc 

(of  fish, 

fish's) 

Plural. 


IMasculine. 

Feminine 
and  Neuter. 

According  to  these  examples 
are  declined : — 

Nominative. 

Nominative. 

G.  and 
P. 
blXb 

IIXT, 

D. 

A. 

I. 

Itap 

rocD 
Boj 

6BbI 

o^nH 

KiH 

bIMl 
HMb 

o 

o 

B 

o 

bIMII 
HMH 

1.  All  possessive  adj.  in  oBb, 
oBb,  11  Mb,  ubiHi.    2.  Qualify- 
ing adj.  of  short  ending  in 
b.  3.  Names  of  families  and 
towns  in  i.  (the  prep.  masc. 
sing,  of  these  ends  in  1;). 

Qualifying    adj.    of    short 
ending  in  b  and  possessives. 

wy^pwe 
4p6BHie 

pw 

My^pwa 
4peBHia 
')bn 

bnx'b 

bUMi 

bHMH 

Qualifying  and  relative  adj. 

in  biH,  oil,  riii,  Kiii,  xiii,  cKiii. 
Qualifying  and  relative  adj. 

in  iii,  H^iii,  Miii,  miii,  miii. 
Possessive  adj.  in  iii  (ba,  be). 

In  rociioACHb  the  e  is  suppressed. 
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Possessive  and  Relative  Adjectives. 

Possessive  adjectives,  according  to  their  terminations,  arc 
of  two  classes  : — 

Ending  in  obt>,  gbt.,  iihtj,  hhht.,  l,  as :  HBaiiOB7>  ji.om'l, 
John's  house ;  jijiuimi.  caji;T),  uncle's  garden. 

Ending  in  iir,  OBifr,  eBift,  as :  Capaiiin  pon,,  ram's  horn ; 
Me;i;Biatiii  M-fixi,,  bear-skin. 

Relative  adjectives  have  the  following  terminations  : — 

ckIS,  ckoh,  itKifr,  OBCKiu,  eBCKiTr,  as  :  ^le.iOB'i'iccKiil, 
human ;  pyccKifi,  Russian. 

OBHlt,    eBBlfl,     OBOft,     OBHUfl,     CBIIHK,      CBOK,     CHIILirr,     111,111, 

iinHTr,  jiHoir,  fliiHuri,  as;   ropiiLirr,  mountainous ;   ji,epeB;iiiiiLiri, 
wooden. 

iiirr,  jKiu,  mil,  preceded  by  a  consonant  or  a  semi-vowel 
as  :  .rlvriiirr  ,T,eHr.,  summer  day. 


Models  of  Declension. 


Masc. 
N.  6oraTHir,  rich 
G.  r)oraTaro  (bagatcva) 
D.  6oraTOMy 
A.  Like  Nom.  or  Gen. 
I.    uoraruMT. 
P.   (o)  6oraT03ri. 


Singular. 

Fern. 
6oraTa}i 
^orarou 
()oraTori 
doraxyio 
ooraTOio 
(o)  ooniToil 


Neut. 

6oraToe 

6oraTaro 

6oraTOiMy 

Goraioc 

6oraTLmh 

(o)  6oraT03iT. 


Plural. 


^lasc. 

Fern,  and  Neut. 

N.  OoraTLie 

6oraTHa 

G. 

(joraTi,ixT> 

D. 

6oraTiiiMTj 

A. 

Like  Nom.  or  Gen. 

I. 

OoraTHMii 

P. 

(o)  ^oraTRXT. 
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Singular. 


Masc. 

N.  itapeBL,  king's 

G.  uapesa 

D.  itapeBy 

A.  uapeBT,  or  liapesa 

L  HapeBHM'L 

P.  napeBOM'L 


Fern. 

Neut. 

napcBa 

uapeBO 

itapeBoit 

uapeBa 

HapeBoft 

napeBy 

napesy 

uapeBO 

uapeBOK) 

uapeBUMT, 

UapeBori 

HapeBOMi, 

Plural. 
Masc.  Fern,  and  Neut. 
N.  itapeBH 
G.  napeBEix-B 
r>.  itapeBHMt 
A.  napeBH  or  itapeBHx-B 
I.    napeBHMii 
P.   i^apeBHxt 

Singular. 


Masc.                               Fern. 

Neut. 

N. 

rocn6;iieH&,  Lord's        ^oc^6J^Ha 

rociiojiiHe 

G. 

^oc^6J^Hi^                       rocn6ji.Her[ 

rocii6ji;Hji 

D. 

^oc^6;^^K)                      rocn6;i,Hen 

rocn6ji.HK) 

A. 

Like  Nom.  or  Gen.      rocn6ji,Hio 

rocir6;i,He 

I. 

rocn6;i,HiiM'L                  rocn6ji,Heio 

rocn6ji;Hion, 

P. 

rocnoji.HeM'B                  rocii6;i,Heri 

Plural. 
For  all  Genders. 
N.  rocnojtHii 
G.   rocn6ji;HHXt 
D.  rocnojiHHM'B 
A.  Like  Nom.  or  Gen. 
I.    rocn6ji,HiiMH 
P.   rocnojiiHHX'B 

Singular, 

rocnoAHCM'h 

Masc.                              Fern. 

Neut. 

N. 

CHHOBHill,  filial                 CHHOBHflH 

CHHOBHee 

G. 

CHHOBHaro  ( — ovniva)  CHHOBHeft 

CHHOBHaro 

D. 

CHHOBHeMy                            CHHOBHCfl 

CHHOBHCMy 

A. 

Like  Nom.  or  Gen.      chhobhioio 

CHHOBHee 

I. 

CHHOBHHM^                         CHHOBHeiO 

chh6bhiimt> 

P. 

CHHOBHeMt                          CHHOBHeu 

CHHOBHCM-b 

J 
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Plural. 
Masc.  Fern,  and  Neut. 

N.  cHHoBHie  isi 

G.    CHHOBHHXt 

D.  chh6bhiimt> 

A.  Like  Norn,  or  Gen. 

I.      CHHOBHIIJIII 
p.     CHHOBHIIXt 

EXERCISES. 

1.  Vocabulary.  IIoJiyiiaTb  (aio,  eiiib),  iiojyqiiTb  (perf.  asp.  y, 
iriiiL),  to  receive  ;  cer6;i;HH,  to-day  ;  BaHaiiirr,  important  ; 
;i,Bopeii,Kir[,  major-domo  (declined  as  an  adj.) ;  BrjcoKiTr,  tall ; 
pocTL,  stature  ;  c'hji,6ii,  grey-headed  ;  ii.iit.iiiUBHrr,  bald ;  ^lepHLiu, 
black  ;  (|)paKT),  coat  ;  6'bJHri,  white  ;  ra.iCTyEL,  necktie  ; 
awLiert,  waistcoat ;  ji;o.iO'iKUTb  (y,  iiiub),  announce  ;  ;i,iipeKTop'r., 
director ;  rocy,T,apcTBeHHHri,  imperial ;  uaHKL,  bank ;  daiiKiip  l, 
banker ;  cOB'fcTHiiKT.,  counsellor,  adviser ;  KOiiMepitiii  coBiiT- 
HiiK'b,  counsellor  of  commerce ;  jHejiaTb  (aio,  ciul),  to  desire  ; 
C'L  hiimTj,  with  him ;  MeiK;i,y,  between,  among  (with  instr.  and 
gen.)  ;  SHaKoiiBiri,  acquaintance  ;  eui,e,  still,  yet ;  ojmhit.,  one,  a 
certain  ;  iiOMimini  r.,  landowner  ;  oCpaaoBaHniin,  cultivated  ; 
;i,avKe,  even;  yieHml,  learned;  iy;;aK'B,  original;  yiuaciiHu, 
frightful ;  (|)anTa3epT.,  visionary. 

Translate  into  English  :  ,}[  iio.iy'uijii>  cer6;i,iui  BayKiirJii 
ii3B'liCTiii.  —  ^T,Bop6ii.Kiri,  Me.iOB'fcK'L   BHcoKaro  pocia,  ctaoit   ii 

lUlilllliBtiri,    B'L    MepHOMTj    4)paK'fe,    6'LlOM'B    rajCTyK'fe    II    CtjOMT. 

;KiiJierfe,  ji^ojio'Aiiuh  ;i;iipeKTopy  rocyji,apcTBeHnaro  6aHKa,  ^rro 
6aHKiipi»  AjieKcaHj^p'L  HBaiiOBUHb  13orojiK)6oB'L,  KOMMepi;iii 
cob'Sthiikij,  atejiaex'h  CI.  khmT)  roBopiiTb.  —  MejK;i.y  SHaKoMtiMii 
neipa  Bacii.iBeBiitia  ryCoiiima  ecii,  eme  g.t.hh'l  nosituuiKT., 
oopaaoBaHHHii,  ji,a/Ke  yHciiEiri  uciOBiii'L,  ho  Hy,T,aK'b  y^KacHHfi, 
(fiaHTasep'L. 

2.  Vocabulary.  MilihR,  gracious ;  cymecTBo,  being,  person ; 
He  TaK'B  JiH,  is  it  not?;  cnMnaTHMHHfi,  sympathetic;  Jiy^iib, 
man,  husband  ;  CKOponocTHiKHO,  suddenly  ;  yMcpeiB  (perf.  asp. 
yjipy,  eiui.),  to  die ;  Ka6nHeT'L,  study ;  hshiuhhu,  elegant, 
exquisite  ;  najiiican.^poBHri,  of  rosewood  ;  Mc6e.ib,  piece  of 
furniture;  MpaMopnuil,  of  marble  (adj.). 

Translate    into    English  :     CecTpa    nOMiiUHKa,    'Siiumjija. 

E 
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IIaB.iOBHa,  o^iGHT*  miJioe  cymecTBo  —  ne  xaKT.  .in?  —  jln,  oiui 
o'lGHL  ciiMiiaTu^iHa ;  ona  6wjra  aaMyatCMT./  niyiKi,  eit  cKopo- 
]iocth;kho  yjiep'L.  —  Bt,  Ka6iiHerli  6iJ.ia  caMaii  113/nji.Haii  iianii- 
caH;i;poBaji  Me6ejii>  h  MpaMopHHe  cto.iu. 

3.  Vocabulary.  To  notice,  aaMii^axi,  (aio,  guil),  saM-fcTiiTi, 
(perf.  asp.  ^ly,  thiul)  •  Russian,  pyccKifi ;  celebrated,  snaMenil- 
THil  ;  writer,  niicaxejiB  ;  extraordinarily,  Heo6LiKHOBeHHO  ; 
inattentive,  pasclflHiiHfr  ;  circle,  KpyaroKi. ;  inferior,  nojii^ii- 
HOHHBiK  ;  never,  HiiKor.^a  ;  besides,  Bnpo'ieaiT.;  to  add,  npii- 
CaBJiiTB  (aio,  eiiiL),  npir6aBHTi>  (.110,  iimL);  like,  such,  itoji,66- 
HHu ;  question,  Bonpoci. ;  to  nothing,  hii  kt.  HBMy ;  to  lead, 
Bo;i,iiTL  (Boaiy,  b6;i,iiiiii>),  Becxii  (perf.  asp.  ;i,y,  enit) ;  rust}^, 
pvKaBHfi;  iron,  jKejifeo ;  violin,  cKpi'inKa;  although,  xot/i; 
young,  MO.ioji;6i1 ;  not  the  least  in  the  world,  hiicko.ilko  ; 
badly,  xy;i,o  (compar.  xyaie) ;  music,  siyatiKa. 

Translate  into  Russian  :  "  Have  you  noticed,"  said  one  of 
the  most  celebrated  new  Russian  writers,  Turgenief,  "that 
a  man  who  is  extraordinarily  inattentive  in  a  group  of 
inferiors,  is  never'-^  inattentive  in  presence  of  (with)  his 
superiors ;  how  does  that  happen?"  "  Besides,"  adds  Turgenief, 
"such  questions  lead  to  nothing."  Rusty  iron  does  not  shine. 
I  do  not  play  the  violin.  He  plays  the  piano  well,  but  his 
sister,  although  younger,  plays  better  than  he.  You  do  not 
play  the  least  in  the  world  worse  than  he.  And  you,  you  do 
not  like  music  ?     Who  does  not  like  music  ? 

4.  Vocabulary.  Morning,  yipo ;  in  the  morning,  yTpo^ri.  ; 
hardly,  ToJiBKO-MTO ;  to  get  up,  BcraBaTB  (BCxaK),  ciiil),  BCxaxL 
(perf.  asp.  Bcxaiiy,  eiub);  to  dress,  o;i,iiBaxLCii  (buiocl,  BsieuiLCii), 
o,T,txLCii  (perf.  asp.  oji.'feHycL,  giiibck)  ;  domestic,  cjyra ;  enter, 
BxojulxB  (BXOiKy,  Bx6;T;miiL),  BOHXil  (perf.  asp.  Bonjty,  eiiii,); 
room,  KOMHaxa;  invitation,  npiir.iaiiieiiie ;  to  pay  a  visit, 
iiociinaxB  (aio,  euiL),  noctxiixL  (perf.  asp.  nocfemy,  xiiiiil), 
(iiOJKajiOBaxB);  to  take  tea,  oxKymaxB  MaS ;  to  question,  pa3- 
cnpauiHBaxB  (aio,  euiB) ;  about,  0,  o6'l  ;  family,  ceMencxBO ; 
intention,  HaMipenie  ;  project,  npe;i,iio.ioiKeHie  ;  without  atten- 
tion, HeCpeatHO ;  to  listen,  cJiymaxB ;  to  hear,  cJiHUiaTB  j  given, 

^  To  be  married  (of  a  woman) ;  to  be  married  (of  a  man)  is  Cutl 
HjeHaTMMi ;  to  get  married  (of  a  man)  is  jKenuiLCfl,  (of  a  woman)  BwiiTii 
3a  My«K^. 

'^  Two  negatives  are  used  in  Russian:  }1  iiuKor.iA  11c  iiM't.n.,  I  have 
never  had,  without  making  an  affirmative. 
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.lapoBoft;  horse,  kohl,  a  (ji6iiia;i.L,  n);  tooth,  3y6'bj   to  look 
atjCMOxpiTL  (io,  iiiiil). 

Translate  into  Russian :  This  morning  (translate,  to-day 
in  the  morning)  I  had  hardly  got  up  and  dressed  when  a 
servant  entered  my  room.  He  brought  me  an  invitation  to 
pay  a  visit  to  the  prince  and  to  take  tea  with  him.  The  lady 
of  the  house  questioned  him  about  his  family,  about  his  in- 
tentions and  plans.  He  speaks  without  heed,  and  listens 
inattentively  (without  attention).^  In  a  gift  horse,  one  does 
not  look  at  his  teeth.  ^ 

5.  Vocabulary.  BopoH'L,  crow ;  Tj12l3T>,  eye ;  BMKJieBaTb 
(BMKJiioHyTb),  to  peck  out;  wypaBeit,  ant;  ropa,  mountain; 
KOnaTL,  to  hollow ;  BoRHa,  war ;  Tii^KejiBifi,  heavy,  painful ; 
Ceperi.,  bank ;  MipcKorr,  of  the  world,  public ;  MOJiBa,  noise, 
rumour ;  MopcKofi,  of  the  sea  (adj.) ;  BOJHa,  wave ;  cjiobo, 
word ;  cxpijia,  arrow ;  nyme,  more ;  paSHTS,  to  wound ; 
X03aeBa,  the  master  and  mistress  of  the  house;  yCiipaTL,  to 
arrange ;  iiciipaBJiaTL,  iicnpaBirrt,  to  repair ;  pa3CTaB.iflTt,  to 
arrange;  nocyji,a,  vessel,  utensils;  upiiroTOBJaTLCfl,  to  prepare 
oneself ;  BCTp'ii^itiTb,  to  go  to  meet,  receive. 

Translate  into  English :  B6poHi»  Bopony  rjiaa'L  He  BHEJUoeT-L.^ 
—  MypaBeR  ne  Be-uiKL,  a  ropH  KOiiaerL.^  —  BouHy  xopomo 
(MMiiiaTL,  ji,a  Tflate.io  BHAixb.^ — Xopomo  nope  ex.  Oepery.^  — 
MipcKaa  MOJiBa,  mto*  MopcKafl  BOJiHa.^  —  Cjiobo  ho  cxpijia,  a 
nyme  pa3HTi>.^ — Xo3aeBa  yCnpaioT't  KoMHaiii,  iicnpaBJiiiioT'L 
Me6ejiL,   HaKpHBaiOT-b  ctojih,   pa3CTaBJifliOT'b   nocy;i,y   n   npii- 

rOTOBJ[)IK)TCfl  BCTpiiiaTB  rocTeft. 

6.  Vocabulary.  Thxo,  gently,  slowly ;  ixaxB  (iiy,  ijtemb), 
to  go  (otherwise  than  on  foot);  ji.ajicKiri,  far;  pa3BaJiiiHa,  ruin; 
BJiaTi;EiiiecTBo,  domination;  piiMCiiiH,  Roman;  ocHOBaTbCJi,  to 
be  founded ;  napoji,!.,  people  ;  repMaiicKiu,  Germanic ;  CBiaiiii, 
fresh  ;  BoilcKO,  army  ;  iiocn'iTb,  to  arrive  just  in  time ;  nojioiUb, 
II,  help ;  BJHoCiiTbCH,  to  fall  in  love  with ;  MHJieHbKiH,  pretty ; 
XfeBymKa,  young  girl ;  npeji.66peHbKiri,  very  good ;  npexopo- 
lueHbKifi,  very  pretty;  cymecxBO,  person;  BeceJibnl,  gay, 
smiling ;  iicHbiri,  clear,  pure ;  rJid3Kii  (dimin.  of  rjia3'b), 
beautiful  eyes ;  3Beiijimiri,  harmonious,  clear ;  ro.iocoKb  (dimin. 
of  rojiocX)),  pretty  little  voice. 

^  1)1130 t/iuuo  —  -  B'b  3v6li  ne  cm6tp«tti.  ^  proverbs  —  *  is  as. 

E    2 
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Translate  into  English  :  Til  me  tvT,euiL,  ji,a.ibuie  6y;i;emi..^  — 
Ha  pa3Bajiiinax'b  BJiaAWMCCTBa  pinicKaro  ocHOBajioci.  bt.  EBpoiii 
Bjiaji;HHecTBO  iiap6;i,0B'L  repjiancKiixL.  —  HoBoe  cBiiKee  bohcko 
iiocnijio  Ha  iioMomb  PyccKUMi,.  —  Mojo;i,6i1  HejiOBiKt  bjiio- 
6ujica  B's  o;i,Hy  JinjieiiLKyK)  ji,'feByiUKy.  —  Ona  6EJjia  npeA66peHL- 
Koe    H    npexopomeHLKoe    cymecTBo    ci.    BecejiHuii,   acHHMii 

IJiaSKaMH  H  SBeHamilM'L  rOJIOCKOM-L. 

Irregular  Comparatives, 


Long  ending. 

Short  ending. 

6j[H3Kifi,  near 

6jiii2'tafimiri 

6jiiiffie 

6oraTHfr,  rich 

6oraTiriiuiri 

6oraMe 

BejinKili,  large  (6o.il- 

dojiLiiiifi 

66jiLme  (superlative 

uiofi) 

BejuiMafimiri) 

BHCoidft,  high 

BHcrain 

BHiue  (superlative 
BHCOMafiiuift) 

rjiy 66  Kifr,  deep 

rjiy6oqariiiiiii 

rjiy6a:e 

jtaieKifr,  distant 

ji.ajiBH'fcumiu 

;i,ajiLuie 

J^eI^eBHH,  cheap 

Cojie  ji,enieBHri 

ji,emeBJie 

ji,6jirifi,  long 

ji;0Jiaiaiiiiiin 

ji,6ji'lie 

KopoTKifi,  short 

KpaTMafimifi 

Kopone 

jiajiHH,  little 

MeHLinifi 

MeHLuie  (superlative 
MajiiuiniH) 

Moj 0^1,6 S,  young 

MJia^T^inifi 

MClO/Ke 

HH3idii,  low 

HHsmiu 

H 11  Hie     (superlative 

' 

HiiHidriiiiiii) 

npocTofr,  simple 

npocT'triinifi 

npome 

piAida,  rare 

pt,;i,Hafimiri 

p-feHie 

CJIaJ^Ki^r,  sweet 

oajiHaFimifi 

cjiame 

CTaptin,  old 

CTapiuin 

CTapuie  (superlative 

CTapiriiiiiri) 

TBep;i,Eirr,  hard 

TBepji^'triiuiri 

TBepjKe 

TOJiCTHfi,  thick 

TOJiCTiriuiiu 

Tojime 

tohkIh,  thin 

TOHHafiiuifi 

TOHLUie 

ysKifi,  narrow 

dojiie  ysKift 

yme 

xopomiri,  good 

jiyquiiii 

jfmne 

xyAofi,  bad 

xyAiiiiii 

xfme 

^iilcTurr,  clean,  neat 

HiiCTt,riiiiirr 

HHiue 

III  lipoid  i1,  wide 

66jit.e  luiipoidfi 

iiiHpe 

proverb. 
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Note. — There  is  really  no  such  thing  as  a  declinable 
comparative,  the  longer  forms  in  -aHiuirr,  -aftmiS,  being  in 
fact  only  used  to  express  the  superlative. 

Augmentative  and  Diminutive  Adjectives. 

Like  nouns,  qualifying  adjectives  take  certain  terminations, 
which  express  excess  or  diminution  of  the  quality. 

Excess  or  abundance  are  expressed  by  means  of  the 
terminations  oxoiibKiri,  exoHLKin,  omeHLKi'ir,  eiueiibKiR : 
ye-icuHft,  green ;  3ejieHexOHbKifr,  very  green.  Diminution  or 
even  lack  of  the  quality  are  expressed  by  the  terminations 
OHbKiri,  eHLKiil,  OBaiHu,  eBaTHft.  Ex.  :  6'kiHri,  white  ; 
o'lieHSKirr,  delightfully  white;  6iijiOBaTHri,  whitish.  The 
prefix  II pe  forms  an  augmentative  corresponding  to  the 
superlative  formed  with  "  very "  ;  iipe6£il»iri,  very  white  ; 
nperjyiiHft,  very  foolish. 

Personal  Names. 

In  addition  to  the  Christian  name  and  surname,  Russians 
have  the  name  of  the  father.  Ex. :  AjieKcaH;i;p'B  CeprieBii^'b 
llyuiKimt  (Alexander,  son  of  Sergius,  Pushkin),  Bfepa 
KoHCTaHTiiHOBua  (Vera,  daughter  of  Constantine).  In 
familiar  conversation,  persons  are  spoken  of  by  the  Christian 
and  paternal  name  alone.  The  most  usual  Christian  names 
of  men  are:  AjeKcan;i,p'B,  Aii/TpoR,  Eropt,  lIivOBb,  HBam,, 
MiixaiijiT,  (Miixaruo),  HiiKOjarr,  Bja;uiMirpTj,  Ceprtn, 
CienaH'b,  GoMa,  Hjils,  etc. ; — of  women  :  Anna,  Bfepa,  JI,api>fl, 
EjeHa,  EjnicaBexa,  Mapba  (Mapia),  C6(i)bJi  (Co(j)ifl),  etc. 

The  patronymic  (name  of  the  father)  is  derived  from  the 
father's  Christian  name  by  changing  the  termination : — 

Masc.  Fern. 

T,  into  OBiiii'b  OBHa  (AjieKcaHipi.  :       AjieKcaHji;poBiPi'b, 

AjieKcaH;i,pOBHa) 
(Ceprtfi :  CeprieBMHT.,  CcprteBHa) 
(rpiiropiil :    TpiiropbeBii^'b,    Tpn- 

lopbeBHa) 
(H.iba :  Hjbirrb,  HibHiiiiiUHa), 
Exception  ;  JIkobt,,  ftKOBJeBiii'b,  lEKOBjeBiia. 


11     „    CBiniT. 

CBiia 

iu    „  beBiiMt 

bCBiia 

,  }i    „  11  ^11. 

iniiiiuHa 
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Accent  of  Adjectives. 

Adjectives  with  the  long  ending  keep  in  all  the  cases  the 
accent  of  the  nom.  sing.  masc.  In  those  with  the  short 
ending,  the  feminine  often  takes  the  accent  on  the  final 
syllable.  Ex. :  6'Ljmii,  64iaji,  6'fejioe,  white,  6f>Ji'h,  Of.Jia. 
Sometimes  also,  besides  the  feminine,  the  nom.  sing.  neut.  and 
nom.  pi.  of  adjectives  with  short  ending  take  the  accent  on 
the  last  syllable.     Ex. :  CliJio,  6txiH.     Compare : — 


Jl.piIXJI'h 

ji;pflXJia 

jipiixjio 

JipilX.lLI 

old,  decrepit 

KpyMTi 

Kpyoa 

Kpyrjio 

Kpyr.iM 

round 

liar  Jit 

Harjia 

HaMO 

HarjiH 

impudent 

^0J^J1T. 

no;i,Jia 

ii6ji.Jio 

n6;i,jiH 

low,  vile 

CB'fexeji'i, 

CBfojia 

CBtTJIO 

CBtoH 

clear 

HOBl. 

HOBa 

h6bo 

HOBH 

new 

cjiaS-b 

c.ia6a 

cjia6o 

c.m6hi 

feeble 

i;'fijrTj 

iti-ia 

^4^I0 

nijihi 

entire 

KpillOK'h 

KpliiiKa 

Kp'felIKO 

Kp'fcllKlI 

strong 

ciiAewb 

CILltHa 

Cll.IbHO 

CHJLHLI 

strong 

cyxT> 

cyxa 

cyxo 

cyxii 

dry 

BBJlilKT, 

BCIIIKJl 

Be.lHKO 

BeJIHKII 

great 

KpOTOKT. 

KpOTKJl 

KpoTKO 

KpOTKII 

short 

TO  ill,!. 

TO  ma 

TO  me 

with : 

TO  mil 

lean,  thin 

66  J  BHT, 

Cojibiia 

Oo.lLHO 

60.ILIILI 

ill 

acejiTt 

JKejTxa 

'Aieji'w 

^ejiTM 

yellow 

BHCOKT. 

BHCOKa 

BHCOKO 

BMCOKlt 

high 

XOpoiU'L 

xopoma 

xopoiiio 

xopoiiiii 

good,  beautiful 

JMeH'L 

yMna 

yaiHo 

y3IHH 

sensible 

TenejiT> 

TBiua 

Teir.io 

TeiLIH 

hot 

;^IomT, 

;i,K)JEa 

;i,io;Ke 

Xioavii 

robust 

.leroK'b 

•JierKa 

.lei'Ko 

JierKit 

light 

jloCpt 

ji.o6pa 

ji,o6p6 

ji,o6pM 

good 

ropflH'L 

ropflHa 

ropaio 

ropniH 

burning 

and  with  : 

CBflTl) 

CBilTa 

CBHTO 

CBJITIJ 

holy 

ropasji.'L 

ropa3.i.a 

ropa3;i,o 

ropa3;i;rj 

clever 

paji,!* 

pa;i,a 

PMO 

paUJ 

joyous 

110X6 /KT. 

iioxoHva 

nOXQiKO 

iioxoH.-ir 

like 
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The  other  cases  keep  the  accent  of  the  nominative. 

Participles  of  passive  form  in  aHT>,  enh,  and  ini.,  as  well  as 
relative  adjectives  in  hh7»,  have  the  accent  on  the  last  syllable 
in  the  sing.  fern,  and  neut.  and  in  the  plur.  Ex. :  ji,aHTj,  ii,aHa, 
;i,aH6,  ji,auH. 

EXERCISES. 

1.  Vocabulary.  II piaxe.iL,  friend  ;  iiepBU'ieciviil,  nervous  ; 
iicy;i.op6BLirr,  sickly;  iia  biiji:'!.,  in  appearance;  MiiiKift,  mild ; 
c.iaOtiri,  weak ;  ^lyBCTBOBaTL,  to  feel ;  ce6}i,  myself ;  c^acT- 
.1 II bhTi,  happy;  iicpBLitt,  the  first;  bt>  iiepBuR  pa3'B,  for  the 
first  time;  .iiiii, 6,  visage,  face,  person ;  n:5irfeiiMiiBMrr,  mobile, 
variable;  Mepra,  line,  feature;  Hepru,  features;  aiiaKoMfcin, 
known  ;  B;i,pyrT),  suddenly  ;  iiOKaaaitcH,  to  show  oneself  ;  6o.ih- 
iiioil,  big,  strong  ;  cxporiH,  severe  ;   iipocxori,  simple,  ordinary. 

Translate  into  English  :  IIpiare.iL  Moft  6iiI.tl  HepBn<iecKirr 
iic:3,T,op6Btiri  He.iOB'fciiT. ;  iia  Bii;i;'r.  oht,  6ijjit>  tiixt>  ii  MaroK'L, 
;i,a/Ke  ciaOij.  —  H  4yBCTBOBa.1T.  ceCii  ciiacr.iiiBHMi.,  110  OTHero  Ji 
Ow.iT,  c4acT.iiiBT.?  il  lie  3Ha.n..  —  K  bt>  iiepBHil  pa:jT>  BH,i,'L.ri. 
eu  .11111,6,  caMoe  ir:jiM'fcH4iiBoe  .iiiuo,  Kaiioe  ^  ji  t6.ii>ko  Bri;i,t-i'i>.  ■ — 
^lepTU  yiiaivoMori  Mocrr-^  Muti  B^TpyrT,  iioKayajiict  Cojiluic, 
cTpojKC,  11  pome. 

2.  Vocabulary.  YaiiaBi'iTt,  to  recognise,  know  ;  iioBhin, 
new ;  cii.ii,HBiii,  strong,  vigorous,  lively  (cii.ibHO,  strongly)  ; 
iipiip;i:5HBaThCii,  to  attach  oneself  to,  be  attracted  to;  iip/iMou, 
upright,  frank;  iipaB^TiiiBHu,  sincere;  HecTHuTi,  honourable; 
yMHLnl,  spiritual,  intelligent ;  iio.tio6jite>,  to  conceive  an  affec- 
tion for ;  bo:j.m6'/Kiiocti>,  ii,  possibility ;  j[66\)Uii,  good  ;  o6pa:36- 
Baiiiirjil,  cultivated,  learned;  .lecTb,  11,  flattery;  xpycocTb,  11, 
cowardice;  j^ypnofi,  bad,  frightful;  iiopoKL,  vice;  iiajifcHiiTbCH, 
UTbCH,  change  ;  Kaijajocb,  appeared  ;  0.i'fe;uiui1,  pale,  sallow  ; 
BupaanTe-ibiibirr,  expressive,  energetic;  ;i.Jiiiiiibiri,  long. 

Translate  into  English  :  ^'feji'L  66.ibiue  ^  n  yaiiaBajrb  Moero 
HoBaBo  anaKOMaro,  xfeMb *  ciLTbHie  a  K'b  HOMy  ^  npiiBiiaiiBajicH. 
^To  CiiJia  6  npasiaa  pyccKaii  ;i;yina,  npaB,T,nBaji,  HocTiiaa, 
iipocraH;  onb  6bLiT>  oiiCHb  milit.  ii  yjicHb;  iie  iio.iio6nTb  ero 
lie   6buo   Bo;ni6;KiiocTi[.  —  yTon,"   3io.io;i.6ri    ucioBtiib   6'ieiib 

^  which  — 2  of  my  (gen,  fern,  of  Moii,  my). 

^  the  more  —  ^  the  —  •'  towards  him  —  "  it  was  —  '  this,  that. 


56 


RUSSIAN   MANUAL. 


yMGHT.,  Ao6pT.,  Oorari,  ii  o6pa36BaHT..  —  JlecTb  ii  ipycocTi.  casitie 
ji,ypHHe  iiopoKii.  —  JIiiuo  ero  h3M'1)HHJI0CL,  oiio  uxsLwcb 
6;rI>Anie,  SHpasuiejiLHie  ii  jiiJiiiHH'£e. 

Numerals. 

Numerals  are  divided  into  cardinals,  which  determine  the 
number  of  persons  or  things  of  which  one  speaks,  and  ordinah, 
which  indicate  their  order. 


Cardinal. 

1  oji,nHT.  (oji,Ha,  OAiio) 

2  jiBa  (AB'h) 
o  xpii 

4  ^leTHpc 

5  IlilTB 

6  iiiecTB 

7  ceMB 

8  BOCBMB 

9  jieBRTh  (d'evit') 

10  ji,ecjiTL  (d'esif) 

11  o;i,nHHaji,uaTb 

12  ji,BliHaji.iJ,aTL 

13  TpiinajmaTL 

14  MCTHpHa;i,uaTi. 

]  5  iuiTHa,T,naTb  (pitnatsaf) 

1 G  mecTHavi,naTL 

17  ceMnajmaib 

18  BOceMnaji,i;aTb 

19  ji,eBaTHaAitaTb 

20  ji,Ba;i,i]iaTb 

21  ji;Baji,i],aTb  oji.iiht>  (a,  o) 

30  TpHji,ii,aTb 

31  Tpnji;i;aTb  oji,iiH'b 

40  COpOETj 

60  naxbji.ecaT'b  (piddisyat' ) 

60  mecTbji,ecaT'b 

70  ceMb;;ecaT'b 

80  BoceMbj^ecax'b 

90  jieBaHocTO  (divinosta) 

100    CTO 

200  j;B'icTii 
300  Tpncra 


Ordinal. 
iiepBuri  (aa,  oe),  first 
BTopoTr 

Tpoxitt  (ba,  be) 
MeTBepTHu  (aa,  oe) 
iiaTbift 
luecToS 
ceji,bM6ri 

BOCbMOa  (ocb3i6ri) 
ji,eBaTbiri 
^ecaTHH 
oji;iiHHajiiaaTbiii 
ji,B'feHa;i.n,aTHri 
TpiiHa,T,naTbiri 

MCTIJpHajU^aTblU 

]iaTiia;i.naTiiiri 
mecTHa;i,aaTbiH 

CGMHaAHaTHU 

BOceMHawaiMil 
,T,CBaTHaji;uaTbin 
;i,Baji,aaTHrr 
;i,Baji,aaTb  iiepBHfi 

TpiIJl,lI,aTbIH 

TpH;i,u,aTb  iiepBLift 

COpOKOBofl 

iiaTiiji,ecaTHu 

IuecTH;^ecaTH^I 

ceMiiAecHTbiri 

BOCbMiuecaTHn 

ji,eBaH6cTLiri 

COTHH 

ji^ByxcoTbra 
TpcxcoTbirr 


I 
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Cardinal. 
400  HeiMpecxa 

500    llflTfcCOTL 
GOO    lUeCTBCOT'L 

700  ceMbCOT-b 

800    BOCeMbCOT'L 

900  ji,eBflTbc6n. 
1000  THCiiua  (ttisicha) 

2000    JI,B'fc  THCIIMII 
5000    IIJlTb  TEJCfl'i'b 
100,000    CTOTMCa^l'L 

1,000,000  MiLurioH-L 


Ordinal. 


HGTHpeXCOTHII 
IIHTHCOTUR 

iiiecTiicoTbiri 

CeMHCOTHtt 
BOCbMirCOTblll 

jieBflTiicoTbin; 

THCiHIIibiri 

JI,Byx('b)TUt'/I'lllbiri 

IlilTHTLJCil'Illbiri 

CTOTuaiyiiiiri 

SIIIJIJlioHHEjri 


BemarJcs.  — Formerly  7  and  8  were  ce;i.bMb  and  ocbJii., 
which  explains  the  special  forms  for  7th  and  8th. 

From  11  to  20,  the  numerals  are  formed  from  the  first 
9  numbers  by  adding  the  termination  Ha;i,u.arb  (na  ;i,ecJiTb,  on 
10),  o;^uHHa;Ii^aTb  =  1  on  10. 

20,  21,  30,  31,  etc.,  are  formed  as  in  English,  twenty -one  ; 
50,  60,  70,  80,  are  formed  by  adding  ji,ecKT'b  (with  -b)  to  5,  6, 
7,  8.  Tlie  formation  of  the  other  cardinal  numbers  presents 
no  difficulty.  The  ordinals  are  formed  from  the  cardinals  by 
adding  the  adjective  ending  biTi.  With  the  exception  of 
Tperirr,  all  the  ordinals  have  a  hard  ending.  The  cardinal 
numbers  (except  o;unrb,  ji,Ba)  are  invariable  as  to  gender, 
while  the  ordinals  have  three  genders  and  are  declined  as 
adjectives.  Instead  of  BTopoil,  second,  ;;pyi6r!,  other^  is  also 
used. 


Declension  op  Numerals. 


Cardinal  numbers  ending  in  b  as  iiflib,  AecflTb,  etc.,  are 
declined  like  feminine  nouns  in  b:  iiflib,  nnra,  JiiiTM,  naxb, 
naTbio,  (o)  nuTu.  CopoKb,  cto,  TMCH^ia,  MiLiJiioHTj,  are  declined 
like  nouns  of  corresponding  terminations  :  40,  c6poKi>,  copOKa, 
copoKy,  copoK'b,  copoKOMT,,  (o)  copoK-fe ;  100,  sing,  cto,  cia,  cxy, 
CTO,  CTOM'b,  (o)  CTh,  pliu*.  CTa,  coTT.,  CTaMTi,  cxa,  CTaMii,  (o) 
CTaxT>;  1000,  sing.  Tbicjiua,  tmcahh,  TbiciiH'fc,  Tbic^'iy,  TMCiineio, 
(o)  Tuca»i'fe,  plur.  TbicaHii,  Tuciiub,  etc.  With  a  noun,  or 
before  numerals,  copoKb,  cto  take  gen.  ending  -a  throughout. 
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Oji;iiirL, 
declension : 

;i,B[i,   Tpir,   ^lexijpe,    66a   (both)    have    a    special 

Masc. 

Singular. 

Fern. 

Neut. 

Plural. 
Masc.  &  Neut.     Fern. 

N.  oji;hht> 

o.uia 

OJ^Ilo 

0;i,HH                  OJlillt 

G.  oji;Hor6 

o;i,H6r[ 

o;i;Hor6 

OAKHX-B          o;^H'£x^ 

D.  o;iHOMy 
A.  Like  N. 

o;i,H6ri 
or.  G.       o,uiy 

oji;H03iy 
oji,h6 

Like  Nom.  or  Gen. 

I.     OAUHMT. 

o;i;n6io 

oj^ihIm'l 

o;i,hi1mii        OAHiMir 

r.    (o6'I>)  OAIIOWL            GJ^Hoft 

OJUiOSI'L 

o,T.niixi,         OAuixL 

Masc.  Neut. 

Singular. 
Fern,  for  the  three  genders. 

Plural. 
j\Iasc.  &  Neut.      Fem. 

N.  ji;Ba 

;i,Bt     xpil 

^leTwpe 

66a                      out. 

G.    J^BVX'b 

Tpex't 

^leTupexT, 

o66nxT,            o6iiixT. 

1).    AByU'L                           TpCMT. 

A.                Like  Nora,  or  G 

MeXBipCM'L 

en. 

o66iimtj            o6'liiiM'L 
Like  Nom.  or  Gen. 

I.    ;i,By3ut 

TpeMH 

^ICTLipLMH 

o66irMii            o6']iiiMi[ 

P.  (o)  AByxT,             TpexT, 

HeTtipexTi 

(o6'b)  o66iix'l  o6'iiix'B 

JRcmarhs. — The  plural  of  oj^ilirL,  o;i,Hii,  o;i,irli,  has  the 
meaning  of  "  some"  ;  o;i,hht,  also  means  "alone." 

In  compound  cardinal  numbers,  each  term  is  separately 
declined :  200,  jijB'fecTir,  ji;Byx'B-c6T^B,  ji,ByMTj-CTa3i7),  jiB'liCTir, 
jlByMH-CTaMii,  (o)  ji.ByxT.-CTax'L.  (200  is  not  .iiBacTa  but  ji;Bt.CTii, 
Slavonic  dual.)  21,  ji;Ba,T;i;aTL  oji.iin'b  (masc),  ji,Ba;^uaTn  oiiioro, 
j^Bajtuani  o;i,HOMy,  ;i,Ba;i,uaTB  o,^Har6  (or  o;i,nH'L),  ji,Baji;u.aTLi6 
o;i,HnMT.,  (o)  ji.Ba;maTH  o;i,homt.. 

On  the  other  hand,  in  ordinal  numbers  the  last  term  only 
is  declined.  In  1886  (translate:  in  the  1886th  year),  B'j> 
TiJCflia  BOceMBcoT'B  B6ce3iL;i,ecHT'L  iJiecT6M'L  rojty.  —  Tpexiu 
(ui,  ee),  the  3rd,  is  declined  like  pMCiS. 


Nouns  axd  Adjectives  preceded  by  Cardinal  Numbers. 

With  oji.HH'L  the  substantive  and  the  adjective  are  pub  in 
the  nominative  singular.  With  /T;Ba,  Tpii,  ^lextipe,  the  sub- 
stantive is  put  in  the  gen.  sing.,  the  adjective  in  the  nom.  or 
gen.  pi.  After  all  the  other  numbers  the  noun  and  the 
adjective  are  put  in  the  gen.  pi.  Observe  that  in  a  compound 
number  the  last  term  alone  decides  the  case  which  the  noun 
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should  take:  o;iiHn'i.  iipiuieiKHHU  y^iciiilKT.,  ;i,Bii  iipii.i6jKiii.ixTj 
yiieiiiiKa,  uiecxi.  iipiiJieHiHtixB  yiieHiiKoB'L,  ABa  6o:ibmie  cxojia, 
iJiecTB  6o:ihmiix'b  ctojiobt.. 

Fractional  Numbers. 

Fractions  are  formed  by  using  a  cardinal  number  for  the 
numerator  and  an  ordinal  number  (after  which  the  word 
MacTB,  part,  is  understood)  for  the  denominator.  Thus  -l  =  o;i,iia 
iiiixaii  (iiacTB),  |=ABt.  TpeTi>irxi>  (qacxii),  etc.  The  fractional 
numbers  are:  nciOBMHa,  the  half;  xpexb,  ir,  the  third; 
MexBepxB,  the  fourth;  iio.ixopa,  one  and  a  half;  iiojxopacTa, 
150.  The  collective  numbers:  ;i,B6e  (ji,B6ii),  two  together- — 
xpoe  (xpofi),  three  together,  ^lexBcpo,  luixepo,  iiiecxepo, 
<i,6ciixepo  —  66a(o6t,)>  both ;  jtBoriKa,  a  pair  of  horses  ;  xpouKa, 
a  team  of  three  horses ;  ;i,ecaxoKT),  a  decade ;  ;i,io;uiiiia,  a 
dozen ;  coxiui,  a  hundred. 

Compound  numbers  with  iio.rL  (half),  are  declined  as 
follows  : — • 


Singular, 
Masc.  and  Neut. 
X.  iiojixopa  (H) 
G.  iiojyxopa 
D.  iiojiyxopy 
A.  iiojxopa 
I.  riCTiyxopLiMT, 
P.  (o)  iiOjiyxopl; 

N.  iiojixpexLa  (2J) 

G.  jio.iyxpexi.H 

D.  iio.iyxpexi.io 

A.  iiojixpexha 

I.  iiojiyxpexLiiM'i. 

P.  (o)  HOjyxpexbeML 


Fem. 
HO.IXOpM 
iiojyxopr.i 
iioJiyTOpf. 
iiojyTopy 
iiojiyxopoio 
iiojyxopt 

iicixpexbu 
iio.iyxpexbu 
110.1  yxpexi.l; 
RO.ixpexhu 
110.1  yxpexeio 
nojiyxpexblj 


Plural. 
For  all  genders. 
iio.iyxopH 
]io.iyxopi.ixT> 
iio.iyxopi.iM'i. 
iio.iyxopM 
no.iyxopi.i3ii[ 
iio.iyxopLix'i. 

iio.iyxpexbii 

iio.ryxi)exbiix'i. 

iiciyxpexbiiMi. 

110.1  yxpexb  II 

nojyxpexbioiii 

iiojyxpexbiix'b 


Note. — In  modern  popular  language  the  form  iio.iyxopa  is 
used  for  all  the  oblique  cases. 

1.  When  66a  and  no.ixopa  are  followed  by  an  adjective 
and  a  noun,  the  adj.  is  put  in  the  nom.  pi.  and  the  noun  in 
the  gen.  sing.  The  other  collective  numerals,  jiBoe,  xp6e,  etc., 
Jiave  the  following  adj.  and  noun  in  the  gen.  pi. 
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2.  Distribution,  division,  indication  of  price.  These  are  ex- 
pressed by  the  preposition  no,  the  numerals  ji,Ba,  Tpir,  MCTtipo 
being  put  in  the  accusative  with  the  noun  in  the  gen.  sing., 
and  the  other  numerals  iij  the  dative  with  the  noun  in  the 
gen.  pi.  (iiojiTopa  with  no  is  put  in  the  dative  and  takes  the 
gen.  sing.).  Ex.:  no  ji,Ba  py6.ia,  two  roubles  each;  no  niecTii 
py6.iei1,  at  the  rate  of  six  roubles ;  no  copoKy  nejiOBiK7>,  40 
men  at  a  time;  no  cia  Knnrb,  100  books  each;  no  nojyropy 
py6.iH,  Ih  roubles  apiece. 

3.  Expression  of  dates.  1882  is  expressed  in  two  ways : 
(a)  in  the  1882"'^  year  (prepositive),  bt>  TMCHua  BOceMbcoxb 
B6ceMKTiecirn>  BT0p6M7>  ro;i,y.  {b)  When  a  day  of  the  month 
precedes,  1882  is  put  in  the  genitive,  as  also  is  the  day  of  the 
month  :  thus,  on  the  12^^  of  September,  1882  is  ,T,B'feHaAUaTaro 
ceHTii6pa  TEiciiHa  BOceMbcoTi,  B6ceMb^i,eciiTT.  Bioporo  ro.ia.  In 
May,  B'b  Mali;  come  on  Monday,  Wednesday,  npnxoji,iiTe  Bb 
iiOHeA'LibHnKi.,  B'b  cpe;iy. 

4.  Age  is  expressed  (a)  by  the  nom.  of  the  person  and  the 
gen.  of  the  numeral,  (b)  by  the  dat.  of  the  person  and  the 
nom.  of  the  numeral.  Ex.  :  the  professor  is  30  years  old, 
yuiiTGJb  Tpnji;iJ.aTii  jiliTb,  or  yiinTe.iio  xprmaiL  ji'feT'L.  (ji-feTb, 
geii.  of  .n'feTa,  a  plural  noun  signifying  "  age.")  Sometimes 
6r7.-poj!;y  (from  birth)  is  added.  Ex. :  My  father  is  55,  MOCMy 
OTUy  njiTbji,ecaT'b  niirb  .lixb  6TT.-po;i,y. 

5.  Time.  One  o'clock,  Hacb ;  2  o'clock,  ji,Ba  yaca  ;  5  o'clock, 
niiTb  HacoBT. ;  at  3,  wh  ipn  yaca ;  half-past  three  (half  of  the 
fourth),  no.iOBima  ^erBepxaro  ;  a  quarter-past  one  (a  quarter 
of  the  second),  qexBepxb  Bxoporo ;  a  quarter  to  five  (three 
quarters  of  the  fifth),  xpn  neiBepxn  naxaro — or,  five  less  a 
quarter,  niixb  6631,  MexBepxn. 

6.  Ajjproximation.  If  the  numeral  follows  the  noun  it 
only  indicates  approximation.  Ex. :  xpn  pyO.ia,  3  roubles ; 
py6jiii  xpn,  about  3  roubles. 

Multiplicative  Numerals. 

For  1,  2,  3  and  4  times,  these  are  formed  with  the  sufhx 
;ii;i,H;  from  4  with  lo:  o,i,na/K;i,bi  ,T,Ba  —  ,nBa,  once  2  is  2 ;  ii,Ba/K;i.M 
naxb  —  Aecnxb,  twice  5  are  10;  xpiijivU.i,  3  times;  HexMpe;K;i,bi, 
4  times ;  n/iXLK),  niecxbio,  ceMbio,  etc.,  5  times,  6  times,  7  times, 
etc. 
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Accent  op  Numekals. 

In  compounds  of  iia,T,uiaTL  the  accent  is  always  on  iia,  ex- 
cept in  o;i,niiHa;i,naTL  and  Meiiip Hainan..  In  20,  30,  40,  70, 
80,  the  accent  is  on  the  first  syllable  ;  in  50  and  60,  on  the 
last ;  in  90,  on  the  last  but  one.  In  200,  300,  400  the  first 
number  is  accentuated ;  in  500,  600,  700,  800,  900  the  syllable 
cottj  has  the  accent.  In  the  declension  of  numerals,  the 
accent  as  a  rule  passes  on  to  the  inflexions.  Cardinal  num- 
bers ending  in  l,  while  declined  like  feni.  nouns  in  i>,  differ  in 
that  the  accent  is  on  the  last  syllable.  In  declension,  copoK'L 
is  accented  on  the  last  syllable. 

EXERCISES. 

1.  Vocabulary.  M'taiti.,  month;  iie,T,tjii,  week;  J^eHI>, 
day;  MHo-rie,  many  (in  the  sing,  only  used  in  the  neuter); 
ueB03M6iKHoe,  the  impossible;  cypoBurr,  uncultivated,  wild; 
CTpana,  region,  country;  Mpaiiiiuil,  sombre;  iipaBT>,  character, 
humour ;  cpyOiiTb,  to  cut,  fell ;  .it.ry,  genitive  of  .liro,  year  ; 
TCTKa,  aunt ;  TOBapiiiu,!,,  colleague,  comrade. 

Translate  into  English :  To^i^Ti  iiM'ieT'b  ji;B'tna;i,uaTL  MbcuueBT., 
wicRiii,  MeTMpe  iie,T;4iii,  He;^'£liI  TpHAnaxt  hjih  TpH;i,ii,aTL  o;i,hhi. 
;i,eHB.  —  Miiorie  aiejaiOTt  HeBoaMO/Knaro.  —  CypoBaa  cipaiux, 
MpaiiiiHe  HpaBH.  —  3a  oji.i1h'l  pas'i,  jiepoBa  iie  cpyCiiiuL.^  — 
TTo  ;i,B{i;K,T,rj  wb  ro;i,'B  Jiiiy  iie  CMBan,.^  —  Y  tctkii  Moero^ 
TOBiipiiina,  /l,apLir  Miixsin.iOBHiJ,  ^ijjio  Tp6e  ji,'I;TeH :  ^ioml, 
HaTajLii,  ceMua;i,ij.aTii  .itiL,  ii  ,T,Ba  cmna  ,T,ecJiTn  ii  ;i,eBflTU  .rhru. 

2.  Vocabulary.  ToMy  Haaaji,!,,  ago ;  i;'fe^tirr,  whole,  entire; 
KHxaS,  China;  iipiiB03riTb,  import;  EBpoiieeu'L,  European; 
cyMMa,  sum;  pyC.ii>,  rouble;  py6.ib  cepeOpoM'L,  silver  rouble; 
oiiiyMT.,  opium;  cocTaB.i/iTL,  -butl,  form;  neiMHoro,  a  little; 
Teiiepb,  now;  ii  piiB  6  3'b,  importation  ;  yBe.TUMiiTbCJi,  to  increase, 
grow. 

Translate  into  English:  Tpii^^uaib  niixb  ujii  copoKi,  ji'I.Tb 
TOMy  Hasaji.'b  bx*  n.ijibiii  KiiTaR  iipiiB03ii.iocb  EBpeneuuaMii 
TOBapoBi*  Bcero^  na  cyMMy  okojio  iiflTHa;imaTii  WH.ijii6H0B'i. 
py6jiei1  cepeCpoM-b.  Hsi.  9Toro '^  oniyni.  cocTaBjriiJi'b  HBMiioro 
Cojiiie  HeiBepToS  Hacin;  xenepb  npiiBosx.  oniyMa  yBejiiiHiiJicH 
B^Boe,  xo-ecxb  (that  is)  66jiiie  Hisix.  iia  cy^iiiy  Tpii;i,ij.axb 
MiLiJiioHOB'b  py6jieii  cepeCpoMX.. 

*  proverbs  —  ^  of  j^y,  ^  in  all  —  '•of  that,  of  this  sum. 
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Table  of  the  Declension  op  Pronouns. 


Singular. 

Masculine. 

Neuter. 

N.  or  A. 

G.  or  A. 

D. 

I. 

P. 

N. 

For  the 
other 

1. 

OHTj 

be 

ero 
(yevo) 

GMy 

II 311, 

(o)iie.MT) 

Olio 

it 

Cases. 

2. 

iiaiu'L 
our 

Hauiero 

HameMy 

HaUIIIMt 

HaiireM'i, 

iiuiiie 

o 
O. 

CBORI 

liis 

CBoero 

CBoejiy 

cboiImI) 

CBOeMT> 

CBOC 

4. 

wliose  ? 

(possession) 

^iLero 

^iLC^iy 

^IhllJITj 

^LGMT, 

Mi.e 

6 

.9 

1 

5. 

CO  ft 

that,  this 

cero 

CGMy 

CIIM'L 

CGMT, 

cie,  ce 

03 

6. 

Bee  I, 
all 

Bcero 

BCGMy 

BCilM'I. 

BCCMIj 

Bce 

7. 

TOTT, 

that 

Toro 

TOMy 

T'lilFL 

TOM'L 

TO 

< 

8. 

BTOT'L 

that,  this 

BToro 

9T0My 

•dTllWb 

9T0MT, 

'STO 

9. 

caMT. 
self 

caMoro 

caMOMy 

CaMUMt 

CaMOM'L 

caMo 

10. 

KaKoft 

what  sort 

of? 

KaKoro 

KaKOMy 

KaKHMT. 

KaKOM'B 

KaKoe 

^  CBuii  also  means  my,  thy,  his,  our,  your,  their. 

2  4eii   (belonging  to  whom  ?)   precedes   the    noun   which  governs  it 
0  MLe.HT.  ^oMlJ  roBopu  re  bli  ?  of  whose  house  are  you  speaking  ? 
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Tablk  op  tiik  Declkxsion  of  Pronouns. 


Singular. 


Feminine. 


N.         G. 

oil  a         ejt 
slie    :(yej6) 


iiiiiiia 
our 

CBoa 
her 


('i)i 


V.C'A 


D.andR)      A.  I. 


Plural. 


Til 


caiiji 


Kai.'iiH 


iiuiiieii 


CBOeii 


•ii.eir 


ceil 


P.CCII 


to  II 


BTOII 


eii 
0  lieu 
Haiuefi 

CBOeil 
^jijCiI 

ecu 

BCIO 
Tofl 
3T0II 


ee  eio 

(yeyo) 


Haiiry 


CBOIO 


^II.IO 


HaillCTO 


CBOOIO 


MLeio 


canon   cajioii 


KaKou   KaKoR 


Clio    I    ceio 

! 

Bceio      Bcen 

TV  TOIO 

I 

i 

9Ty  9T0IO 

caMce   can 010 
KaKyK)  Kauuio 


For  all  Genders. 

G.  P.  and  '       ,. 

A.        I 

"XI.  II  JIT. 


0  iiirx'i, 


X.  or  A, 

OHll 

(niasc.  and 
ueiiter) 

oiii 

(feminine) 

luiiiiii    li  a  III  II  X'l,  iia  III  II  3ri. 

CBOll       CBOllxii    CBOIIMl 


ML  II 


^ILIIXT, 


CHI  Oil  XT. 


i!cl; 


BC'JJXT. 


•I;      I     T'hxT, 


MI.IIM7, 

cinri. 

BC'Ji3IT. 
TJJMT. 


BTII       ;    9TIIX7.    j    9TIIMT, 


CUM  11 


Kaivie 

(inasc.) 

Kaidfl 

(feminine 
and  neuter) 


cajiiixT.   cajiiiMT. 


KainixT. 


I. 

.Mir 


iniiiiiLMir 

CBOILMII 
Ml.ILMII 

ciImii 

BCt.Mir 

T'Jlm  II 

aTiiMii 

can  il  3111 


KaKHMl>iKaKlI3III 

I 


64 


RUSSIAN  MANUAL. 


3.  Vocabulary.  Cii;i,t.Ti>,  to  sit;  KapTOyiiHu,  of  cards 
(adjective);  BoeHHLul,  military;  iioc.rlvunH,  last;  TypoKi., 
Turk  ;  rpoMaji,HHrr,  colossal,  prodigious  ;  opyji,ie,  cannon  ; 
TiyiiiKa,  cannon;  Haxoji,HTLC}i,  to  be  (lit.  to  find  oneself,  be 
found)  (HaxoaiycL,  iiax6ji,i[iiii.cii)  ;  m^jiiihS,  of  copper,  of 
bronze  ;  MyryHHEifr,  of  cast  iron  ;  Her6;i,HHn,  bad,  good  for 
nothing ;  yiiOTpe6jieHie,  use. 

Translate  into  English  :  ^le.iOB'feK'L  JI;BaJl,^aTL  cirji4io  3a 
KapT04HiJMii  CTCiaMii;  Bi.  iiiicii  BTirx'b^  .iK)6iiTejieri  KapTOiiHofi 
iirpM  6mjo  ;i;Ba  BoeHHHXT,  ii  iiiixb  liiii  iiieciB  hiihobhiikobi.. 
Bi*  iiocjriiji.Hioio  BoiiHy  pyccKie  Bsa.iii  y  TypoKi)  rpoMa;i;Hoe 
Miicjio  opyAin.  Hsij  470  TypemtiixT.^  nyuieiii.,  HaxoMiUuxt  bf. 
neTep6yprt,,^  HiiKO.iaeBtj,'^  Kapci^  ir  AjeKcaHji;p6noJi'fe,*^  jto 
300  iiyiiieKT>  mI^hux'l  ii  »jyryHHHXT>,  Her6;i;HHX'L  kt>  ynoipe- 
6.ieHiK).'^ 

PRONOUNS. 

Pronouns,  words  which  take  the  place  of  nouns,  are : 
personal,  ji,  I,  th,  thou,  mij,  we ;  possessive,  iiaiui.,  our,  Mofi, 
my  ;  demonstrative,  8T0T1>,  that  ;  interrogative,  kto,  who? 
reciprocal,  ce6a,  self;  relative,  KOTopHH,  who;  indefinite, 
KT0-Hn6yj;T.,  whoever. 

Declension  of  Pronouns. 

Like  nouns  and  adjectives,  pronouns  are  declined,  and 
have  gender  and  number.  ;r,  th,  and  ce6a  have  no  special 
termhiations  for  gender,  and  are  declined  as  follows  : — 


Singular. 

Nom. 

Gen,  and  Ace. 

Dat. 

Instr. 

Prep. 

a,  I 

MBHii 

mhIj 

MHO  10 

(060)  MH'll 

TH,  thou 

Te6il 

Te6i 

to66r) 

(0)  Te6i 

wanting 

ce6a 

ce6i 

Plural. 

C066IO 

(0)  ce6i 

Nom. 

Gen.  and  Ace. 

Dat. 

Instr. 

Prep. 

MH,  we 

iiact 

HaM'b 

HaMil 

(0)  HaCL 

BH,  you 

BaCT. 

BaMt 

BaMii 

(0)  Bact 

The  pronoun  ce6ii  has  no 

plural. 

1  of  these  —  ^  Turkish  —  ^  St.  Petersburg  —  <  Nicolaiev  —  ^  ^^rs  — 
Alexandropol  —  "  unserviceable. 
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Memarhs 

With  the  exception  of  the  personal  pronouns,  the  accusative 
is  like  the  nom.  or  gen.,  according  as  the  noun  designates  an 
animate  being  or  an  inanimate  being. 

ero,  ea,  iixt  are  also  used  as  possessive  pronouns.  In  this 
case  ero  means  "  his,"  ea  "  her,"  irxT>  "  their."  Pronouns 
ending  in  hR,  oft,  iS  (KOTopiirr,  caMHft,  oiiurr,  BcaKift,  KaJit;i;Hri) 
are  declined  like  qualifying  adjectives. 

Declension  of  KOTopHfr,  KaiK^iHTr,  BcaKift. 
Singular. 


Masc. 

Fern. 

Neut. 

N. 

KOTopHH,  who 

KOTopaa 

KOTopoe 

G. 

KOToparo 

KOTopoii 

KOToparo 

D. 

KOTOpOMy 

KOTO pO ft 

K0T6p0My 

A. 

Like  N.  or  G. 

KOTOpyiO 

KOTopoe 

I. 

KOTOpHMT. 

KOTOpOIO 

K0T6pHMT> 

P. 

(o)  KOTopOMTj 

(o)  KOTOpoft 
Plural. 

(o)  KOTOpOMI. 

N. 

KOTopue 

KOTopua 

KOTopua 

G. 

KOTOpHXT, 

D. 

KOTOpUMT) 

A. 

Like  N.  or  G. 

I. 

KOTOptlMH 

P. 

(O)  KOTOpHXt 

Singular. 

Masc. 

Fern. 

Neut. 

N. 

K}iHiji;Hri,  each 

ivaa*vji,aa 

Ka;Kji;oe 

G. 

Ka/K;iaro 

KaJKJI,0ft 

Ka/itji;aro 

D. 

KaatjiiOMy 

Kaaijtoft 

Ka/Kji;oMy 

A. 

Like  N.  or  G. 

Ka'rKji;yiG 

KaH;ji,oc 

I. 

KaiKAMJIT. 

Ka',KAOIO 

KaiK;i,Hjn. 

P. 

(o)  Ka*fK;i.0MT. 

(o)  KaiiiAoft 
Plural. 

(o)  Ka;K;i,05n, 

N. 

Ka',i;;i,F.ic 

!  K{i;Kji,Lia 

1  Ka;rt;i,j,ia 

G. 

KaJKJI.tlX'b 

D. 

Ka/KJIiHM'B 

A. 

Like  N.  or  G. 

I. 

Ka'/KJIHMII 

P. 

(o)    Ka7ftAHX'B 
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Ka^jl,Lin  means  "  each,"  each  for  himself,  in  particular 
(partitive) ;  BCiiidn  means  "  each"  in  the  sense  of  every,  all 
the  (collective).  Both  are  declined  in  the  same  way,  but 
BcaKifi  (owing  to  the  k)  has  nom.  pi.  Boiide  and  Bcfmm. 

Declension  of  kto,  who  {lie  tvho),  hto,  which  (that  ivhich). 


N.    KTO(khto) 

G.  and  A.  Koro  (kavo) 

HTO  (shto) 
Mero  (chevo) 

D.  KOMy 

I.     Yi^Wh 

HBMy 

P.    (o)  KOMt 

(O)  HCMl. 

Memarhs  on  caMT>,  caMHH,  ce6ii,  cbou  and  Hefr. 

CaMT)  means  "  self,"  and  is  used  after  personal  pronouns  or 
names  of  animate  beings:  a  caMT.,  myself;  ohi>  caMT>,  himself. 
CaMHH  is  used  with  demonstrative  pronouns  and  the  names  of 
inanimate  or  abstract  objects  :  totI)  caMHu  nejiOB'fcK'B,  the  very 
same  man ;  caMaji  csiepxL,  death  itself.  Ce6i£  and  cBon  are 
reflexive  pronouns  and  refer  to  the  subject :  a  ce6fl  snaio,  I 
know  myself ;  cm,  ce6a  3HaeT7,,  he  knows  himself.  Cboh  can 
only  be  used  for  "  my,  thy,  his,  our,  your,  their "  when  it 
refers  to  the  subject  of  the  sentence :  oii'b  np6ji;aji'B  cbgh  ;i,om'i., 
he  sold  his  {i.e.  his  own)  house,  but  oiii,  np6ji,aji7i  e)i  }\owk,  he 
sold  her  houses  (cp.  Latin  :  vendidit  domum  suarn  and  vendidit 
earum  clomus).     ^lefi  is  a  special  pronoun  meaning  "  whose  1 " 

General  Remarks  on  the  Pronouns. 

For  the  sake  of  euphony,  ero,  GMy,  hmt.,  ea,  efr,  ee,  eio, 
irxt,  iiMt,  are  preceded  by  h,  when  they  depend  on  a  preposi 
tion :  y  nero,  near  him,  but  y  ero  Maiepii,  near  his  mother, 
where  ero  is  not  in  direct  dependence  on  the  preposition. 
H II KTO,  nobody,  hiimto,  nothing,  are  declined  like  kto  and 
HTO ;  if  a  preposition  accompanies  them,  it  is  placed  between 
Hii  and  the  pronoun  :  hii  y  Koro,  at  no  one's  house ;  im  3a  hto, 
for  nothing.  "  Whoever "  is  rendered  by  kto  jiii6o,  kto 
Hii6yji,B,  kto-to,  kto  hii  ecTL ;  ^'whatever"  by  hto  .in6o,  mto 
Hii6y;i,B,  mto-to,  mto  hii  cctb.  *' What,  what  sort  of  "  is  KaKoR, 
MTo  3a;  "such,"  TaKofi. 

Accent  in  Pronouns. 
With  few  exceptions,  the  accent  is  on  the  case-endings, 
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EXERCISES. 


1.  Vocabulary.  BapoHecca,  baroness  ;  r6pji;Lirr,  proud  ; 
ii03B0.iHTb,  nosBo.iiiTL,  permit;  TaK6n,such;  BOjibiiocTL,  liberty; 
HTO  yHiact  ,  that  it  was  terrible;  Ca6yiiiKa,  grandmother; 
npif.3JEaTL,  come ;  6oJ'feTi.,  hurt ;  ytiiiTtca,  to  learn  (with 
dative);  Aodipo,  the  good;  yMT>,  mind;  itoutu  (noHjty,  euib), 
go ;  jie'Aitmiii,  lying  (on  the  ground) ;  Ciitb  (6i>io,  euib),  to 
strike;  o6njiiem{hiu,  injured,  insulted;  jiBonuorr,  double; 
rplix'b,  sin;  ciiacilGo,  thanks  (6jaro;i,apiiocTb) ;  ;Ea.i'fcTb,  to 
spare,  husband;  nyiKoft,  foreign,  another's;  jK;i,aTb,  to  wait; 
iiapiiniBbiri,  mangy,  scabby;  oBua,  sheep;  iiopTiiTb,  corrupt, 
infect;  iiyraHiibiR,  frightened;  Bopoiia,  crow;  KycTb,  bush, 
thicket ;  6oitTbCH,  to  be  afraid  ;  CTa,T,o,  flock. 

Translate  into  English  :  BapoHccca  6ujVd,  ropji,a  ii  ii03B0j;ija 
ce6i  TaKifl  BoJbHOCTir,  hto  yJKacb!  —  Moii  6a6ymKa  KaJEJ^oe 
.it.To  npifeaiajia  kt,  ce6h  b7>  ji;epeBHTo.  —  ^Ito  y  Koro  OciiItT), 
T0T7>  0  TOMi.  II  roBopiiT'b.i  —  Yqilcb  ji.6CpoMy,  xyji,6e  Ha  VM-b  He 
HouAeTb.^  —  Jlenia^aro  ne  ObioT-b.^  —  OCu;KeHHaro  oOnjEarb, 
jlBOWHoR  rpt>XT>  ^  —  JluTii  He  n.ia^ieTT>,  Maxb  ne  pa3yM'ljeT'b.i  — 
He  totij  iKiiBcT'b  C6.ibuie,  kto  iKiiBenj  ji,6jibme.^  —  CBoero 
ciiaciif)a  ne  ava-i-fen,  a  ^lyAioro  ne  jiijin.^  —  OjiiHa  napmilBaii  OBUa 
Bce  CTa,i,o  nopTHT'b.^  —  Ilyrana  '^  Bopoiia  Kycra  Courcn.^ 

2.  Vocabulary.  To  repeat,  nOBTopiiTb,  nib ;  (to  be)  content, 
pleased,  pa;vb;  to  make  the  acquaintance  of ,  noaiiaKoMHTbCH ; 
to  be  busy  with,  occupied  with,  sannMaTbCii  (instr.) ;  short, 
KopoTKiu ;  to  express  oneself,  iisiiflCHaTbca ;  in  Russian,  no- 
pyccKH. 

Translate  into  Russian  :  Every  seed  knows  its  time.^  The 
mistress  of  the  house  poured  him  out  a  cup  of  tea,  and  re- 
peated about  three  times  that  she  was  very  pleased  to  have 
made  his  acquaintance  (no3HaK6MiiTbca  Cb  hiimI)).  My  friend 
(acquaintance),  the  merchant  Dufour  of  Paris,  who  has  only 
studied  (occupied  himself  with)  Russian  a  short  time,  can 
(knows  how  to)  express  himself  well  in  Russian. 

3.  Vocabulary.  Ask,  cnpaiiiirBaTb,  cnpociiTb  (beg,  iipo- 
ciiTb) ;  master,  CapuH-b  (gentleman,  rocnojiiiiH'b)  ;  to  call,  name, 

^  proverbs  —  ^  instead  of  nyraHHaa. 
^  Bussian  proverb  (bchkog  ciitfa  ae^en.  CBOe  sp^Ma). 

F  2 
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ssaTfc;  my  God,  Boaie !  (voc);  to  exclaim,  BOCKJiiiKHyTb ; 
grey,  cipHU ;  overcoat,  naJiLTo  ;  sunburnt,  saropiJiHft ;  hand, 
pyKa ;  to  hold,  ;i;epjKaTL ;  old,  CTapHfi ;  cap,  (})ypa/KKa ;  this 
(present,  current),  HHHiiUHiu. 

Translate  into  Russian  :  The  servant  asked  his  master. 
Do  you  wish  to  receive  the  gentleman  who  has  arrived  ?  What 
is  his  name?  (translate:  how  do  they  call  him?  KaKT>  ero 
30ByT'B  ?).  His  name  is  Alexander  Ivanovich  Manilov.  Ah, 
my  God !  exclaimed  the  master  of  the  house :  when  one 
thinks  of  the  wolf,  he  is  there — ask  the  gentleman  to  come  in. 
A  man,  about  35  years  of  age,  entered  the  study ;  he  wore  a 
grey  overcoat,  and  held  in  his  sunburnt  hands  an  old  cap.  I 
made  his  acquaintance  this  winter  at  Moscow.  He  is  a 
relative  of  my  friend. 

4.  Vocabulary.  BopoTHTLCji,  return;  TOT'iaci), immediately; 
yxoji.iiTb,  ySxH,  to  go  away,  retire;  oCiji,!.,  dinner;  KOMHaia, 
room;  houbjirtlcr,  noflBHTBCii,  appear;  n.iaiLe,  dress,  robe, 
attire;  M'limaTt,  disturb;  okohmiitl,  finish;  paGoxa,  work; 
iipi'IjsaiaTL,  come ;  Haxoji,nTL,  HauTii,  find ;  rpycTHurr,  sad, 
afflicted;  ymyCjieHnLifi,  absorbed;  jtopO/KniL  (instr.),  to  attach 
value  to,  esteem ;  bi*  oc66eHHOCTir,  in  particular. 

Translate  into  English :  BopOTacb  ji,0M6ri,  OHa  TOTqacT. 
yuijia  Ki.  ce6i  b-l  KoMHaTv  ii  noflBHJiacb  tojbko  kt.  caMOMy 
o6'feji,y,  oji.'feTafl  bij  .lyHiuee  CBOe  njiaTbe.  —  He  iviiuiaHTe  eny : 
OHT)  ;i,6jiJKeH'b  OKoHiHTb  cbok)  pa66Ty. —  KaHiji,HH  roj!.!.  npiia- 
jKajiT>  ii  j;oM6ri  iia  HtcKOJibKO  He^-fejib  ii  cij  Ka;KJ^IJM'b  r6ji;oMT> 
Haxoji;HJi'b  Moeio  OTi;a  Bce  66ji'fce  ii  66ji±e  rpycTHHMi),  B-b  ce6a 
yr.iy6jeHHHMT,.  —  K  ji,opoaty  MHimeMT.  Kajitji,aro,  BamiiM'b  aie 

B'b  OC66eHHOCTII. 

5.  Vocabulary.  ^Iy;it;i.i»ifi,  strange ;  nyHiHHH,  necessary  ; 
6e3yiiacTHHii,  indifferent;  TpeCoBaxb  (Tpooyio,  ciub),  ask,  de- 
mand ;  yqaciie,  interest,  sympathy ;  B3op'b,  look;  saj^yM^iiiBHU, 
pensive,  dreamy ;  nycTon,  empty ;  oyCnHa,  depth. 

Translate  into  English  :  Th  ji,o6pa  ii  yjma  ii  Bce  Te6'f> 
^iyjKji,o  —  H  nuKTo  ToCi  lie  HyaiGH'b.  Th  npeKpacHa — ii  hiikto 
He  cKa/KCTi),  ji.opoatrimb  jiii  th  cBoeri  KpacoToR  iijiii  nfei)?  Th 
6e3y^acTHa  caMa  ii  He  Tpe6yeuib  y^iacTia.^  Tbo»  B3op'b  rjiyCoK'b 
H  He  3aji,yM'iiiB'b;  nycTO  bi.  9toS  oyCiiH'k 
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PREPOSITIONS. 

Prepositions  governing  one  case  : — 

Genitive  :  Ceai.,  without ;  ji;.ifl,  for,  by  reason  of ;  ;i;o, 
up  to,  till ;  ii3'L,  out  of,  from,  for ;  ott.,  from,  out 
of,  since  (ago) ;  y,  at,  near,  beside. 

Dative  :  kt,  (kg),  to,  towards,  for. 

Accusative  :  ckbosb,  (right)  through ;  'ipe3i>  (uepesi.), 
over,  across,  by,  in. 

Instrumental :  nnj^ii,  over,  upon. 

Prepositive  :    npir,  near,  in  the  presence  of,  in  the 
time  of. 
Prepositions  governing  two  cases  : — 

Gen,  and  Instr. :  Me/E;i,y,  between,  among. 

Ace.  and  Instr. :    3a,  for,  behind,  ago,  by  reason  of ; 

no;i,T>,    under,    near,   towards  ;    nepeji,'!.   (iipe,T,i)), 

before. 
Ace.  and  Prep. :    bTj  (bo),  in,  into,  at ;    iia,  on,  upon, 

against ;   o  (061.),  against,  of,  concerning,  round. 

Prepositions  governing  three  cases  : — 

Gen.  Ace.  and  Instr.  :  ct.,  from,  with,  as  (like),  about. 
Dat.  Ace.  and  Prep.  :  110,  on,  by,  at,  up  to,  after. 

After  prepositions  which  govern  more  cases  than  one 
(except  Me;K;i,y)  the  ace.  is  always  used,  when  the  question 
whither?  whom?  what?  (ace.)  can  be  asked:  oinj  lue.iL  B'L 
r6poji;i>,  he  went  (whither  ?)  into  the  city. 

no  meaning  to,  over,  for,  on  account  of,  on,  always  takes 
the  dative ;  up  to  (of  time),  the  accusative ;  after,  the 
prepositive. 

3a,  meaning  behind,  takes  the  instrumental. 

ci>  (co),  meaning  of,  before,  since,  takes  the  genitive ;  witJi, 
the  instrumental ;  as  (in  a  comparison),  the  accusative. 

The  following  adverbial  expressions  are  used  as  prepo- 
sitions, and  govern  the  genitive:  6:11131.,  near;  b,ii,ojil,  along; 
BMicTO,  instead  of ;  BnyTp  11,  inside  ;  Birt,  outside;  bosjiIj,  by 
the  side  of  ;  KpoM'fe,  except  ;  miimo,  past  ;  nacyiipoTiiBT., 
opposite ;  okojio,  round  about,  near ;  noji.Ji'fe,  beside,  near ; 
iio:ja;i,n,  behind;  nocit,  after;  nocpe.in,  amidst;  iipeHi;i,8, 
before;    iipoxiiBh,  opposite,  against;    pa;i,ii,  for  the  sake  of; 
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CBepxT.,  besides  ;  C3a;i;ii,  behind  ;  cpe;i,ii,  amidst.     BonpeKH,  in 
spite  of,  governs  the  dative. 

As  in  all  languages,  the  idiomatic  uses  of  the  prepositions 
are  many  and  various,  and  must  be  looked  for  in  the  dictionary 
and  larger  grammars. 

CONJUNCTIONS. 

The  conjunctions,  according  to  their  meaning,  may  be 
divided  into : — 

1.  Copulative,  those  connecting  two  or  more  subjects 

or  predicates  :  ir,  a,  "  and,"  "  also,"  the  latter  ex- 
pressing a  slight  contrast  or  opposition  ;  ii . . .  ue 
^  "  not  even,"  ii . . .  ii,  "  both . .  .  and." 

2.  Disjunctive:  iliii,  Jin6o,  "or";  iliir  . . .  iljir,  "either 

...or." 

3.  Adversative,    implying   contrariety  or    opposition : 

a,  aie,  /i,a,  ho,  "but";  o;i,HaKO,  "however." 

4.  Comparative:  KaKT,,  "as";  HevKe.iii,  ^^Mi,  "than"; 

^'liM-L-T-feM'!.,  "  the  more  .  .  .  the  more  "  ;  iiliM'L 
CKOp'fee,  ThM'L  .lyiiiiie,  "  the  quicker,  the  better"  ; 
liixii'h  jiovKHO,  "  as  ...  possible " ;  imivb  MomHO 
MCHLUie,  "  as  little  as  possible." 

5.  Declarative :    mto,  htoou,  ^ito6t.,   "  that "  ;    6y;i,T0, 

"  as  if."  "  That "  after  verbs  of  declaring  is  ex- 
pressed by  MTO  with  indicative ;  after  verbs  of 
fearing  in  the  same  manner,  and  also  by  ht66h 
and  the  negative  hc  (cp.  Latin  metuo  we,  French 
craindre-ne),  the  verb  in  that  case  being  in  the 
past  tense. 

G.   Temporal:  Kor;i,a,  "when";  Kairii  t6jii>ko,  "as  soon 
as";   npe^t^e  wholly,  "before  that";    iioiui,  "as 
long  as  "  ;  nOKa  hc,  "  until." 

7.  Causal :  iioxOMy  hto,  "  since." 

8.  Final:   mtooh,  mtoCtj,  "in  order  that,"  with   the 

past  tense  of  the  indicative;  if  the  subject  of 
the  principal  sentence  is  the  same  as  the  subject 
of  the  subordinate  sentence,  the  infinitive.  Thus, 
in  the  two  sentences :  (a)  I  sent  him  to  look  for 
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it,  and  (h)  I  went  to  look  for  it ;  in  (a)  the  past 
tense,  in  (h)  the  infinitive  is  the  rule. 

9.  Hypothetical y  lintroducing  a  supposition  or  con- 
dition:  ecjiii  (KOJib),  "if."  When  the  condition 
is  unfulfilled,  as  in — If  I  had  any  money  (but  I 
have  not),  I  would  give  you  some;  if  you  had 
told  me  (but  you  did  not),  I  would  have  come ; 
6h  (Jo'h)  is  added  to  ecJiii  and  the  main  verb. 

10.  Concessive:   xoTa,  xotb,  "although,"  followed  by 
o;i.HaKO,  "  yet,"  in  the  apodosis. 

11.  Desiderative,  expressing  a  wish:   ;i,a.     "Let,"  in 

phrases  like  "  let  him  go,"  i.e.  allow  him  to  go, 
is  iiycTB  with  the  present  indicative.  The  im- 
perative first  person  plural,  "  let  us  go,"  is  the 
same  as  the  first  person  of  the  future,  'le  being 
usually  added  in  familiar  conversation :  nori;i,eM'i» 
or  noH^eMTe,  let  us  go. 

ADVERBS. 

Adverbs  may  be  divided  into  several  classes  according  to 
their  meaning.    The  following  are  some  of  the  most  common : — • 

1.  Adverbs  of  Manner :  KaKUM'L  66pa30M'L,  in  what  manner 
Tain>,  thus;  imaMe,  otherwise ;  xopouio,  well ;  xy;i,o,  ill,  badly 
iipiiJiii^HO,  suitably;   impo^HO,  purposely;   iiaiipacHO,  in  vain. 

2.  Time  :  Korji.a,  when  1 ;  Tor;i,a,  then ;  Macro,  often ;  p'i;i,Ko, 
rarely ;  xenepb,  now ;  HHiri,,  at  present ;  cer6;i,im,  to-day ; 
B^epa,  yesterday;  ji^newb,  by  day;  iio^ilk),  by  night ;  pano, 
early  ;  n63ji,HO,  late ;  TOTuacb,  now,  at  once ;  npeiKji,e,  sooner ; 
HiKorjiia,  formerly  (not  to  be  confused  with  HeKOrji;a,  there  is 
not  time,  or  HiiKor;i,5i,  never) ;  ;i,o  ciixl  iiop^,  up  till  now. 

3.  Place:  r;i,'ii,  Kyji,a,  where?;  OTKy;^a,  whence?  Some 
indicate  the  place  without  the  idea  of  movement :  3;i,'fecb, 
here  ;  Hiirji.'fe,  nowhere  ;  Tain,,  there  ;  Beaji.'t,  everywhere  ; 
AOMa,  at  home.  Others  indicate  the  direction  towards  the 
place  of  action  :  cio^a,  here;  HiiKyji,a,  nowhere;  Tyji,a,  thither, 
there;  BCK)ji,y,  everywhere;  ji,03i6ri,  to  the  house.  Others 
indicate  the  place  from  which  the  action  occurs :  OTcio^a, 
hence ;  OTTyji,a,  thence. 
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4.  Quantity:  ckojilko,  how  much?  Mnoro,  much;  Ma.io, 
little ;  ^.OBojiLHO,  enough ;  oighb,  BecLMa,  very  ;  66.i'l)e,  more ; 
MGHLnie,  less. 

5.  Affirmation,  Negation,  Interrogation  :  neymejiH,  HnyjKTO, 
is  it  possible?  n6;i;jriiHH0,  in  fact ;  licTiiimo,  truly ;  KOiieiino, 
certainly  ;  MoiKeT'B  6htl,  aBoCL,  perhaps ;  bt,  ca3i03i'b  ;i,'hji'li,  in 
reality  ;  ;i.'triCTBJiTeJiLHO,  really  ;  eji.Ba-Jiii,  nyTB-Jiii,  bph;i.t,, 
improbably,  hardly,  with  difficulty. 

Certain  nouns  are  used  in  the  instrumental  case  as 
adverbs :  BepxoM-B,  on  horseback ;  KpyroMT),  round  about. 
Relative  adjectives  form  adverbs  with  the  prefix  no  :  no 
HOJiOBiqLn,  like  a  man. 

All  qualifying  adjectives,  with  the  short  ending  of  the 
neuter  gender,  may  be  used  as  adverbs :  xopomifr,  xoponio ; 
npeKpacHufi,  npeKpacno.  These  adverbs  have  degrees  of 
comparison :  xopomo,  jryMine  (comparative),  Han.iyiiuie  (super- 
lative). 

INTERJECTIONS. 
The  principal  interjections  are  the  following,  denoting : — 
Surprise  :  a!  axT, !  "  ah  ! "  6a !  "oh !  "  on  Jin?  "is  it?" 
Encouragement :  cjianno  !  *'  glorious  ! "  ypa !  "hurrah !" 

ncno.iaiB !  "  well  done  ! " 
Assurance :  en!  npaBO  !  '* indeed  !"  "  upon  my  word  !  " 
Affirmation :  ji;a !  "  yes  !  "  KOiie'lno  !  "  of  course  ! " 
Refusal :  niiTi. !  "  no  !  " 
Repulsion:  npont!   "off!"  ;i.o.i6fi!   "away!"  nojino ! 

"  cease ! " 
Call:  9n!  reS !  "holloa!" 
Response :  a !  act !  "  what ! " 
Offer :  na !  plur.  na-xe  !  "  take  it ! " 
Indication :    ce  !    "  behold  ! "  BOTt !   "  there  !  "   bohi.  ! 

"out!" 
Prohibition:  CTb!  tcb!  "hush!"  MOJiHaTB!  "silence!" 
Threat :  yjKo  !  "  beware  ! "  ji,o6p6 !  "  never  mind  ! " 
Aversion :  4)y  !  "  faugh  ! " 
Indignation :  TB4)y  !  "  fie  ! " 
Grief:  ax-B !  oxi, !  "  ah  !"  "oh  !"  rope  !  6'lvT.a !  "  woe  !  " 

yBti!  "alas!" 
Compidsion  :     iry  !    plur.   ny-ie  !    "  come  !  "    Hy-;Ke  ! 

"  now  then  !  " 
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Irregular  Verbs. 

Irregular  verbs  include  certain  verbs  of  one  syllable  ending 
in  TL,  and  verbs  in  mb,  ctl  (otii),  3TL  (stii).  The  irregularity  of 
verbs  in  Tb  is  shown  in  the  present ;  in  the  others,  in  the 
preterite  as  well. 

List  of  Irregular  Verhs. 
1.  Verbs  of  one  syllable  ending  in  tb. 


Infinitive. 

Present. 
1st  and  2nd  pers.  sing. 

Preterite 

Imperative. 

6iiTb,  beat 

K  6bk) 

TH 

6BeiiiB 

dlLTB 

6eiij  xe 

6paTL,  take 

„  6epy 

^           »5 

6epemB 

CpaJiTj 

Cepii,  're 

6pnTL,  shave 

„  6peH)(- 

'1310)„ 

6peemB 

CpiIJlTj 

Cpefi,  TO 

BiiTL,  twine 

„  BBK) 

u 

BBeiUB 

BIIJII. 

Ben,  Te 

BpaxB,  babble,  lie 

»Bpy 

5> 

BpeuiB 

Bpaji-B 

Bpir,  Te 

(speak  falsely) 

niaxL,  chase 

„  roHio 

?» 

rOHIIIIIB 

rHajT-B 

romi,  TC 

rnyTL,  bend 

»  rny 

)> 

nieiiiB 

rnyjiT, 

rmr,  to 

;i;aBaTi,,  give 

„  AaK) 

?> 

AaeiiiB 

;i,aBa.iT. 

;i;aBar[,  xe 

ji;paTL,  tear 

„  Aepy 

»> 

;i;6peuiB 

;^paJI'B 

jtepn,  Te 

a^aTL,  press 

„^My 

1' 

JKMCfflB 

jKaJi-B 

'jRMU,  Te 

ataiL,  reap 

„.SHy 

,, 

aiueiuB 

mSLJlTi 

aiuir,  TC 

a:ji;arL,  wait 

,,  3K;^y 

9» 

^AeiUB 

at;i.ajn, 

jkAiu  Te 

aiiiTB,  live 

„  jKiiBy 

»> 

atiiBeiuB 

ffillJI'B 

HtllBll,  TO 

a^paxB,  devour 

„  3ipy 

5» 

ffipeuiB 

aipaj-B 

atpir,  Te 

3BaTB,  call 

„  30By 

>> 

30BeniB 

SBaji-B 

30B1I,  Te 

jiraTB,  lie  (speak 

„  Jiry 

O 

Jimeuih 

Jira^i-B 

Jini,  Te 

falsely) 

JiiTB,  pour 

„  JlhV) 

n 

JIBeUIB 

jriLi-B 

jieS,  Te 

iiiiTB,  drink 

„  IIBK) 

>J 

HBefflB 

niijii, 

neu,  Te 

iiJiHTB,  sail,  navi- 

„ njiHBy 

>) 

njiHBemb 

njiHii. 

njiHBii,  Te 

gate  ^                  I 

niiTB,  sing             , 

„  noio 

») 

noeinB 

R'^Jl'h 

noH,  Te 

ciaTB,  send 

„  niJiio 

»> 

lUJieiiiB 

cjiajn. 

uiJiii,  Te 

ciHTB,  pass   for, 

„  CJHBy 

»» 

cjiEiBemb 

CJIHJI'B 

CjniBll,  TC 

be  reputed 

cnaxB,  sleep 

„  cn.iio 

J» 

cniiniB 

cnajT. 

cnir,  Te 

CTJiaxB,  stretch 

„  cxejiK) 

»5 

CTCJiefflB 

CTJiaJI'B 

cxejiH,  Te 

TKaTB,  weave 

»  TKy 

„TK,-Tq-emB 

TKajI-B 

TKir,  Te 

HTiiTB,  honour 

,,  Hxy 

?> 

MTHUIB 

HTHJI'B 

^Tir,  Te 

miiTB,  sew             ' 

„  intH) 

»j 

UIBeUIB 

UIK.l'B 

men,  to 
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2.  Verbs  in  ^l  have  in  the  present  the  terminations  :- 


1st  pers.  sing. 
Infinitive. 


Other  persons. 
a:eiiib,    jkgttj,    :KeMi.,    aieie, 
Heiiib,     MeTT.,     ^leMt,     ^lexe, 

Present. 
1st  and  2nd  pers.  sing. 

ii  Cepery  th  6epe;KeiiiL 


Preterite. 
6epcn> 


ryxT. 
KyTi, 

Imperative. 
6eperH,  xe 


6epetiL,   guard, 

take  care  of 
jKe^b,  burn  „  airy         „   je/Kcuil         areri.      ffinr,  xe 

MOML,  be  able        '  „  Mory       „    MO/Kemt       Mori) 
cxepe'ii,,  guard,       „  cxepery  „   crepeaieiiib  cxeperx,  cxeperii, 

watch  xe 

cxpir<ib,  shear  „  cxpiiry    „   cxpiijKeuib   cxpiirx.   cxpiirii,  xe 

C'h^ih^  chop  ,,  ctKy       „   cii^ieiiib        ct.KT>       chiiii,  xe 

xe  lib,  flow,  trickle  „  xeKy       „   xeueuib         xeK^b       xeKH,  xe 
xojoiib,  pound,        „  xojiKy     „   xojyeuib       xoji6ki>   xcikii,  xe 

grind  [ 

3.  Verbs  in  cxb  (cxii)  take  in  the  present  the  termination 
ji,y  or  xy  (3.  eiub,  exT>,  eMb,  exe,  yxb).  It  is  the  same  with  the 
verb  n;i,xii,  go. 


6pecxH,  saunter, 

R  6pe;i,y 

XH 

6pe;i,emb 

6pan, 

6peAn,  Te 

drag  oneself 

along 

Becxii,  conduct, 

„  BeTi,y 

5> 

Be;i,eiub 

BGJ-b 

Be;i,n,  xc 

lead 

rHecxb(-xii),  press, 

„  ruexy 

5» 

nieTciiib 

wanting 

niexn,  xe 

squeeze 

rpacxii,  step,  walk 

„  rpiuy 
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rpflj;eiiib 

wanting 

r  pa  Air,  xe 

IIAXH,  iixxii,  go 

,,  nji,y 

?» 

iiAeiiib 

luai-b 

iiAii,  xe 

KJiacxb,  put,  lay 

„  K.iaji.y 

'» 

Kjia;i,eiiib 

K.ia.ib 

KJiaAil,  xe 

Kpacxb,  steal 

„  Kpa;i,y 

5? 

K  pa  AC  III  b 

Kpaji'b 

KpajuT,  xe 

Mecxii,  sweep 

„  MGXy 

U 

Mexeuib 

Mej'b 

Mexii,  xe 

iipjicxb,  spin 

»  iipiUty 

5» 

iipHAeiiib 

iipii.i'b 

npHAu»  TG 

po[a]cxii,  grow 

„  pocxy 

?) 

pocxeiiib 

pocb 

pocxn,  xe 

4.  Verbs  in  3Xb  (;3Xii)  have  in  the  present  the  termination 
•'3y  :— 
Be3xii,  convey,      |  a  Beay      xu  Beseiiib         Beax.      f  Bean,  xe 

carry  I 

iio.iaxn,  creep,       !  „  iiOJiay      „    uo.iaeiirb       iiojax.      iio.i3il,  xe 

crawl  I 
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rpusTL,  gnaw 
ji'liaxL,  climb 


ii  rpijsy   TiJ  rpuaeiiiL 
„  .itay       „  ji'fcaeuiL 


rpHsi.  I  rpiii3ii,  Te 

i       Jlt,3LTe 

Observe  the  conjugation  of  another   series  of  verbs  in 
CTL(cTir): — 

rpecTb,  row 
KJiacTt,  curse 
iiecTH,  carry 
iiacTU,  pasture, 
feed 


ciipecTir,  scrape 
TpncTii,  shake 


Infinitive. 
BrjiiTt,  take 
jlliTb,  put,  phice 
aaniiTb,  borrow 


a.  rpe6y 

TH  rpedeniL 

rpe6i> 

rpe6ii,  Te 

„  KjiaHy 

„    KJiiHemb 

hMflJl, 

KJIilHU,  Te 

„  HGCy 

,,   iieceuiL 

HeCB 

necii,  Te 

„  nacy 

„    iiaceuiL 

11  act 

iiacil,  Te 

CKpe6T.  j  CKpe6n,Te 

TpHCb     I  TpilCTlI,  Te 


„  CKpe6y   „   cKpe6emi> 
„  Tpjicy      „   Tpaceiub 

5.  Conjugation  of  irregular  verbs  of  perfect  aspect : — 

Future. 
1st  and  2nd  pers.  sing 
H  B03My     TH  B03b3ieiIIb     |B3iIJIT. 

„  A'tny        „  jvfeiieuib       jji.tji'b 
,,  3ariMy      „  aaHMeiiib      :3aHHjn> 


I  Preterite.  Imperative. 


3aiipiiiib,  harness  | ,,  3aiipHry  „  3aiipiiiiieiiib'3aiipiirb 


jie^b,  lie  (be  j  „  jiiry  „.i)hKemb  .len. 

lying) 

ua'iaTb,  begin         „  Ha^my  „  iiaiinemb  naiaji7>    Ha'iHU,  Te 

OTiuiTL, takeaway  ,,  OTHiiMy  „OTHriMeiiib  oTHiLiT.     OTiiiLMii,Te 
iioAii/iTb,  raise       i  „  iiouiiLMy  „  iio,i,iiiiMeiiib'ii6;i.PULib  i[o;uiiiMn, 

i  I      ^        I     'i"e 

npiimiTb,  receive  !  „  iipiijiy  „  iipuMeiiib  iipil 


B03bMlI,  TO 

sanMiL  Te 
saiipanl, 

Te 
jifirb,  Te 


iipio6p{,cTri,  ac-      ,,  ][pio6piiTy  „  npi 


oOpt/remb 
„  co6.iK),T,y  „  coG.iK)- 

ji.einb 
„  CH,T,y        „  C)i,i;emb 


quire 
COGjIOCTb  (ii) 

watch,  guard 
C'liCTbj   sit,   sit 

down 
ynHTb,  calm  „  yiiMy       „ynMemb 

6.  Conjugation   of   the   verbs   xoTiTb,    wish ;    icTb,    eat ; 
ixaTb,  go  (otherwise  than  on  foot);  6hjKaTb,  run;  ,T,aTb,  give. 


UHA'b 

npi- 
co6.i  m-b 

yna.Tb 


!  lip II Jill,  TG 

iipio6p'I;- 
Ti'i,  Te 

Te 
cnj\,h,  Te 

ynMil,  Te 


XOT'tTb 


Infinitive. 
'liCTb  I         'ixaTb 


CiilKilTb 
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Indicative  present . 


ii  xo^iy 

TH  XOiieiUL 

Olia     >    XO^TCTT. 

Olio    J 

Mil  XOTHMt 

BH  XOTHTG 

OHH 

OH'fa 


rT. 


xotIjji^  (a,  o) 
xoT'kiir 


wanting 


431  Ti 

'Ii;i,aTi. 


Preterite. 
Singular. 

I  'kiTi  (a,  o) 

'Plural. 

I  t>Jll 

Future. 

TH  6y;T.emB|>  f.cTL 
etc. 


Imperative. 


xoTil  (rarely  used)  I  f.nit 
xoTiixe  iuiLTe 


i;i,emb 

•fe;i;eT'B 

ijieMt 
'fe;i;eTe 


6iry 
6t.Htiimi» 

6iatHT'B 

6i;atioi'B 

6'i;ryT'L 


ixa.iT.  (a,  o)  I  6'Ijaiaji'B 


iixajir 


t,xaTL 


noiamari 
iiO'li3a:ariTe 


6'h"/Kajiii. 


CiataTb 


6'fern 
6'i5rriTe 


Jl,aTL,  give,  has  no  present ;  future  :  a  ;i;aMT,,  th  ji,amB,  oht, 
(oHa,  oho)  ji,acT'L,  mh  j;aAiiM'L,  bei  ji,aji;iiTe,  ohii  (oni)  ji.a;iiyTT,. 
Imperative  :  ;i,ari,  j^aHxe.  The  present :  a  ,T,aK),  th  ;i,aeiiiL,  ohi> 
(ona,  OHo)  ji.aeinT),  mh  ;i,ae3iT.,  bh  ,T,aeTe,  oiiii  (OH'fc)  ji,aioTTj,  is 
borrowed  from  ji,aBaTi). 

The  future  of  xoxixb  is  :  n  oaxouy,  xu  saxouemr.,  oiri,  (ona, 
oiio)  3ax6'iex'f.,  mh  aaxoxiiMi,,  bij  aaxoxilxe,  ouil  (out.)  oaxox/in.. 


EXERCISES. 


1.  Vocabulary.  CKasaxt,  say  ;  o(|)iiii;epx>,  officer  ;  o6pa- 
maxBCfl,  oCpaxHXBCii,  turn  towards,  address  oneself  to ;  rocxB, 
guest ;  ji.lificxBHxeJiBHOCXL,  ii,  reality ;  momb,  to  be  able ; 
iioiKypuxB,  chide,  scold  a  little;  oxoxa,  fondness,  fancy;  chase; 
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9TaKifi,  such  a ;  6iipioK'B,  wild  wolf ;  c65cTBenHO,  truth  to 
tell;  HpaBHTBCii,  please;  noMHjiyHTe,  pardon  (noMirjOBaTb) ; 
iipeKpacHHU,  beautiful ;  npiiSHaBaTBca,  npiiSHaxBCJi,  avow, 
confess ;  OTKpoBeimo,  frankly ;  CT-iiCHiiTB,  htb,  trouble ;  no- 
p)iji;o'iHLiii,  passable ;  nep^iaiKii  (gen.  plur.  okij),  gloves ; 
iipiiHaji;jieataTB,  belong  ;  Kpyrij,  circle,  world. 

Translate  into  English :  HsBiiHHTe  MSini,  CKasajia  Bipa 
KoHCTaHTHHOBHa,  jKCHa  o(j)imepa,  oCpamaacB  k-b  rocTio,  n 
CTapme  BacB  xpeMii  siicfmaMii  (b-b  ji,'fcucTBiiTejrBHOCTii  ona  6HJia 
cxapme  ero  mecTBio  roji,aMii)  ii  Mory  BacB  noaiypiiTB:  hto  BaMT> 
3a  oxoia^  aiiiTB  axaKiiM'B^  CiipioKoMT.?  Hjiii  c66cTBenH0  Moft 
ji.OM'B  BaMT*  He  HpaBiiTCH?  ii  BaMi)  lie  HpaBJ[iocB?  noiiiLiynTe, 
B'fepa  KoHCTaHTiiHOBiia,  ji  BacT.  hb  SHaio  ii  noxoMy  bh  Mui  ne 
iipaBiixBCfl  lie  MOiKBxe.     J^om-b  y  BacB  iipeKpaciiBiri,  iio,  npii- 

3HaK)CB  BSLil-h  OXKpOBeHHO,  R  116  JlH)6.Il6  CXtCHflXB  CBOil.       V  MeiUI 

11  (|)paKa  iiopiiji,OMHaro  H-fexii;  nepiaxoKX.  nix'B;  ;i,a  a.  ii  ue 
npiiHa;i;jieJEy  k-b  BameMy  Kpyry. 

2.  Vocabulary.  Po/i:;i,ciiie,  birth ;  ;i  ,T,6.iJKeiiT),  I  ought ; 
iiouGBiy,  why,  how ;  saKyciixB,  to  begin  to  bite ;  aaKycilxB 
ryoBi,  to  bite  one's  lips  ;  ryOa,  lip;  J^'feJIO,  matter  ;  ocxaBaxBCfl, 
ocxaxBCfl,  to  remain ;  coHia.i'fexB,  to  regret ;  y;i,ocx6iixBCii,  to 
merit,  have  the  honour  of ;  iioiiaji,axB,  nonacxB,  to  fall  (by 
chance),  be  found ;  ^iiicmo,  number ;  3HaxBCfl,  to  be  connected 
with,  associate  with. 

Translate  into  English  :  IIo  po;uji,(3Hiio,  no  BOcniixaHiio  bli 
npnHa;i;jie}Kiixe  kt.  neMy,  nejrOB'feK'B  jj.ojukgh'b  jkiixb  cb  .iioji,bmu.  — 
IIo'iCMy  BH  3naexe,  ^xo  a  iie  cb  jik);i,I)Mh  iKiiBy?  —  Bipa  Koii- 
cxaHximoBHa  saKyciuia  ry6Bi.  —  yxo  ;i.pyr6e  ji.4io,  cKasajia 
oiia.  —  Mnli  ocxaexcii  xojbko  coH;aji'fcxB,  ^ixo  a  ne  yAOCxoiijiacB 
iionacxB  BT*  Hiicjio  j[mj[,ei\y  ex,  KOXopHMii  bh  3HaexecB. 

3.  Vocabulary.  XoxliXB,  to  wish ;  ii03aBxpaKaxB  (saBxpa- 
KaxB),  to  breakfast;  iiOKopHHri,  humble;  iiOKopHO  (adverb) ; 
ruaroji,apuxB  (with  ace),  to  thank ;  xoponiiXBCH,  to  be  in  a 
hurry  (to  go) ;  npomarrre,  adieu  (j^o  CBiiji,aHiH,  au  revoir) ; 
o6e3iiOK6nxB,  to  trouble,  disturb ;  KaKOBX.,  how,  what  (xaivOB'B, 
such  ;    KaKOBo  ;i,epeBO,  xaKOBX.  ii  j]Jio}i,%y  as  the  tree,  so  the 

^  iTO  3a  oxoTH,  what  pleasure  ?  —  -  like  a. 
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fruit);  a?  what  (and);  c.itlxaTi,,  to  hear,  hsten ;  iipo,  of, 
,  about  (with  ace.)  ;  B'ljji.b,  it  is  not  ?  really  !  look  here ! ;  y/KL 
9T0  irs'B  pyKii  BOHT.,  this  passes  all  bounds ;  npoBOjuiTi>,  iipo- 
BecTir,  to  pass  (time) ;  npiaTHHU,  agreeable ;  Haj,o  'Aie  ii  hcctb 
3HaTi),  one  ought  to  know  how  to  keep  within  bounds,  not  to 
misuse  good  things  ;  Tenepi.,  now  ;  KOHXopa,  office,  shop  ;  cyji,'r,, 
tr-ibunal,  judgment ;  npeBOCXojurrr,,  surpass ;  ji,o6poTa,  good- 
ness (of  heart) ;  MecTHOCTL,  ii,  honourablenqss ;  xpaopocTi,,  Ji, 
bravery. 

Translate  into  English  :  Brj  ne  xothtc  Ti03aBTpaKaTi>  y 
MBHa?  —  IIoKopHO  BacL  6jaro;i;apio,  H  iiiiKor;i,a  iie  aaBxpaKaro, 
j[a  II  TOponjirocL  ji,0M6ri. —  npomarixe!  HsBirHiixe,  ^ro  o6e3no- 
KoiiJix.  BacT>.  —  KaKOBT,?  a?  a  cjiuxajia  npo  iiero,  ^ixo  onh 
Hyji,aKT,;  ho  b^j^b  y^itt  9X0  ush  pyKt  bohx>  !  —  J[  64eHL  npiaxHO 
iipoBait  y  BacT,  Bpeinn,  ho  Haji.o  ate  n  ^ecxt  snaxi..  —  TenepL 
n,T,y  Bx.  KOHXopy  aamiMaxLCfl  ;i,'kiaMir. — Ha  Ht,xx.  n  cy;i,a  nlvrt.^  — 
Ohx.  npeB0cx6ji.irrL  BciiXL  ji,o6pox6io,  HecxHOcxbio,  yMOMij  n 
xpadpocxBio. 

Accent  of  Verbs, 

1.  Infinitive.  The  vowel  or  diphthong  which  precedes  the 
termination  Xb  (a,  n,  i;,  o,  i.l)  is  usually  accented,  and  a  rule 
keeps  the  accent  throughout  the  conjugation.  Ex.  :  uiixaXL, 
read  ;  ^inxaio,  HHxaeiUb,  HnxaJT>,  ^iiixan,  HiixaRxe. 

2.  Indicative  Present.  Derivative  verbs  in  obAxl  and  CBaxb 
shift  the  accent  (in  the  1st  person  present)  to  the  last  syllable 
but  one.  Ex.  :  xojiKOBaxL,  explain,  n  xo.iKyio  ;  Boesaxb,  make 
war,  R  BOioio.  Simple  verbs  in  oBaxb  and  CBaxb  retain  it. 
Ex. :  KOBaxb,  forge,  ^i  Kyio ;  n.iGBaxb,  spit,  a.  njiroio ;  ^KCBaiL, 
chew,  R  a:yio. 

A  large  number  of  verbs,  which  in  the  present  are 
accented  on  the  last  syllable  of  the  1st  person,  transfer  the 
accent  to  the  radical  in  the  other  persons.  Ex. :  KO.iio,  I 
prick  (from  KOJioxb),  Kojieiiib,  thou  prickest ;  xepnjiK),  I  sufier, 
endure  (from  xepiiixb),  xepniimb,  thou  sufferest;  ji,ep;Ky,  I 
hold  (ji;ep/KarL),  ji;epainiub,  thou  boldest;  ii,1,tiio,  I  esteem, 
value  (ii.'ijHiixb),  i],'fcHiimb,  thou  esteemest. 

1  Nothing  can  be  got  out  of  nothing. 
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The  most  important  of  these  verbs  are  the  following : — 
rOHK),  hunt  (rnaTt),  roiiirmB  ;  jtpasHio,  tease,  jtpasHnmB ; 
poHio,  let  fall,  poHiiniB ;  xopoHio,  hide,  xopoHiiuiL;  TJiny, 
draw,  Tiiuemh  ^.nii.iio,  share,  Jiijiumh;  CTpf^jrio,  shoot,  cTp'fejiiimb ; 
xBaJiio,  praise,  boast,  XBa.iiiuib;  mojik),  pray  (God),  mojuiuil  ; 
Kypio,  smoke,  KypiiuiL;  .igbjtk),  I  take,  catch,  jiobiiuil;  tjCjv), 
I  destroy,  Tf6nmh ;  .1106.110,  love,  jiio6irurL ;  cxynjiio,  walk, 
CTyiiiimb;  xonjiio,  warm,  Toiiiiiiib  ;  Kyn.iio,  buy,  Kyniinib; 
jtpeM.iib,  slumber,  jtpeM.ieiub  ;  BOJKy,  conduct,  B6;i,iimB  ;  xoiKy, 
go,  x6;i,iimb;  ciyjKy,  serve,  c.iya;iiiiii>;  Bmiij,  bind,  BaH'tCiiib; 
iLia^iy,  pay,  iijiaTiimb;  xBa^y,  seize,  xBanimb;  my^iy,  jest, 
iiiyTiiuib;  Kpemy,  baptize,  KpecTiiiiib ;  luny,  seek,  iimeuib; 
Homy,  carry,  Hocimib ;  npoiiiy,  ask,  demand,  npociniib ;  Ji'fe^y, 
heal,  jiiMiniib;  iio.iyMy,  receive  (future  sense),  iio.iyiiiiiiib ; 
yiiy,  teach,    y^iiimb ;    niimy,  write,   iiiniieiub;    Mory,  I    can, 

MOHieiUb. 

The  other  persons  of  the  present  indicative  follow  the 
accentuation  of  the  2nd  person  singular.  Ex.  :  jtepjKy, 
AepjEiiuib,  ji,epa:iiT'b,  ji;epjKiiM'b,  ji,epa:iiTe,  ;i.ep;uaTT.. 

3.  Imperative.  Always  accented  like  the  1st  person  sing, 
of  the  present  indicative.  Ex.  :  jtepaty,  ji,ep/Kn,  jtepiKilxe. 
Compare  ;i,epiKHTe,  you  hold,  with  jtepiialie,  hold  (plural). 

4.  Gerundives.  The  gerundives  in  a,  ji,  io^iii  usually  have 
the  accent  of  the  1st  person  sing,  of  the  present  indicative. 
Ex. :  Mirraio,  I  read;  ^iirraii,  reading,  Hirraio^iir. 

5.  Participles.  The  present  participles  of  the  1st  conju- 
gation take  the  accent  of  the  2nd  person  of  the  present 
indicative ;  those  of  the  2nd  conjugation  take  the  accent  of 
the  1st  person  of  the  present  indicative.     Ex. : 

^iiixaemb  —  ^iiiTaeMbirr,  ^iiiTaioKuu 
ji,ep*iKy  — ji,ep:KnMEift,  ;i;ep3iaiii;ir£ 

6.  Preterite.  The  preterite  takes  the  accent  of  the 
infinitive  throughout.  Some  verbs,  however,  which  are 
monosyllabic  in  the  masculine  preterite  take  the  accent  on 
the  inflexion,  sometimes  in  the  feminine  only,  sometimes  also 
in  the  neuter  and  in  the  plural.  Ex. :  B3flJi'b,  he  took,  BSflJia, 
she  took ;  ;kiliTi,  he  lived,  iKii.ui,  she  lived ;  Jiiui,,  he  poured, 
jiiJia,  she  poured;  Bejb,  he  conducted,  Be.Ta,  she  conducted ; 
BiiJi'b,  he  twisted,  BiLia,  she  twisted  ;  ir.iiii.iT>,  he  sailed,  njm.ia. 
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she  sailed.      The  same  applies  to  the  auxiliary  6ijtb  :  Chj-l, 
he  was,  6Hjra,  she  was.     Note  the  verbs  : — 

HecT>,  he  carried,  necia,  hgcjio,  necjiii 

Mejiiij  he  swept,  MSJa,  MeJio,  mojih 

poc-B,  he  grew,  poc.ia,  pocjo,  pocjiii 

;ierT,,  he  was  lying  down,  jicrjia,  jierjio,  jerjiii 

Be3'L,  he  conveyed,  sesjia,  bgsjio,  bcsjim 

7.  Meflexive  Verbs.  Some  verbs  in  Cii  shift  the  accent  in 
the  preterite  masculine  to  ch,  while  the  fern.,  neuter,  and 
plural  have  it  on  the  preceding  syllable.  Ex. :  iia^aJiCH, 
he  began,  Haiia.TiacB,  nanajiocB,  Ha'iajincB ;  iiasBajica,  he  was 
called,  jiasBajiacB,  Ha3Ba.i6cB,  HasBa-iiiCB  ;  poji,iLica,  he  was 
born,  poTi,iij[acB,  poiiLioCB,  pojuiJiilcB.  This  transposition  is 
especially  common  in  monosyllabic  verbs.  Ex.  :  3Ba.ica,  he 
was  called ;  ji;ajrcfl,  he  gave  himself,  let  himself  be  taken ; 
B3iiJCfl,  he  took  upon  himself.     Orthography,  however,  varies. 

8.  Compound  Vei-hs.  In  verbs  formed  with  a  simple  verb 
and  a  particle,  the  accent  keeps  the  place  it  had  in  the  simple 
verb.  The  only  exception  is  the  verbs  formed  with  bbi, 
which  in  the  perfect  aspect  are  accented  on  bh.  Ex.  :  ji,aBaTB, 
ji,aTB,  give ;  BHji,aBaTB,  BHJiaTB  (pres.  BBi;i;aio,  fut.  BH;i,aM'B),  pay, 
deliver. 

9.  Iterative  Verbs.  If  the  verb  is  formed  with  BaTB  or 
axB  the  accent  is  on  these  endings ;  if  with  HBaiB,  iiBaxB,  it  is 
on  the  syllable  that  precedes  these  endings.  Ex. :  BiiixB, 
blow,  B'liBaTB ;  ryjiaxB,  walk,  ryjiiiBaTB. 

Compound  Verbs. 

Certain  prepositions,  prefixed  to  the  verbs,  have  the  effect 
of  modifying  the  aspect,  and  sometimes  change  the  voice  or 
meaning  of  the  verb. 

The  following  prepositions  are  so  used  : — 

6e3T> :  the  contrary  of  the  simple  word,  mgctiitb,  to 
honour,  6e3MecTHTB,  to  dishonour. 

B  (bo,  b-b)  :  movement  inwards,  bohth,  to  go  in, 
bhociItb,  to  bring  in. 

B3  (bc,  B03,  boo)  :  (a)  movement  upwards,  elevation, 
superposition,  bshochtb,  carry  up  ;  (b)  beginning 
of  an  action,  BCKiinfeiB,  begin  to  boil ;  reciproca- 
tion, B036jiaroji,apHTB,  return  thanks. 
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BIJ :  (a)  movement  outwards,  separation,  BHCiaxt, 
send  out,  bhbo3Tj,  exportation ;  (h)  completion 
of  action,  BMGp'fcTL,  to  finish  ripening  ;  (c)  acquire- 
ment by  exertion,  BHnjiaKaTB,  to  get  by  entreaty. 

;T,o  :  (a)  attainment  of  end,  ji,oriiaTL,  rejoin,  overtake  ; 
(h)  completion  of  action,  ji,oroBopiiTL,  to  finish 
speaking,  ;i;oniicaTi),  finish  writing. 

ya :  (a)  situation  beyond,  saropHLul,  beyond  the 
mountain  (adj.) ;  (b)  beginning  of  action,  saiirparh, 
start  playing,  aaroBOpuTb,  begin  speaking ;  (c) 
action  of  stopping,  shutting,  aaKjieiiXL,  glue  over, 
3a3ioiOBaTB,  stop  for  the  winter. 

113  (lie)  :  (a)  outward  movement  (mostly  used  in  high 
style),  n3rHaTt,  to  banish ;  (h)  action  all  over 
the  surface  of  or  through  a  body,  iicniicaTB,  to 
cover  with  writing,  n3p'£3aTi.,  to  cut  in  pieces. 

iia  :  (a)  action  on  a  surface,  HaiiiicaTL,  to  write  upon ; 
(6)  action  upon  a  number  of  things,  naroBopuTr., 
to  say  much,  naBa.inTi>,  heap  ;  (c)  satiety, 
iianiiTLCii,  to  drink  one's  fill. 

na;i; :  (a)  action  over,  above,  iiajtsopT.,  surveillance  ; 
(h)  moderate  action,  iia;i,KycHTB,  to  bite  a  little. 

HII3  (line)  :  downward  movement,  11113.1  oaiiiTL,  to  lay 
low,  Hii3oriTu,  to  descend. 

0  (o6'L,  060) :  (a)  movement  round  an  object,  06- 
bo,t;hti.,  to  conduct  round ;  (/>)  fraud,  oGM'fcpiiTt, 
to  cheat  in  measure ;  (c)  completion  of  action, 
o6piiTi>,  to  finish  shaving. 

OTT>  (oTo):  (a)  movement  away,  separation,  oTiiaCTt, 
to  fall  away  from,  oiji'hjinTh,  to  detach,  oxro- 
BopiiTS,  to  dissuade ;  (h)  reciprocity,  OTiincaxL, 
to  write  back  ;  (c)  completion  of  action,  oxo6'£- 
jl.axB,  to  have  dined. 

nepe  :  (a)  over,  across,  nepsBesxB,  to  carry  over, 
nepeCtaiaxB,  to  run  across ;  (h)  repetition, 
renewal,  nepecxpoiixB,  to  rebuild ;  (c)  excess, 
nepenojiHiiXB,  to  overfill ;  (d)  division,  iiepe- 
py6irrB,  to  cut  in  two ;  (e)  action  over  the  whole 
object  in  a  certain  order,  nepedilxB,  to  kill 
(one  after  another) ;  {/)  completion  of  action, 
nepeHQiieEaiB,  to  spend  the  night. 

G 


82        ,  RUSSIAN   MANUAL. 

no  :  (a)'  indefinite  duration  of  action,  iiory.laTL,  to 
walk  a  little,  iioroBopHTL,  to  speak  a  little; 
[h)  completion  of  action,  iioracnTi),  to  extinguish 
completely ;  (c)  repetition,  iioryjiiiBaTL,  to  walk 
often ;  {d)  perfect  aspect,  noKpacHtTL,  to  have 
blushed. 

iig.t;  :  (a)  action  under,  iioji,jro}KnTr>,  to  put  under ; 
(h)   motion    towards,    iio;i,xo;i,utl,    to    approach; 

(c)  addition,     iio;i,JinTL,      to      pour     in     more  ; 

(d)  moderate     action,     iio;i,iiiapiiTi),     to     grill  ; 

(e)  secrecy,  no;i,03p'iHie,  suspicion,  iTO;i,KynaTL,  to 
corrupt. 

npe;i,T>.:  priority,  npe;i,CKa3aTL,  to  foretell. 

iipii :  (a)  approximation,  npiiBo;i,nTL,  to  bring  to, 
npi'£3ji,T.,  arrival ;  (h)  addition,  iipiiJUTL,  to  pour 
more ;  (c)  totality,  iipi'fccxL,  to  eat  up. 

iipo  :  (a)  passage  through,  across,  iipoxr3,T,Tj,  passage, 
np6py6B,  a  hole  through  the  ice ;  (?>)  completion 
of  action,  iipoHiiTaTL,  to  read  through ;  (c)  a 
certain  duration,  iipo6t.raTL,  to  run  (a  certain 
time) ;  (d)  harm,  iipoiirpaTL,  to  lose  at  play. 

IipoTlIB'L     (lipOTlIBO)  :      opposition,     IipOTIIBOnOCTaBIITB, 

to  oppose. 

pa;](pac):  (a)  undoing,  pa3B/i3aTL,  to  untie;  (?>)  division, 
pasdiKaTB,  to  cut  in  pieces ;  (c)  distribution, 
pa3o6paTL,  to  sort ;  (d)  strengthening  of  action, 
pacxBa.iilTL,  to  load  with  praises;  (e)  movement 
in  different  directions,  pa3oriTncL,  to  go  from  one 
side  to  the  other ;  (/)  perfect  aspect,  pasdoraxiTB, 
to  be  enriched. 

c  (co) :  (a)  simultaneity,  cooperation,  coBpeMeHniiKT., 
contemporary,  (6)  movement  downwards,  cxo- 
;i,UTLCJi,  to  come  down  from  ;  (c)  perfect  aspect, 
c;i,'fejiaTL,  to  have  made ;  (d)  thorough  destruction 
of  object,  criiiiTL,  to  decay  entirely. 

y  :  (a)  removal,  yjiexaxL,  to  fly  away  ;  (h)  removal  of 
part,  ypi3aTB,  to  cut  a  piece  ;  (c)  end  of  action, 
yMopiiTB,  to  starve  to  death  ;  (d)  increase,  yciljiiiTL, 
to  strengthen;  (e)  stipulation,  ycjroBie,  condition; 
(/)  perfect  aspect,  yivpacxB,  to  have  stolen. 
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SYNTAX. 

The  characteristics  of  Russian  syntax  are  clearness  and 
simplicity.  Its  periods,  however  long,  are  never  involved, 
and  the  sequence  of  the  difterent  parts  of  speech  is  direct  and 
logical.  The  syntax  of  poetry,  naturally,  is  not  so  simple  as 
that  of  prose. 

Order  of  Words. 

The  natural  order  of  words  is  subject,  predicate,  direct 
object.  Adverbial  expressions  of  manner  accompany  the 
word  they  qualify  ;  those  of  time  usually  stand  at  the 
beginning,  those  of  place  at  the  end  of  the  sentence. 

Subordinate  clauses  immediately  follow  those  on  which 
they  depend.  For  the  sake  of  emphasis,  the  subject  may  be 
placed  after  the  predicate  and  at  the  end  of  a  sentence,  and 
the  predicate  or  a  subordinate  phrase  may  stand  first. 

Adjectives  as  epithets  precede,  as  attributes  follow,  the  noun. 

Relative  pronouns  in  the  genitive  precede  the  noun  in 
a  subordinate  clause  when  it  is  not  accompanied  by  a  prepo- 
sition ("whose  word"),  but  follow  it  when  it  is  ("on  whose 
word  "  =  on  the  word  of  whom). 

Examples  illustrating  the  above  : — 

Eorij     coTBOpiLi'L     Mip'b     BT)  God  created  the  world  in  six 

mecTL  ji,Heri.  days. 

Cer6,T,Ha   mei   6h.iii  bt.  ;i,epe-  We  have  been  in  the  country 

Biit.,    HO    3aBTpa    31 H    B03-  to-day,  but  we  shall  return 

BpamaeMca  b'l  r6po;i,Tj.  to  town  to-morrow. 

H    yMH-fenmiri    MCJiOBtKT.    iie  Even  the  most  sagacious  do 

Bcer^a  BlijiiiiTt  bhxo;i,b  ii3l  not  always   see   an  escape 

3aTpy;i,Heiiii1.  from  difficulties. 

IIpiiKa/KiiTe     oaBnOMy     koh-  Order  the  chief  clerk  to  write 

TopuuiKy  HariiicaTL  iiiicwia  the  letters  to  my  bankers, 

M0HMi>6aHKiipaM'i.iiCKaiKHTe  and    tell    him    that    they 

GMy,  HTO  OHii  ji.o.iHiHti  Chtb  must  be   sent  to  the  post 

ornpaBJienH    iia  iioixy   ce-  to-day,   and  do  not  forget 

r6,T.HH,  ji,a  He  3a6y,T,bTe  xaKme  also  to  tell  him  to  ask  the 

CKa3aTi>     eny,    mto6i.    ohb  postmaster   at    what   time 

cnpociiJT,  no^iTMencTepa,  bi.  the  last  post  leaves. 
KOTopoMT.    Macy    0Tx6;i,irri> 

HOCJI'fe;i,HiIiI  HO^Ta. 

The  use  of  participles  and  gerunds  to  represent  subordinate 
clauses  is  very  extensive  in  Russian. 
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Agreement  op  Words. 

The  predicate  agrees  with  the  subject  in  gender,  number, 
and  person :  ona  ji,o6pa,  she  is  good  ;  OHa  Hiixaja,  she  was 
reading.  The  infinitive,  when  used  substantively  (iiirraxL, 
reading)  is  considered  neuter  (cp.  das  Lesen,  to  Troteiv). 

Two  or  more  personal  pronouns  of  different  persons  used 
as  subjects  require  the  predicate  in  the  plural,  the  first 
person  being  preferred  to  the  second  and  the  second  to  the 
third  :  bh  ii  n  HiiTaeMt  KHilry,  you  and  I  read  a  book. 

Two  or  more  subjects  in  the  singular,  connected  by 
11  (and),  require  the  predicate  in  the  plural.  If  the  subjects 
are  of  different  gender,  the  masculine  is  preferred  to  both 
feminine  and  neuter,  and  the  feminine  to  the  neuter. 

When  two  or  more  subjects  in  the  singular,  of  the  same 
gender,  are  connected  by  jiii6o — JI1I60  (iliii — lijiii),  either — or, 
III! — nil,  neither — nor,  the  predicate  is  in  the  singular.  But 
if  the  subjects  are  of  different  gender,  the  predicate  is  in  the 
plural. 

After  the  numeral  adverbs  Mnoro,  much,  Majio,  little, 
;T,ob6j1lho,  enough,  nicKOJiKG,  some,  ctojibko,  so  much,  ckojlko, 
how  much,  and  the  numerals  ji,Ba,  xpii,  etc.,  when  used 
indefinitely,  the  verb  is  in  the  neuter  singular :  npiiiiiJio 
MexMpe  pa66THiiKa,  there  came  four  workmen.  But  if  the 
numerals  have  a  definite  reference,  the  verb  is  in  the  plural ; 
iipiimjiii  ^exBipe  padoxniiKa. 

The  Use  of  the  Cases. 

Nominative.  The  usual  case  of  subject  and  predicate.  It 
is  also  used  for  the  vocative  except  in  the  case  of  Eori., 
rocn6;i,b,  God,  Lord ;  vocat.  Boate,  rocnoAH. 

Genitive.  Indicates  (a)  possession,  direct  dependence  or 
influence:  ;i,ojrL  oxna,  the  father's  house;  iiaua.XLHiiKL  (JLioxa, 
the  commander  of  the  fleet. 

(b)  Quality :  HCJiGBiiiT,  6ojiLm6ro  yua,  a  man  of  great 
intelligence  ;  out  BHCoKaro  pocxa,  he  is  tall  (of  high  stature). 

(c)  Partitive:  KyniixrjXJi't6a,  to  buy  some  bread;  iiafcxajio 
rocxeH,  there  came  guests ;  after  nouns  denoting  quantity, 
measure,  weight,  and  collective  nouns:  cxaKUHt  bo;i,m,  a  glass 
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of  water;  ;^K)IKII^a  jro^eKii,  a  dozen  spoons;  ropcTL  c6.iir,  a 
handful  of  salt;  TOJina  Hap6;i;a,  a  crowd  of  people;  after 
Miioro,  many,  much  ;  ckojbko,  how  much ;  ctojbko,  so  much ; 
iiicKOJBKO,  a  few,  some;  Ma.io,  a  little;  ji;ob6jii>iio,  enough; 
66j'be,  more ;  Menie,  less ;  and  the  numerals  from  five 
onwards. 

The  genitive  that  always  stands  after  all  active  verbs 
preceded  by  the  negative  adverb  ho,  and  after  the  impersonal 
verbs  iiIjTB,  hg  cxa.io  (and  others),  denoting  privation  or 
absence,  is  also  to  be  explained  as  partitive :  a  ho  Biiaty  Jitca, 
I  do  not  see  the  forest;  ho  Tepafi  BpeMemi,  do  not  waste 
time ;  Hii'iero  lie  cjy»iii.iocB,  nothing  happened ;  H'i5'n>  iiSBicTirr, 
there  is  no  news. 

(d)  Comparison,  when  66ji'te,  ^-^mt.  are  omitted  :  cecrpa 
CTapiue  6paTa,  the  sister  is  older  than  the  brother. 

(e)  The  adjectives  ji;ocT6irnT,,  worthy  (of),  noJioirB,  full 
(of),  take  the  genitive  after  them,  as  also  do  certain  verbs, 
especially  those  expressing  a  desire,  a  demand,  fear,  loss, 
privation :  iKCiaiB,  desire ;  xoTixB,  wish ;  jKa}Kji;aTB,  hanker 
after;  ciipamiiBarB,  demand;  'AijiHTh,  expect;  naflXB,  hope; 
jIocTiiraTB,  get;  ctoiitb,  cost;  y;i,ocT6jiBaTB,  deem  worthy; 
6epeiiBCfl,  guard  against ;  oiiacaTBca,  fear ;  ocxeperarBCii,  be- 
ware of;  CTBi;i,iiTBca,  be  ashamed;  yji;ajiaTBCfl,  withdraw; 
yCiraxB,  flee;  ii36iiraxL,  avoid;  jiiiniaxB,  deprive  of;  JiiiuiaxBCii, 
be  deprived  of ;  cjyuiaxBCii,  obey  ;  6oflXBCii,  fear. 

(/')  In  defining  time  :  iipoiujiaro  r6;i,a,  last  year ;  Koxoparo 
^iiiCJia,  on  what  day  of  the  month  (ihcjio,  number,  date)? 
nepBaro  inicia,  on  the  first;  ji,B'bHaAi;axaro  Maa,  on  the 
12th  of  May;  iiepBaro  iiiiBapa  xucfl'ia  boccjibcoxx.  mecxtji.ecjix'L 
iiiixaro  r6;i,a,  on  the  1st  of  January,  1865. 

Dative.  (a)  Direct  dependence  or  influence  upon  the 
object  to  which  it  relates  : — 

He  is  my  friend.  Onii  mhIi  ji.pyr'B. 

He  is  master  of  this  house.  Ohi>  xoaanHTj  'stomj  ;i,6My. 

A  list  of  things.  CiiiIcokb  BemaMi,. 

The  head  of  the  family.  TjaBa  cGMeucxBy. 

(h)  Used  in  expressing  age :  eiiy  ji,Ba,T.i],axB  xpir  r6;i,a',  he 
is  23  years  old. 
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(c)  Used  with  impersonal  verbs :  MH-fc  xo'iexcii,  I  should 
like;  Miif,  iie  cniiTCii,  I  cannot  sleep. 

We  want  to  eat.  HaM-L  xo^ieica  'Lctl. 

I  pity  him.  Miiii  JKajib  ero. 

I  cannot  go.  MH-fe  HOJiLsa  hji;tit. 

(d)  Used  after  certain  verbs,  in  general  such  as  express 
order  or  prohibition,  pleasure  or  pain,  assistance  or  hindrance, 
and  the  following:  BiiiiMaTb,  listen  to;  rposHTB,  threaten; 
JUIBHTBCJI,  be  surprised  at;  3aBriji,0BaTP.,  envy;  jibCTiiTL,  flatter; 
iMCiHTBCii,  pray;  HpaBiriLca,  please;  paji;0BaTbca,  rejoice  at; 
CM  liiiTLCfi,  laugh  at;  y»jiiTLCJi,  learn ;  yiiiTL,  teach;  iiOMoraTb, 
aid;  c.iyiKUTL,  serve;  iio;i,pajKaTL,  imitate;  HiajroBaxBCii,  com- 
plain of. 

(e)  The  copula  6i>iti>  in  the  infinitive  is  followed  by  the 
dative  to  express  a  state  or  condition,  this  form  being  used  for 
the  infinitive  of  passive  verbs  (see  also  page  42). 

To  be  merry.  Bhtb  Becejiy. 

To  be  loved.  Bhtb  JiK)6HMy. 

To  be  alone.  Beitb  o;^HOMy. 

Accusative.  The  usual  object  case  after  active  verbs.  It 
may  also  be  used  with  neuter,  reflexive,  reciprocal,  and  passive 
verbs,  in  which  case  it  answers  the  questions,  how  long  f  how 
far? 

Instrumental,  (a)  Denotes  the  person  by  whom,  or  the 
means  or  instrument  by  which  anything  is  done,  answering 
the  question  hy  tohom  ?  hy  or  with  ivhat  f — K'tMi*  9T0  iipiiHecBHo  ? 
by  whom  is  this  brought  ?  arc  npiiiieceHo  mhok),  it  is  brought 
by  me. 

I  write  with  a  pen.  Tliriiiy  iiircbMo  iiepoMi). 

They  are  occupied  with  work.   Oini  aanjiTH  paCoiori. 
He    played    with    his     gold     Out   nrpajit   ero   3o;iOT6ri   ivt- 

cbain.  no^iKOU. 

(h)  Denotes  the  manner  in  which  an  action  is  performed, 
and  answers  the  question  hoio  ? — atiiTb  6apiiH0Mi.,  to  live  like 
(in  the  manner  of)  a  gentleman. 

The  letter  is  written  in  large     IIircbMo   iiaiiucaHO    KpyiiiiHMir 

characters.  CyKBaMir. 

The  raspberry  grows  in  bushes.  Ma.iniica  pacxeTi,  KycTiiMir. 
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They  went  by  sea.  Ohh  iioixajiii  MopeMi. 

We  are  going  at  a  walking  pace.  Mli  iiji.eMt  iiiaroML. 

To  buy  tobacco  by  pounds.         IIoKynaxL  Ta6aK'b  (fiyiiTajiii. 

(c)  It  is  used  after  6iiIti>  ("to  be")  as  a  predicate, 
and  other  verbs  to  designate  a  name,  surname  or  quality, 
especially  when  the  quality  of  the  subject  referred  to  is  only 
temporary :  ghtj  Glut,  cojiji.aTOM'b,  he  has  enlisted ;  KaiiHij 
ChiJiTy  yOiiiueio  Cpaxa  CBoero,  Cain  was  his  brother's  murderer. 
Similarly  after  ji,'hjaTbCH,  to  become ;  3BaTr>,  to  call,  name ; 
na3LiBaTLc;i,  to  be  called ;  euirrartCH,  to  pass  for  ;  Kaaaxbcii,  to 
appear. 

(d)  It  is  used  in  expressing  seasons  and  parts  of  the 
day,  answering  the  question  when  1 

In  spring,  bcciioio.  I  In  summer,  jiiTOJiT). 

At  night,  noubio.  |  In  the  morning,  yTpOM'b. 

(e)  Expresses  quality  :  ji;o6p'b  jiyiiioio,  good  in  heart ; 
BHcoK'b  pocTOMT.,  high  in  stature;  p6,T,0M'b  PyccKin,  Russian 
by  descent. 

(/)  Expresses  measure,  answering  the  question  h\j  hoio 
much  ? — ^oii'b  r6;i,03rb  mo.iojkc  jichh,  he  is  younger  than  I  am  by 
a  year. 

{(j)  It  is  used  after  the  following  verbs  :  B.Taji,'£Tb,  rule  ; 
JKepTBOBaxb,  sacrifice ;  3a6aB.i}ixbCH,  amuse  oneself;  Haiio.iiinxb, 
fill ;  iipeiicCperaxb,  despise  ;  yirpaB.iiaxb,  govern  ;  iraoCiijiOBaxb, 
abound  in;  ii6.ib30BaxbCfl,  to  make  use  of;  rop;i,UTbCH,  to  be 
proud  of ;  pyKOBOji.HXb,  to  lead  ;  iipaBiixb,  to  guide. 

Prepositive    {Locative).     Is    never    used    except     with    a 
preposition. 
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READING  EXERCISES. 
I.  PyccKiii  asbiK'b. 

The  Russian  Language. 
Do  j[,Tiu   coMH'fciiirr,   Eo   ;i;Hn   TiirocTiirjxT.   pa3;i,yMiri      o 
In    days     of-doubts,     in    days       of-painful       thoughts     about 
cyji;L6axT>    MoeTi   p6,T;iiHH,  — •  tli       ojiHUt      Mufe    no;i,;i,ep}itKa 
the-destinies  of-my  country,     —  thou    alone  (art)  to-me      a-support 
n    oiiopa,   0   Be.inivirr,    Moryuirr,    iipaBji;nBHri    ii    CBo66;i,iiLiri 
and    stay,      O       great,        mighty,  truthful,      and         free 

pyccivin  hsukt.  !  —  He  6yji,B  xeOii  —  KaKi^  iie  Bnacxb  Bt 
Russian  language  !  —  If  thou  wert  not  —  how  not  to-fall  into 
OT»iaiiine  npii  Bilji.'fe  Bcero  ^ito  coBepiiiaeTca  ji,6Ma?  Ho 
despair  at  the-sight  of-all  that  takes-place  at-home?  But 
He.iB3ji  B'fcpiiTL,  ^it66bi  TaKou  muiiiy  lie  6bli^l  jtani. 
one-cannot    believe,         that        such-a     language  has  not  been  given 

BG.iuKOMy  iiapcay 

to-a-great      people. 

II.  SaBipa!  Saeipa! 

To-morrow  !    To-morrow ! 

KaKT.  iiycTT>  II  Bfl.1T>  II  HHMToHveirB  no^iTil  Bc/iKiii  npojEiiTori 
How  empty  and  dull  and  worthless  (is)  nearly    every         lived 
ji;eHB!    KaKT>  Majo  CJi'feji.oBi.  ocTaB.iaeTi.  OHT.    3a    co66k)!    KaKT. 
day  I      How     few     traces  leaves         it   behind  itself !       How 

Ce3CMmc.ieHHor.Tyno     npo6i>;Kji.iii       btii  nacii    3a  nacaMn ! 
stupidly-foolishly      have-hastened-by  these  hours  after     hours  1 

H    Me'M^j  T-feMT.,    ^lejiOB^Ky   xo'iCTCH    cyni,ecTBOBaTB ;    oht. 
And      meanwhile,  man  wants  to-exist;  he 

;i.opoabiiTT,  JKII3HBI0,  OHT,  Haji,'feeTCJi  Ha  HCG,  Ha  ccCh,  Ha  Cyjiyiuee 
prizes  life,        he        hopes     in    it,    in  himself,  in  the-future 

...  0,  KaKilxT.    6jiarT»    oht.  ;ivi,eTT.  ott.  6yji;yiniaro ! 

...  0,     what    happiness  he  expects  from  the-future ! 

Ho  nonemy  jKB  oht.  BOoCpajKaexT,  hto  jiipyrie  rpjijtyuuc  ji,hh 
But      why    then    does  he  imagine     that  other       future      days 

He  6y;i;yTTj  hoxojkh  na  btott.  tojibko-^to  npO/KiiToR  jijchb? 

will  not  be        like      to     this  just  lived        day  7 
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fc  OHL  9Toro  II  lie  BOOopaaiaeT'L.     Ohl  BOoCme  lie  110611x1. 

Yes,    he     this        does  not  imagine.         He     generally  loves  not 
pa3MHiiijTflTi>  —  II  xopoino  jiitjaeiB. 

to  reflect       — and    well    he  does  (he  is  right  not  to). 

„  BoTT.,  3aBTpa,  3aBTpa  !  "       yrfjiuaeTij   out.  ceoK  —  iioKa 
"  Then,  to-morrow,  to-morrow  1 "     he  comforts  himself       —  until 
9T0  aaBTpa  iie  CBa.iiiiTL  ero  bt.    Moril.iy. 
this  to-morrow    throws    him  into  the  grave. 

Hy    —     a    past    st    Monlii  —  iioiieBo.ii;     pa:3MiJiii.iaTB 

Well    —    but    once     in    the  grave —    perforce  to-reflect 

iiopccTaHeiiib. 
thou  wilt  cease. 

III.  CBMAaHJe. 
The  Meeting. 

il  ciijiLiT.   B'B  6epe30Bon  pomii  occiilio,    oko.io  iiojoBriiiij 
I  was  sitting  in         a  birch-forest      in  autumn,  towards  the  middle 

CeHTfl6pfl.  Ctj  caMaro  yxpa     iiepeiia;i,a.iT>  Mc.iKiri  ji,6;K;i,inv'L, 

of  September.  From  very  (early)  morning      fell  a  fine         rain, 

CM'IiHiieMHU   no  BpeMCHaMt   leiiJiUMT.   co.iiieuiiHjnj  ciiiiiieMi.; 
alternating      now  and  again     with  warm  sun  rays ; 

CiJja  iienocTOHHiiaii  iior6;i,a.       He6o     to   bc'6   3aBO.iaKiiBajoci. 
it  was        variable         weather.      The  sky  now  all  was  covered 

pMXJirj3iii  CijiHMii  o6jiaKaMii,  to  B,T;pyrT.  jrhcraMii  paciiiiiuiJiOCB 
with  light  white  clouds,  now  suddenly  in  places  became  clear 
Ha  MTHOBeHBe,  II  Tor;i,a  ii3T>-3a  pa3,T,BniiyTBiXT>Tyiii.  iiOKasuBajaci. 
for  a  moment,  and  then  from-behind  the  dispersed  clouds  showed  itself 
.ia3ypp.,  acnaa  11  JiacKOBaa,  KaKT>  iipeKpacnun  r.iasL.  Si  ciiji.'ti'L 
the  azure,  clear  and  gracious,  as  a  beautiful  eye.  I  sat 
II  r.iflji;^!!.  KpyroMB  11  cjiyma.n,.  .TucTta  MyTB  iiiysrkiir  Haji;7> 
and  looked  round  and  listened.  The  leaves  hardly  rustled  above 
Moefi  ro.iOBoR;  no  oji,HOMy  iixi,  mpiy  3i6-,Kno  61J.10     y3HaTL, 

my        head ;        by      alone   their  rustling  possible  was  it  to  recognize, 
Kaivoe    Torji,a    croiiJio    Bpesia    r6,T;a.       To  6fj.i'b  ne   Becejtin, 

what       then        was      the  time  of  year.    That  was     not      the  gay, 

CMiiiomiricii  TpencT'L  BecHH,    ne  MiirKoe  iflymyKani>e,  ne  jt6.irin 

smiling     quivering  of  spring,  not  the  gentle  whispering,  not  the  long 
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roBopT.      .it/ra,      iie   p66KOO    ii    xo.i6;i;iioe  .leiiGTaHLC  nosjiiiieri 
talk     of  summer,  not  the  timid  and       cold  lisping        of  late 

ocGHii,   a  eji,Ba ciMiuiiaa ;i,peM6THa/i Oo^iTOBiiii.  Cja,6mri  B'tTept 
autumn,  but  hardly  audible        drowsy      prattling.       A  feeble    breeze 

^lyxL-^iyxB  Tiinyji7>    no    BepxymKant.      BnyTpeHHOCTB   poimr, 
hardly      extended  over   the  (tree)  tops.     The  interior  of  the  forest, 

BJaHiHOK  ottj  jiiO/Kji;H,   6e3npecTa,HHO    iiSMlmajacb,   CMOxpii    no 
damp      from    rain,  incessantly  changed,       according  as 

T03iy  CB'fjTiLio-.in  coJiHue  iLin  saKpiJBa.roci.  ofuaKOM'i.;  ona  to 
shone         the  sun    or      was  covered    with  clouds ;     it   now 
oaapiiJiacb        bcji,      oobho  B.ii;pyrT>  bt.  nen  see  yjiH6HyjiocL; 

was  lighted  up    entirely,       as  if    suddenly  in    it     all        smiled ; 

ToHKie     CTBoJH    He    c.iiiiuKOMT>  HacTHXT,   6epe3T>  BHGsanno 
the  slender    trunks       of  the  not  too         close         birches      suddenly 

npnunMajin  H'feiKHHn  oidjiecrt   Oi.iaro  niejita;    jie;KaBmie   na 
took         the  tender  reflection  of  white      silk ;  lying         on 

seM-iiJ      Me.iide  JincxBa  Bji;pyrT>        necxp4in       n  saropajncL 
the  ground  the  tiny  leaves  suddenly  became-variegated  and    blazed 
liepBonnujix,     sojioxomx.,     a     KpacnBue     cxeGjn     BLicoKnxx,, 
like-red  gold,        and     the  pretty        stems        of  the  tall, 

Ky,T,pHBHXT,    nanopoxHnKOBX),    y:Ke    OKpainennHx^L    bx.     CBon 
thick  ferns,  already  tinted  with    their 

ocennin  UBfiXXj,  noji,66nHrr     UB'fcxy     nepecntiaro    BnHorpa,T,a, 
autumn  colour,  like         the  colour     of  over-ripe  grape(s), 

xaKx,  n  CKB03iLin,   6e34x0HeiiH0  nyxaaci.  n  nepect.KaacL  nepe;i,x, 
thus  sho wed-through,  incessantly  interlacing  and   crossing         before 

rJia3aMn  ;       xo        B;i;pyr'ij  oniixB  Bce  KpyroMX.  cjeiKa  cnn-kio  ; 

my  eyes  ;  sometimes  suddenly  again    all    around    slightly  grew-blue  ; 

jipKia  KpacKK  MrnoBcnHO    racjin,     6epe3rii  cxoiijrn  Bcf>  Oi.TUir, 

the  bright  colours  in  a  moment  went-out,  the  birches  became  all    white, 

6e3'i>      6j6cKy,     6iuhm  iisuxh  xojbko-^ixo  BiinaBniifi  cnlu"!.,  j\,o 
without  brightness,    white       as  just  fallen         snow,    (to) 

Koxoparo  eu;e  ne  Kocnyjica    xoji6ji.ho  nrpaioui,in  jiyvx,  sioinaro 

which       yet  has  not  touched  the  coldly      playing     ray  of  the  wintry 

cojiiriui;  —  ir    yKpaji;Korr,    JiyKaBO,     na'nrna.ir.        ct.axhca       n 

sun ;         and      furtive,  slyly,  began      to-fall-in-drops  and 

inenxaxb       no       .licy      MeJi^iaftiuiS    ;i;ojk;;i..      J[ncxBa      na 

to-murmur  through  the  wood    a-very-fine         rain.       The  foliage     on 
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6cpe3ax'L  CBUa  eui,e  iiotiit  ecu  sejieHa,  xoxii  saMiixiio  iio6j't;i;irkia ; 
the  birches  was  still  nearly  all    green,  though  visibly       it  paled  ; 
jiiiiiiB      Koe-rrf    CTOHJa  oji;Ha,  MOjrojteHBKaa,  ecu  EpacHaji  itiii 
only    here  and  there  stood    alone, '  a  very  young,     all        red  or 

Bca  30JiOTaa  6epe3a,  ir   iia;i,o6no  6ij.to  Bi1;i;'hTB,  KaKi^  oiia  apno 
all      golden       birch,   and  one  could  not  help  seeing,   how     it  brightly 
BCiiHxirBa.ia  Ha  cojiiihIj,   Kor;i,a   ero     .ly^ii     BHesanno   iipo- 

flashed  in     the  sun,     when     its      beams       suddenly    broke 

6irBa.iircF.,  cko.ii>3}i  if  necTpiia,  ckbo3l  Macxyio   cfexKy  xonKiixt 

through,      gliding  and  dazzling,  through  the  thick  network  of  fine 
B'fexOKT,,    XO.lBKO-^rrO    CMLIXI.IXT,    CBepKal01II,lIMX.    ji,o:Kji,eMT,.      Hll 
branches,  just  moistened     with  glittering         rain.  Not 

o;i,ii6ri  irn'mij  n6  6ijjo  cimiiiiio:  Bcli  npiioxn.TiiCb  ii  saJioJK.in; 
a  single    bird   (not)  was  to  be  heard  :    all    had-retired  and  were  silent ; 
.iiiiub   il3ptvT,Ka    3Beii4rr>  cxajrbHHMX.  KOjiOKojibqiiKOJi'L  nacMt)- 
only  now  and  again  resounded        (like)  a  steel  little-bell     the  mocking 
iir.iiiBi)irr  ro^ocoKT.       ciiiinniJ.      IIp6/l:;^e  MiiM'L  n  ocxaiioEi'ijicfl 

tiny-voice    of  the  titmouse.    Before  (that)    I   had  stopped 
EX,  yxoMX>  ()epe30B03i'L  .I'liCKy,  n   ct.  CBoeu   coOaKOu    iipoiiie;ir> 
in      this  birch  grove,     I  with    my  dog  passed 

Mepe3r,     BUCoKyio     ocHHOByio     poiuy.      il,    npii3iiaiocB,    lie 
across  a  tall  aspen  forest.        I,  I  confess,  do  not 

c.iHiuKOM'L     jimChuh     Hxo     ji,cpeBo  —  ociliiy  —  Ch    ea    Cjih^iio- 

much  like        this        tree    — the  aspen — with  its        pale- 

jii.ioBHM'L  cxBo.TOMb  H  cfepo-se-ienorf,  3ieTa.iJiuiecKorr  jiiicxBorr, 
lilac  trunk      and      grey-green,  metallic  foliage, 

Koxopyio  oiia  B3;if.iMaerx.  iiMi'h  mohmio  Bbiine    ir    j[,po:i;jiiiuiMX. 

which  it          raises              as  high  as  possible    and  (like)  a  waving 

B'tcpoji'L  pacKiUTJBaexij    iia  Bosji.yx'L;    uc  jmCuio  n   Bij'iiioc 

fan  throws  apart      into    the  air ;           I  like  not     the  eternal 

KaMaiiic     e/i     KpyrjHxx,    iiconpnximx'L   wincxr.eBr>,   iigjiobko 
waving     of  its       round  dirty  leaves,      awkwardly 

IipimijlLieHHUXX.   KX.  Jl,JllHHtIM'b  cxe6e.ii>KaM'B. 
attached  to         long  stems. 

il  He  jio6ji6  9xoro  ji,«peBa,  n    noxoMy,  ne  ocxanoBHCL  ex. 

I  like  not  this  tree,  and  therefore,  not  stopping  in 
0(;inioBori  poiuf;  ji.jih  6r;i,tixa,  ji.oGpa.'ica  ji.o  6epe30Baro  .ihcKa, 
the  aspen     forest    for       rest,       I  reached  (to)      the  birch       grove, 
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yrnij3;iiiiJCii    noji.t   o;tHHM'B    ;l;epeB^6M■B,  y   Koroparo   cyuM 
I  retired     beneath         a  little-tree,    on     which  the  branches 

HaHHHaJHCL     HH3K0     Haji;!.     SeMJieU       H,  CJlijrOBaTeJT.HO,     MOOli 
began  below     above  the  ground  and,  consequently,  were  able 

3aiii,iiTiiTL  Biena  ott*  ji;ojivT,}i,  ii  irojK)6oBaBiiiiicB  okpgctiihm'l 
to  protect      me    from  the  rain,  and  having-admired    the  surrounding 
Bn,T,OMT>,    aacHyji'L     t^ml   desMflieHinHML  ir  KpoTKiori.  ciioml, 

view,    I  went  to  sleep  in  that  tranquil       and     gentle        sleep, 

KOTOpHR  3IiaK63I'L  0,1,11113111  OXOTIIIIKaMTj. 
which     (is)  known  to  only      sportsmen. 

He  Mory  CKasaiB  ckojibko  a  BpeMeiiii  iipociiaji'B,  ho  Koria 

(I)  not  can  say      how  long  time  I  slept,     but  when 

ii  OTKpraij  r.ia3a  Bca  BHyTpeniiocTB      jitca     6H.ia  HaiioiHena 

I  opened    my  eyes  all      the  interior    of  the  forest  was         filled 
cojimeMi*  11  BO  Bct.  HanpaBjeHBH,  ckbo3b  pa;i;ocTiio  iiiyM'tBiiiyio 

with  sun  and  in    all      directions,      through  the  joyfully    rustling 
jiiicTBy,  CKB031L10  II  KaKT.-6H  ilcKpiLiocB  apKO-rojiy66e  He6o, 

foliage,    penetrated  and  so  to  say       sparkled      the  clear-blue      sky  ; 

oo.iaita  CKpHJiicb,  pa36riiaHiiHn  BSurpaBiuiiMB  B'fcrpoM'L; 
the  clouds  were  hidden,        dispersed         by  the  rejoicing         wind  ; 

iioro^a  pacHHCTiiJiacB,  h  Bt  Bosjiiyx-fe  qyBCTBOBajiacB  xa    oco- 
the  weather  had  cleared,   and  in    the  air  was  felt     that  peculiar, 

6eiiHa«,  cyxaa  CB'fc/KecTL,  Koiopaa,  naiiojuaa  cep;i,ne  KaKnMi)-TO 

dry    freshness,      which,         filling     the  heart  with  a  certain 
66ji,pEiMi>  omymeHBeM'L,  no^xii  Bcer;i,a  iipejicKasHBaeTi,  MilpHHrr 

vigorous        sensation,       nearly   always  foretells  a  peaceful 

II  iicHufi:  Be^epij  iiociii  HeHacTnaro  ji,hh.  Si  co6pajcji  6hjio 
and  clear  evening  after  a  rainy  day.  I  prepared  nearly 
BciaxB  II  CHOBa  nonHxaxB  cnacxba,  KaKx.  Bji,pyrx.  oaaa  siou 
to  rise  and  again  to  try  my  luck,  when  suddenly,  eyes  my 
ocxaHaBiLiiicL  iia  Henoji,BimiHOMi)  ^le.iOB'fe^ecKOMi,  oopasi.     )1 

stopped      upon     a  motionless  human  form.  I 

BrjJiHyjicii :  xo  OH.ia  3iOJio;i,aa   KpecxLHHCKaii   ;n'feByiiiKa.     Oiia 

looked :  it  was        a  young  peasant  girl.  She 

cirntuia   Bx.  ;ii;Baji,itaxH  iiiaraxi>  oxx>  mghh,  3a;i;y3i»iiiB0  noxyiniBx> 

was  sitting  at       twenty       paces     from    me,       pensively       lowering 

roxoBy   II    ypoiiilBb   66h   pyiui    iia    KOx-feiiii;    iia  o;i,ii6ri  ii3i> 

her  head  and  letting  fall  both  bands    on   her  knees ;    iu     one       of 
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HiiX'L,  ji,o  iioJOBiliiLi  pacKpHTofi,  JiejKa.i'B  rycToft  IiyiOE'L 
them,  half  opened,  lay  a  thick        bunch 

iio.ieBWX'L   u.B'iiToB'L.     Mnli   ocooeniio  HpaBiijioct  BHpaiKeHie 
of  field         flowers.  Me        specially        pleased      the  expression 

eii    .lima;   TaK'L  oho  6h.io  iipocto,  KpoxKO,  TaKL  rpycxHO  ii 
of  her  face ;        so        it     was      simple,     gentle,       so  sad     and 

TUK-B     116.1H0     j;£TCKaro     iieji.oyMiHLK     nepej^T.    c66cTBeiiHori 
so  full        of  childish      irresolution      in  face  of  her  own 

rpycTLio.      Ofla  bh;i,iimo  ;£;;i,ajia  Koro-xo;  b-b    Jifccy      ^xo-xo 

grief.  She  evidently  awaited  someone ;  in  the  forest  something 

c.iii6o  xpycxiiyjo;  OHaxoxiiac'Liioji.HiiJia  roJOBy  ir  orjHHyjiacL, 
feebly     rustled ;         she    at-once      lifted    her  head  and  looked  round, 

B'L  npoapaqnon  x'fcHii  6Hcxpo  6.iecHyJiii  nepe;i,o  mhoh  ea  r.iaaa, 
in  the  transparent  shade  rapidly    glistened      before      me    her  eyes, 
6ojiLiiiie  CB'iioLie  ir  iivoiIbhc,  KaKx.      y      juiiiii.    II^ckojilko 
large  clear    and      timid,  as    those  of  a  fawn.  Some 

MniOBoHiri  npiicjiyiiriiBajacL  oiia,  iie  CBO,T,a  iiiiipoKo  pacKprnxuxx. 
moments  listened  she,  not  turning  far         her  wide-open 

oasT,  C'b  M'icxa,  tx^  pa3;i,ajicii  ciaoiifi  3ByKx.,  B3ji,oxHyjia, 
eyes  from  the  place  where    echoed      the  slight    sound,        sighed, 

noBepnyja    xiixohlko    rojoBy,    em,e    iniaie     naKJionii.iacB    11 

turned  slowly        her  head,    still     lower  bent  down    and 

iipiiiijijacL      BicvT,jieiiiio      nepe6iip{ixL      itB'fcxu.       BiKii      ea 

proceeded  slowly  to  pick  out     the  flowers.    Eyelids    her 

noKpacirkiii,    ropLKO    uieBe.ibiiy.iiicL   ry6ij,    11    HOBaa   cjieaa 

grew-red,  bitterly  curled  her  lips,  and  a  fresh      tear 

npoKaxujiaci,    ii3'b-no;;x.    rycxMX'b    picHiiu'b,    ocxaHaB.inBaflci. 

rolled         from  beneath  her  thick     eyelashes,  stopping 

II  Jiyiiicxo  CBepKaa  iia  meKi.  TaK'L  iipouijo  ji,ob6.!ilho  jiiioro 
and  brightly  sparkling  on  her  cheek.  Thus  passed  tolerably  much 
BpeMGHii  J  C't;i,iiaK  ;i.'£ByiiiKa  ne  lueBejiiiJiacB — jihiiil    napiji.Ka 

time ;       the  poor      girl  did  not  move    —  only    now  and  then 

T0CK.11IB0  noBOjuiJia  pyKaMii  11  ciyiiiavia,  Bce  ciyiuajia.  CnoBa 
anxiously  she  moved  her  hands  and  listened,  still  listened.  Again 
Hx6-xo  3aiiiyM'fejio  no  .liicy — ona  BCxpenenyjiacL.  HlyMij 
something  began-to-rustle  in  the  forest — she  trembled.  The  noise 
He  iiepecxaBajix,,  cxaHOBnjicii  aBCXBGHHifi,  npHdjiiiatajicfl, 
did  not  cease,  it  became  distinct,  came  near, 
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iioc.iHuiajiiicL    HaitOHeii,!.     piinHxejiLHHe     iipoBopHiie    iiiarii. 
there  were  heard       at  last  firm  rapid  steps. 

Oiia  BHnpflMiLiacL  II  KaKT>  6y;i,T0  opoCija;  ea  BHiiwaTejibHLifi 
She  sat  up        and  as  it  were       trembled ;   her        attentive 

B3op'B         3a;i,poHta.i'L,         3a;Kercii        OHaiji,aHieM'L.       Ckbo3L 
look        began  to  quiver,   began  to  burn  with  expectation.     Through 
Hainy    6EicTpo  3aMejii)Kajia  (J)iirypa  MymiiHH.  Ona  srjiflji.'fejiact, 
the  thicket  rapidly      appeared    the  figure  of  a  man.    She        gazed, 
BcnHxiiyja     BjtpyrT),     paji,ocTiio     ii     c^acT-iilBO    yjH6Hyjiaci., 

blushed        suddenly,        joyfully     and      happily  smiled, 

xoT'fejia-6mo  Bcxait  ii  Toi'iacTj  onaxt  noHnoa  Bca, 
was  on  the  point  of  rising  and  at  once  again  lowered  her  head  entirely, 
no6.Ti.ji,H'tjia,  CMyTiliacL — ii  tojibko  Torji,a  no;i,iiiijia  xpenemyiiuii, 
grew  pale  and  confused  — and  only  then  raised  her  trembling, 
noHxn  MOJUimin  B3rjTiiji,Tj  iia  npiiiiie;i;iuaro  ^lejoetKa,  Kor;i,a 
almost    suppliant        look      upon      the  arrived  .man,  when 

xoxT,  ocxaHOBiLica   piiAOML  ctj  lien, 
he         stopped        at  the  side  by  her. 

Haiajix>   OHX)   jiOMaxLca   KaKi.    xojlko    yBii;i,a.n,    MOJio^yio 

Began       he    to  swagger      as        soon  as       he  saw      the  young 

KpecxMHKy,      ero   o:Kiiji,aBiuyio ;     MweHHO,     pa3BajiiicxEiMX, 

peasant,  waiting  for  him ;  slowly,  with  long 

uiaroM'L      noji.oiiieji'b  oiitj      kx.     Hen,     nocxoajix.,    no;i,epHyjix. 
strides  he  came  up  to      her,         stopped,  shrugged 

iiJie^iaMii,   3acyHy.n>  66fy  pyKii  bx»  KapMaiiH      najLxo        ii, 
his  shoulders,    shoved     both  hands  in  the  pockets  of  his  overcoat,  and, 
e;^Ba  y;i;ocx6iiB^i,6iji.HyK)  ji.'fcByiuKy  diLiEiMx*    ii  paBiiojiymiiUMXj 
hardly  honouring  the  poor        girl       with  a  rapid  and        careless 
B3iMaji,0Mx,,    oiiycxilica   na    3eM.?iio. 
glance,      threw  himself  on  the  ground. 

— A   m:6  —  Ha^a-xx.  ohx,,    npoAOJUKaa   rj}i;i,'bxL   Kyji.a-xo   B'l 
"Eh!  well!"    began     ihe,        continuing      to  look  somewhere  to 
cxopoHy,  Kaqaa   Horoio   ii     3f>Baa  :    —  ji,aBH6  xu  3;i,'lici»  ? 
the  side,  shaking  his  foot  and  yawning :  "  long  you  here  ?  " 
JI,'fcBymKa  ne  Moxjia  xox^iacX)  eny  oxB-feMaxi.. 
The  girl     could  not  at  once    him    answer. 
—  JI,aBH6-cx>,    BriKxopx>    A.ieKcaHji;poBiiirL  —  npiiroBopilia 
'•  Long,  Victor         Aleksandrovich,"  said 

OHa,  HaKOHeu,'B,  eji,Ba  cjihuiheim'l  r6.iocoMX,. 
she,        at  last,      with  hardly  audible      voice. 


^ 
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—  A !      [Out.    chjut.    KapTy3T>,    BejiniecTBeHHo    npoBai'L 
"  Ah ! "       [He     took  off     his  cap,  majestically  passed 

pyKoio   no  rycTHMT,,  xyro  saBiiTrnM-L,  BO.ioqaM'L,  HaMiinaBiuiiMCH 
his  hand  over  his  thick,  stiffly      curled,  hair,  which  began 

iiourri  y  caMLixT.  6poBeri    ir,    ct^    ji,oct6iihctbomi»  nocMOTpiBi. 
almost  at  the  very  eyebrows  and,  with  dignity  looking 

KpyroiiTj,    6epe;KH0     iipirKpH.ii.     oiihtl    cboio    ji.paron.inHyio 

round,        carefully  covered  again        his  precious 

rojOBy.] — A  r  6u.io  cobcIimt,  ii  E03a6M.it.     IIpiiToML,  biiiiil, 

head. J     "And  I  nearly  altogether         forgot.  Besides,  look  you, 

,T,6/K;tiiKTi !      [OiiT>    oiiaxb    3t.BHy.n,.]  —  JI,'£.ia   iip6iiacTi»;    3a 
the  rain ! "  [He       again        yawned.]       "  Business  in-plenty ;     to 

BciiMTj   HO  ycMoxpiimb,    a   totl  cmo  6paHirTCii.      Mh  saBxpa 
all     you  cannot  attend,  and  he     still    grumbles.        We  to-morrow 

T>ji;eM'ij . , . 
depart  ..." 

—  oaBxpa?  —  npoiisiiec.ici  ;^t.ByiiiKa  ii  ycxpeMilia  iia  nero 
"  To-morrow  ? "    exclaimed        the  girl  and     directed     on    him 

ircnyranHwri  B30px.. 
a  frightened      look. 

—  fiaBxpa . . .  iiy,  iiy,  iiy,  nojKdwiyiiCTa  —  no,T,xBaxiLiT>   ohTj 
"  To-morrow  .  .  .  there,  there,       please,"  replied  he 

iiocTi'fciiiiio  II     CT,    ,T,oca;i.ori,  yBi1;i,'tBT,  hxo  ona    saxpciiexa.ia 
promptly  and  with  annoyance,      seeing     that  she  began  to  tremble 

BCii      ir    xilxo  iiaiooiiri.iar6.TOBy:  —  iioarajiyricxa,  AKy.iiliia, 
all  over  and  gently      inclined      her  head  :  "  please,  Akulina, 

He    njiaiiL.      Th  siiaeiiii.,  n  axoro  xepnixh  ne  Mory  [ii   oht> 
don't     cry.         You     know,      I        cannot  endure  that "        [and  he 

iiaMopuuiJii,  cBori   xyiiofi    iioci.]. — A  xo   n   cefnuici.   ynjif . . . 
curled  up        his       snub      nose].      "  Else     I    shall  go      at  once ; 

^Ixo  3a  rjiynocxii  — xiiMKaxt ! 
what    nonsense  — to  whimper  I  '* 

—  Hy,     lie     6jAY,     iie     6y;i,y  —  xopoii.iHBO     npoii3nec.ia 
"Well,      I       won't,      I        won't,"    hurriedly  ejaculated 

AKyjiuHa,  CT,  yciiiieM-L  rjoxaa    cjeaii.  —  TaKi,   bei    3aBxpa 
Akulina,    with      effort    swallowing  her  tears.     "  So    you  to-morrow 
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'S/i,eTe? — npii6aBiLia  oHa  iiocji'fe  iie6o.iLm6ro  MOJ^auin;  — 
depart  ? "        added  she       after  brief  silence ; 

ivOr;i,a-To  Bori.  upiiBeji.eT'B  oitatl  ysnjii'feTbca  ch  BaMii,  Bhktop'l 

"  when     will  God  allow  (me)  again     to  meet  you,  Victor 

AjGKCaHJI.pOBIiq'L  ? 

Aleksandrovich  ?  " 

—  YBiijiiiiMCii,  yBHji;iiMCii.        He  bi,  6y;tymeM'L  ro;i,y  —  TaK-B 
'*  We  shall  meet,  we  shall  meet.    Not  in         next         year  —     so 

nocjit..      BapiiHT,-TO,    KaHieicii,   bt>    TleTepf/ypri   iia    c.iy;E6y 
later.         The  master,      it  seems,      in       Petersburg      into    service 
nocTyiiHTB  JKejiaen, —  npoji.ojiaiaj'L  oht,,  BHroBapHBaa   ciOBa 

to  enter      desires,"  added  he,      pronouncing   the  words 

He6peavH0    ii    hJckojibko     Bt        iiocb: —  a   Mo/KeTi,  6HTb  ii 
carelessly    and    somewhat  through  the  nose :  "and     may         be 
3a-rpaiinny  ytacMT.. 
abroad     we  shall  go." 

—  BiJ     MGiut     :ui6yji,eT0,     BuKTopT.     A.iiOKcaii;ipoBiT'fT>, — 
"  You  me        will  forget,       Victor  Aleksandrovich," 

ne^ajiLHO  npoMojiBiLia  AKyjnina. 
sadly  said  Akulina. 

—  HiiT'L,  OT'iero  ;Ke  ?    H  Te6a   ne   3a6yji,y  ;  t6.ti>ko  th  6yji,b 
"No,  why      so?      I    you  shall  not  forget ;  only    you   be 

yMiia,      lie   jtypa^iLcn,  cjiyiiiaricn  OTua  ...    A    a  Te6ii     ne 
sensible,  don't  be  a  fool,      obey  your  father  .  .  .  And  I    you    shall  not 
3a6y;T;y  —  iif.-ivrL.     [H  out.  cnoKornio     iioraiiy^ic/i       ii   on/iTb 

forget  —    no-o  !  "     [And  he      calmly    stretched  himself  and  again 

8t.BHyj[i>.] 
yawned.] 

—  He    3a6tiBariTe    Mem,    B/iExopij    AjeKcaH;i;poBn^'L, — 
"  Do  not       forget  me,  Victor  Aleksandrovich," 

npoji,OJi2ia.ia    OHa    yMo.iaK)in;iiMi>   r6.iocoMT,.  —  Yjiii.   Kaaieicii, 
continued        she  with  supplicating        voice.  "  Truly,  no  doubt, 

ji  iia  HTo  BacL  Jiio6i1jia,  Bce,  EaiKeica,  ji,Jiii  Baci. ...Bh 
I  very  much  you  loved,  everything,  truly,  for  you  .  .  .  You 
roBopiiie,  OTna  Mirli     cjiyuiaTLCn,    BriKTopT>  AjieKcaiijipoBinrr. 

say,  my  father     I  am  to  obey,        Victor         Aleksandrovich 

. . .  Jl^a  KaKt  me  mh-Jj  OTu,a-TO  cjiyiiiaTLCii . . . 
.  .  .  but  how  can  I  obey  my  father  ?  " 
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—  A     ^ITO 


"  But  what  ?  "  (why  not  ?). 

KaKT.-6ii    iia-L     atejy;i;Ka, 
as-it-were    from  his-stomach, 

pyKii     noji,!.  roJioBy.] 
his-hands  under  his-head.] 

—  Jla  KaKt   JKe, 
•*  But    how-then  (can  I), 
caMii    3HaeTe... 
yourself    know  ..." 

Ona   yMojoa.      BuKTopTi 
She     was  silent.        Victor 


[Out     npoiiSHect 
[He  uttered 

.iG/Fta  Ha    cniiH'l     ii 
lying    on    his-back    and 


9TII 
these 


CJOBa 
words 


nOAJOJKlIBTj 
putting 


BuKTOpij   A.ieKCan,TipoBiiHT,  —  bh 
Victor  Aleksandrovich      —  you 


noiirpajnj    CTa-itHoR   ntnoHKOil 
played    with  the  steel      chain 


ji.iiBKa  lie  rjynaii,  - 
(are)  a  girl  not  silly,"    — 
B3ji,6py     lie     roBopil. 
nonsense  do  not     talk. 


3arOBOpiLTL  OUT; 
began  he 

JI   TBoero 
I  your 


2:e 


CBOIIXI)  HaCOBTj. 
of  his      watch. 

—  Th,   AKyjinia, 
"You,        Akulina, 

iiaKOueu,'!) :  —  iiOTOMy 
at  last :     "  therefore 

;i;o6pa  JKejiaio,  noiinMaemb  th    Meiia?     Kone^rno,  th  ne 

good       wish,      understand    you     me  ?         Certainly,   you  (are)  not 

rjiyna,  ne  coBciMT>  inyxiFiKa,  TaKt  CKaaaTb  ;  ii  TBoa  MaTb  TojKe 
silly,  not  altogether  a  rustic,  so  to  say ;  and  your  mother  also 
lie  Bcerji,a  jiyjKiniKori  6HJia.     Bee  j{ie  th  Ce3T,  oCpaaoBaHia. 

not  always        rustic        was.  Yet    you  (are)  without   education 

—  CTajo  6HTh,  ;i,o.i;Kiia  c.iyiiiaTbca,  KorM  leC'h  roBopjiTi). 

—  consequently,    you  ought  to  obey,      when  to  you  one-speaks." 

—  Jl^a  CTpauiiio,     BilKTop'b  A.ieKcaHji;poBini'b. 
"  But  (it  is)  frightful,        Victor       Aleksandrovich." 

—  H-ii,  KaKoH  B3;i;op7,,  moji   JiK)6e3Haa  ! 
"  Come,     what  nonsense,  my  dear  ! 

CTpaxT, !  ^Ito      bto    y  Te6ii  — 

frightfulness !  What  (is)  this  you  have" 

no;i.o,iiBnHyBiiiiicb  kt.  iieil,  —  ^Bf,TH  ? 

approaching  her,       "flowers?" 

—  H^BiTH — yHMo  OTB-fe^ajia  AKyjiiHa.  — -Jto        r  nojeBoTr 
"Flowers,"       sadly    answered    Akulina.    "Here  (this)  I       wild 

II 


btj  iioMT)   HauiJia 
in  what  do  you  find 
npir6aBii.i'b     owb 
added  he, 
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pfl6iiiiKii  HapBajia  —  npojioiJKaja  osa,  H-fecKCiLKO  omiiBiiBiniiCB : 
sorbs     have  picked,"       added  she,    somewhat     livening  up : 

—  9T0  ;i,.iiii  TGJiiiTT,  xopomo.     A  8T0  BOTT,     »iepe;i;a   — iiponiBt 
"it      for    calves     (is)  good.   And  this  look  (is)  marigold —      for 

30J0Tyxir.      BoT'i,   iioofljiiUTe-Ka,    KaKoft    ^JJ[EU.Tl    HB'txiiKi.; 
scrofula.        Come,  look,  what  a  wonderful  little  flower ; 

TaKoro  ^yji,Haro   ii,BiTiiKa  a  emcoTpo;i,iicLiie   Biuaja.       Bottj 
such-a  wonderful  little-flower  I  yet  in-my-life  not  have-seen.   Here-are 
ne3a6y;i,Kn,      a   bot^  MaTKiiHa-;i;ymKa. ..  A  bott,   8to  r  ajia 
forget-me-nots,  and  here  violets  . . .  and  here    this    I    for 

BacT,, —  npii6aBiiJia  OHa,  ji;ocTaBafl  ii3T,-noA'B     ;KejiTori  pudiliiiui 
you,"  added        she,   drawing  from-beneath  the  yellow     sorbs 

iie6ojrLni6ri  ny^oKT,  rojiy6eHi>KnxT>  BacirjiLKoBT.,  nepeBaaaHHtixT, 

a  small         bunch        of  sky-blue       corn-flowers,  tied 

T6iieiibKori    TpaBKon;  — xoiirre? 

with  a  fine  piece  of  grass ;  "  would  you  like  it  ?  " 

BnKTopT>    ji'JfiiinBO     iipoTiiHyjT>    pyKy,    bghjitj,    iie6pe;Kno 
Victor  lazily       stretched  out  his  hand,    took,        carelessly 

nonioxajiT>    i;Bf.TEi      ii  iia^iaJiTj  BeprfcTb  iixl  B'b  naJiLnax't,  ci. 
smelt      the  flowers,  and  began     to  turn  them  in  his  fingers,  with 

sajtyMiiiiBou     BajKiiocTMo     nocMaipiiBaii    BBepxT>.      AKyjilna 
pensive  gravity  looking  upwards.        Akulina 

uajiijia  ira   iiero . . .  Btj   ea   rpycxiiOM-L  Bsopi  6mo  ctojilko 

looked  at     him  ...  In    her  sad  look       was     so  much 

ii'tHtiiori  npe,T,aHHOCTir,  ()jiaroroB'iriHon  noKopnocTii  ii  .iio6bii. 

tender  devotion,  respectful  submission  and    love. 

Ona   II   6ofljiaci>-TO   ero   ii    ne   CM-fejia  njiaKaxL,  ii  npomajacb 
She  (also)     feared        him  and  not  ventured  to  weep,  and  took  leave 
Cb    HHMt   11   jiK)6oBajiacL   HMi.  Bi.    nocjiiiuiift   pa3'B;    a    oht> 
of       him    and       admired       him    for        the  last        time ;  but    he 
jiejKajit,    pasBajracL    KaKi.    cyjuarn,,    ii    cb    BejnKo;i,ymnHMT. 

lay,        stretched  out   like      a  sultan,    and  with      magnanimous 
TepninieMTj  II  CHiicxoji,iiTejiLHOCTLio  CH0Ciijn>    eii   o6oafaHie. — 

patience    and        condescension         put  up  with  her  adoration. 

H,  iipii3iiaiocL,  Cb  iieroji.OBaHieM'L  pa3CMaTpiiBaji'B  ero  Kpaciioe 
I,       I  confess,    with     indignation  regarded  his        red 
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jiiii^o,      Ha  KOTopoji'L      CKB03b      npiiTBopHO-npespiiTejLiioe 

face,        on  which          through         hypocritically-contemptible 

puBHO,i;ymie  nporjia;i,HBajo    yjijOBJieTBopeHiioe,  npeciimeHiioo 

indifference  showed  itself                a  satisfied,                    sated 

caM0JiK)6ie.  AKyjiima  6HJia  Tain>  xopoma  Bt  9T0  MrnoBenie: 

vanity.  Akulina      was        so     beautiful   at   that     moment: 

BCff   ji,yina     ea    jiiOB'fep'iiiBO    cipacTHO    pacKptiBajiacb    nepe;i,i. 

all  the  soul  of  her  confidently,  passionately     unveiled  itself       before 

HiiMT,,  TiiHyjiacr.,  JiacTiiJiacL  kl  iieiiy,  a  OH'B...onT.  ypoml.Tb 

him,      was  drawn  to  him,  caressed  him,    but  he  .  .  .    he        let-fall 

BaciiJir.Kii     Ha     TpaBy,     ;i,ocTaj'b    iiar.    Ookoboto    Kapiiaiia 
the  cornflowers  on    the  grass,     pulled     from       the  side         pocket 
najibTo       Kpyr.ioe  cxeouiiiKO   bt,   6p6n30BoFi  onpaB'fc    n 
of  his  overcoat    a  round  piece  of  glass  with        bronze      mounting  and 

lipnHH.lCH  BTHCKirBaTB    GFO  B  I>  rja31» ;    HO     KaKTi  OHLHHCTapa.ICH 

tried  to  stick  it    in  his  eye ;  but  however  he         tried 

yji,epH:a'n>  ero  HaxMypeHHoTi  6p6BLio,  npHii6;i,HflTori  meKoTi  h 

to  hold        it      with  knitted        brow,  lifted  cheek  and 

;;a/Ke  hocomtj — cieorJinKO    Bce    BHBa.TnBLLioci.  n  iia,T;ajo  ejiy 
even        nose     —    the  glass    always    dropped  out    and    fell    to  him 

BT.    pyKy. 
on  the  hand. 

—  ^Ito  8T0? —  cnpocilia,  naKon6ii,Ti,  nayMjenHaji  AKy.inna. 
"  What  is  that  ? "      asked,  at  last,         surprised        Akulina. 

JopneXT), OTB'Ii»IiUT.    OHT,    C7>    Btl/KnOCTtlO. 

"  An  eyeglass,"      answered      he   with  importance. 

—  J^Jiii  Hero? 

"  For  what  ?  " 

—  A  qTo6T.  jyiiiie  Bri;i;fjTb. 
"  In  order     better      to  see." 

—  noKaatuTe-Ka. 
"  Show  it  me,  do  1 " 

—  BilKTop'L  noMopmii.icii,  HO  AaJtT)  en  CTeouiiiKO. 

Victor  frowned,        but  gave  her      the  glass. 

—  He  pa36eri,    CMOipii. 
"  Don't  break  it,  be  careful." 

H    2 


100  RUSSIAN   MANUAL. 

—  HeCocb,    ne    pa3o6Lio.        [Oiia    p66KO    nojiiHecja    ero 
*'  Don't  fear,  I  won't  break  it."        [She      timidly  put  it 

KT.  r.Tasy.] — il  iiiiiiero  He   BinKy,    iieBilnHo  iiporoBopilia  ona. 
to  her  eye.]      "  I  nothing  do  not  see,"  innocently       declared        she. 

—  ^a  TH    rjiaai.    to   sa^jiypt — BOspasHJi'bOH'B,  r6jrocoMi> 

"But  you  your  eye  then    shut,"  rejoined  he,  with  the  voice 

iieji;oB6.iBHaro  HacTaBiniKa. 
of  a  dissatisfied  schoolmaster. 

[OHa    saHtMypiLia    rjaai,,     nepe,T,'L  kotophmtj     ji;epa'ta.ia 

[She             shut           her  eye,      before  which           she  held 

CTeiuHiiiKO.]^  il.a    He    tott>,    ne    tott,,  rjynaa !    jiipyrofi !  — 

the  glass.]      "  But  not    this,     not  this  one,  silly !        the  other !  " 

BOCKJIHKHyjI'L     BlIKTOpi.     H,     He      JI,aBIUII  cTl     HCnpaBHTb    CBOK) 

cried               Victor      and,  not  allowing  her      to  correct       her 

oiiin6Ky,   oTHiiJi'B      y     Heft   .lopHeit. 

mistake,  took  away  from  her  the  eyeglass. 

AKyjinia  noKpacnkia,  nyiL-MyTL  3ac3rhjLiacL  n  OTBepny.nacL. 
Akulina        blushed,  feebly  smiled     and  turned  away. 

—  Biljuio  HaM-L  ne  ro;i,iiTca,  —  npoMo.iHBJia  ona. 
"  Clearly  us        it  suits  not,"  said  she. 

—  Eiii,e  6h! 

"  There  you  are  !  "  [that's  the  last  straw]. 

B'feji.HajKKa   noMOJiMa.ia   n   rjiyCoKo  B3ji,0XHy.ia. 
The  poor  girl    was  silent    and    deeply        sighed. 

—  Axtj,  BiiKTOpL  A.ieKcaHji.poBni'B,  KaKT>  9T0  6y;i;eTT.  naMij 
"Ah,       Victor  Aleksandrovich,       how  that  will  it  be  for  us 

6eitb  6e3Tj    BacT>  —  CKaaajia  OHa  Bji.pyr'B. 
to  be  without    you  1 "       said       she  suddenly. 

BilKTopi,  BHTepi.  JiopHeri.  no.ioft  n  no.iOJKiLiT>  ero 

Victor        wiped  the  eyeglass  with  the  flap  (of  his  coat)  and 

o6paTHO  Bt  KapMaHT,. 
put  it  back  in  his  pocket. 

—  JI,a,   ji,a,  —  3aroBopii.1T.    ohtj    naKoneu.!,  —  jeC'h   CHana.ia 
"Yes,  yes,"         began  he         at  last,     "for  you    at  first 

CyAGTTi  TiijSiQAo,  ToMHO.    [Ohtj  CHHCxoAiiTejiLHO  nOTpcnaJiT.  ee  no 
it  will  be    bard,     in  fact."    [He    condescendingly       tapped     her  on 
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nie^iy;      ona  tiixohlko  jiiociajia  cb  CBoero  nie^a  ero  pyKy 

the  shoulder ;  she      gently  took    from      her    shoulder  his    hand 

II   pooKO  ee  noufxioBaja.] — Hy,    3,a,   ji,a,       th    to^iho  A'fcBKa 

and  timidly  it        kissed.]  "Well,   yes,  yes,  you  (are)  really     girl 

ji,66paa,  —  npO/TiOJ/Kaj-t.   oiiT),   caM0;i,0B6jbH0   yjiLidHyBiniiCL ; — 

good,"  added  he,       complacently  smiling ; 

HO  ^1x6  3:e  ji^JiSiTh?  Th  caMa  nocy;i,ii !  iiaM-L  ch  6apiiiiOM'r. 
"but  what       to-do?      You  yourself    judge!      for  us  with  the  master 

neJLbSH.  TKe  s^i^cb  ocTaxLCii;  xenepbCKopo  sioia,  a  bx.  jyepeBwh 
it  is  impossible   here    to  remain ;     now     soon  winter,  and  in  the  village 

aiiBioR  —  TH  caMa  SHaeiiib  —  npocro        CKBepiiociL.     To-Jiii 
in  winter — you  yourself  know — (it  is)  simply       beastliness.      Another 

;i,'fejio  B'B  IlexepGyprfc !  TaMi.,  iipocxo  xaKiJi  ^iyji,eca,  KaKux-L  th, 
matter  in  Petersburg!  There,  simply  such  wonders,  as  you, 
r.iyiiaa,  ii    bo     cut        ce6'i   iipeji,cxaBiixB  lie  MoiKeuiB.  Jl^osia 

silly,  even  in  a  dream  to  yourself  represent  cannot.        Houses 

KaKic,  y.iimH    a   66ui.ecxBO,  o6pa30Banbe  —  iipocxo  yjijiiBJienie  ! 
such,     streets  and    society,  culture         —  simply  a  marvel !  " 

[AKyjima    cjiyuiaja     ero    ch    iioaiiipaiomiiMi.    BuiiMaHieM'b, 
[Akulina  heard         him  with  greedy  attention, 

c.ierKa     pacKpHBX)     ry6H,     KaKT»     pedenoKX..]  —  Enpo^iejiT., 
slightly        opening        her  lips,      like  a  child.]  "Besides," 

iipii6aBii.ix>    oiri>,    saBopoiaBuiiicL    na    ^eujih  —  k'l    neny    ^i 
added  he,         turning  round       on  the  ground,  "  why      I 

xeC'S  Bce  9T0  roBopK)?  B'I;;i,l  th  aroro  iioiihtl  iic  MoiKcmi,. 
to  you    all    this      tell?        Look,    you     it     understand     cannot." 

—  Oxnero  'Aie,   BiiKxop'h  x\.TCKL'aiiji,poBiprf>?    il    iioiui.ia, 
"Why       so,        Victor  Aleksandrovich ?         I  understood, 

R   BCe     iiOHii.ia. 
I    all    understood." 

—  Biiiub,    KaKaii ! 

"  Look,   what  a  girl !  " 
AiiyjiHiia     iioxyiirijiacb. 
Akulina     lowered  her  head. 

—  IIpe/KAe   BH  CO  MHofi   He   TaKT>   roBapiiBajiH,  BiiKTopi> 
"  Once         you  with   me     not      so  spoke,  Victor 

A.ieKcaHji,poBii'Jb,  nporoBopiiJia  ona,  He  noji,HiiMaji  rjiaai.. 
Aleksandrovich,"  said  she,  not     lifting     her  eye. 
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—  TIp6n:ji;c ! . . .  iipe;K;i,e  !     BiriiiL  th . . .  IIpcHt;ie !  oaMliTiun, 
"Once!  once  I  look  you ..  .     once!"       observed 

oii'B,  KaK'i.  6h  iierojtyji. 
he,       as     if   indignant. 

—  Oji;HaKO,         MH-fe  iiopa  iiji;Tii —     nporoBopiiJU.  BuKTopt, 
**  However,      for  me  it  is  time  to  go,"  said  Victor, 

Tf     yme      oiiepcii  Chjio      na  jiokotb. 
and  already  was  almost  leaning  on  his  elbow. 

—  no;i;o:K,T,nTe    em,e    HeMn6;KK0,    yMO.iiiioiiuiMT.    ro.iocoMTj 

"  Stay  yet        a  little,"         with  suppliant         voice 

iipoir3Hec.ia  AKyjiniia. 
uttered        Akulina. 

—  ^lero  aijtaTL?     Biiji,i>    y}KT.  Ji  npocTilicii    ct>    toCoit. 
"  Why    wait  ?        Look,  already  I  have  taken  leave  of  you." 

—  Il0/T,0}itji;nTe,  noBTopiiJia  AKyjinna. 

"Stay,"  repeated       Akulina. 

BiiKTopij     oniiTi>     y.iercii     ii      iipiiiiii.icii     iiocBilcTHBaxB. 
Victor  again    lay  down   and        began  to  whistle. 

Any  .lima  Bcci  ne  ciiycKtija  ci,  iiero  oasii.    jI  moft,  oaMliTiiTL, 

Akulina    still  did  not  lower  from  him  her  eyes.    I  could    observe 
^iTo    OHa     noHeMHory    iTpiixo;i;H:ia     bt>    BOJiioiiie;    eii    ry6ti 
that     she        gradually         was  falling     into      agitation ;     her      lips 
noAepniBajio,  Cjiij^nmn  efi  meKii   cjia6o   saaj'fejiiicL. 
trembled,  her  pale         cheeks  slightly      blushed. 

—  BuKTopi.  AjieKcaiijtpoBii^rf,,  saroBopiLia   oiia   iiaKoneu.'!, 
"Victor  Aleksandrovich,"  began  she        at  last 

npepHBaiominicji     iojocoml;      — BaMT,  rpiiiiiiio —         Banr. 
in  a  broken  voice ;  "  for  you  (it  is)  a  sin —       for  you 

rp'liiuHo.     BiiKTopij  AjieKcaH;i;poBiFiT>:     en-B6ry ! 
(it  is)  a  sin.       Victor         Aleksandrovich :      yes,  by  God !  " 

—  ^TO        Taiioe    rp'tiiiHo?     ciipocii.i'L    oht>,    HaxMypiiBi, 
"  What  (is)        such        a  sin  ? "  asked  he,  knitting 

CpoBii     ir   cjerKa  npiinoji.iia.i'L  II  iioBepiiyjiTj  k'l  nen  r6.iOBy. 
his  brows  and  slightly      he  raised      and      turned        to   her  his  head. 

—  rpliiiiiio,     BiiKTop'L  A.ieKcaii;i,poBiFrL.     Xotl-Ch  ji,66poc 
*•  A  sin,  Victor        Aleksandrovich.  If  only     a  kind 
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ciOBe^iKO  Mii-fe    CKa3a.iir      iia  npomanie;  xotI)-6h    cjiobg^iko 
little  word  to  me  you  had  said  in     farewell ;         if  only     a  little  word 

Mirt  cKasaJiir,  ropeMHiHon  ciipoTiHiyniK'fc. 
to  me         you  had  said,  unhappy  orphan." 

—  JI,a  ^iTO  a.  Te6fl    ck3l'aij  ? 

"  But  what  I  to  you  shall  say  ?  " 

—  H     He     3Haio;       bh     bto     .ly'imce    aiiaexe,    BiiKTopi) 
"I    don't    know;        you    that       better         know,  Victor 

AjCKcaH^TpoBiniT,.     Bott.  bh     "^ji^eTe,      ir  xoti>-6h    cjroBe»iKO 
Aleksandrovich.         Look,  you  are  going,  and  if  only    a  little  word 

. . .  ^Ifjaii.  ii  sacjiyatiljia  ? 

...  by  what  have  I  deserved  this  ?  " 

—  KaKaa-}Ke  th  CTpannafl  !  mo-'Mh  r  3iory? 
"  What  a  queer  girl  you  are  !       what  can  I  do  ?  " 

X0Tb-6EI      CJOBO^IKO  .  .  . 

"  If  only        a  little  word  . . . 

—  Hy,  3ap)i/T,r[ja  o;i,n6  ii  to  ikg,  iipoMojBiuT.  out.  ct,  j^ocjUou 
"  There,  always  the  same  old  song,"        said  he    with  disgust 

II     BCTaTB. 
and  got  up. 

—  He   cepJ^^TecI>,   Bi'iKTopii   A.iCKcaii,i;poBiiMT.,   nocn'tiiiiio 
"  Don't    be  angry,         Victor         Aleksandrovich,"         promptly 

iipii6aBiLia  OHa,  eji;Ba  c;i,ep/KiiBaa  cjiesLi. 
added        she,  hardly  restraining  her  tears. 

—  il  He  cepjKycB,  a  tojibko  th  oyna  . . .  ^ero  th  xoiieuiL? 
"  I  am  not  angry,  but  only  you  (are)  silly  . .  .What  do  you  want? 

B'feji.B  R  Ha  Te6'i  ;KeHirn,cii  ne  Mory :  Bf>ji,i>  ne  Mory.  Hy 
Certainly   I        you  marry        cannot :     certainly,  I  cannot.  Well 

TaKT.  'icro-jiL'L  TH  xo'iciub?  'lero?  [Oin.  yxKHyjicii  jiimoM'B 
then,      what         do  you  want  ?     What  ? "     [He  hid  his  face 

KaKL-Cn  OHaiji,aa   OTBtra,     ii  pacTonHpiiJii.  lu'abUH.] 

as  if        waiting  an  answer,  and    spread  out    his  fingers.] 

—  il  HH^iero  . . .  Hii'^iero  ne  xoqy,  oTBii^ia.ia  ona,  3anK{iHCb 
"I   nothing...  nothing      want,"         replied    she,  stammering 

II     e;i,Ba  0CMt,.inBaiicB  npocTiipaTi>  kt>  iieiiy  TpeneiuymiH  pyKii, 
and  hardly        daring  to  extend      to     him    her  trembling  hands, 

—  a    TaivB  xotl-6h   cjOBeiiKO,   na  iipomanic  . . . 
"  but      so,     if  only    a  little  word,   in     farewell  ..." 
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H  c.ieSH  no.iHJiiicr,      y    nen  py^iLeMT,. 
And  tears  began  to  flow  from  her  in  a  stream. 

—  Hy,    xaKT.    H    ecTE),   nouija   njaKaxB,  —  x.iavTjHOKpoBiio 
"  Well,     there  you  are,    she  has  started  crying,"     cold-bloodedly 

npojio.iBiLi-B  BiiKTopT,,      Ha;i,Biiraa  caaiii  Kapxyst  iia  rjiasa. 
said  Victor,  pulling  down  from  behind  his  cap  over  his  eyes. 

—  Ji  HiFiero   He  xo^y,  npo;i;ojiatajia  OHa,  BCXJiinHBan   ir 
"I    nothing      want,"  added  she,        sobbing        and 

saKpMBi.  Jiii]\6  o6'feiiMii  pvKaMii: — HO  KaKOBo-H^e  Mirt  xenepb 
covering  her  face  with  both  hands:    "but     how  then    for  me     now 

BE.  CGMbf,,  KaKOBo-JKe  MH^i?     H  ^xo-ajG  CO  MHofi   6y;i,exT),    ^IXO 

in  my  family,  how  for  me?  and  what  of  me  will  become,  what 
cxanexcH  co  mhoS,  ropeMH^Hofi  ?   3a   neMiLiaro      BBi.T.avTyrt 

will  become  of  me,  unhappy  ?  To  a  hateful  man  they  will  marry 
cnpoxuHOHKy  . . .  Biji,Haa  Moa  rojioByiima ! 

the  poor  orphan  .  . .      poor      my    head !  "  (unhappy  girl  that  I  am !) 

—  IIpnn'tBaH,    npHHiBafr  —  BT,-no.ir6jioca    npo6opMoxaj'L 
"  Keep  on  the  same  old  song,"     in  a  low  voice  muttered 

BiiKTopi),  nepeMHHaacL  na  Micxfe. 
Victor,  stamping       on  the  place. 

—  A  OH-B  X0XL-6H  cjiOBe^iKO,  X0XL-6H  o;i.h6  ...  —  JI,ecKaxb, 
"  But  he  ...  if  only    a  little  word,  if  only      one    .  .  .       Such  as, 

AKyjiiiHa,  ji,ecKaTt,  Ji . . . 

Akulina,     such  as,   I  . . ." 

BnesanHHii   Ha;i,pHBaK)iii,i}i    rpyji,L     piiji,aHia    He   ji,ajn    en 

Sudden  rending        her  heart        sobs    did  not  allow  her 

ji,0K6H^nxL  ptiH — OHa  IlOBaJIIIJIacBJ[H^6MT.  Ha  xpaBy  n  roptKO, 

to  finish  her  words — she  fell  with  face  on  the  grass  and  bitterly, 
ropLKO  3an.]iaKajia.  Bee  eii  x-fejo  cy;i;opoiKHO  BOjnoBa.iocb, 
bitterly  began  to  weep.  All  her  body  convulsively  was  agitated, 
saxHJiOK'b  xaKt  n  no;i,HnMa.icji  y  neft ...  JJ,6jro  cji,epa:aHHoe 
the  nape  of  her  neck,  as  it  were,  stood  up  in  her  . . .  Long  restrained 
rope  xJiHHy.iio  HaKoneii;!.  hotokomt..  BiiKxopT>  Hocxoa-ii.  naji,!. 
grief  burst  forth  at  last  in  a  torrent.  Victor  stood  awhile  near 
Heio,  nocrojiJiT,,  noa^aji'B  njie^aMn,  noBepHy.ica  n  ymaiii 
her,  stood  awhile,  shrugged  his  shoulders,  turned  round,  and  wentoS 
6ojibiiiuMn  luaraMH. 
with  stridiiig  steps, 
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npoiiuo  ntcKO^iBKO  MTHOBeuirr . . .  Oiia  npimlxja,  no:iURAa, 
Passed  some  moments    .  .  .  She    grew  calm,     raised 

rojioBy,    BCKOiiiJia,  orjiiuiyjiacb     ii        BcnjiecHy.ia  pyKaMii ; 
her  head,   started  up,  looked  round   and  smote  her  hands  (together) ; 

xoT'£ia    6lijio  6tjKtiTB  3a  iiiimt>,  ho  iionr  y  iieft  no,'i,KOcnjiiicL 
she  wanted  nearly    to  run  after  him,   but      her  legs  failed 

—  OHa  ynajia  na  KOjinii . .  .R  ne  BHji.ep}KajiT.     ii  6p6cii.icii  ktj 
— she      fell      on  her  knees  ...  I  could  not  endure  it,  and    rushed     to 

iieil ;  HO  eji;Ba  ycii'Lia  ona  Boaji.'feTBca  B'l  Jienii,  kslku  OTKy;i,a 
her  ;    but  hardly  had  she  time        to  look       at    me,    when  somehow 

B3fl.incb        ciLiH  —  ona  cr,  cjia6HMi>  KpiiKOAiL   nojiHfljiacB 
she  collected  her  strength — she  with     feeble  cry  got  up 

H     HC4e3.ia         3a     ji;epeBLa3iH,     octcIBiibt,     pa36p6caniiLie 
and  disappeared  behind     the  trees,  leaving  the  scattered 

HbLtm  Ha     3eii:vh. 
flowers  on  the  ground. 

}I    jiocTOiWL,   n6;i;miji'L    nyioKt    BaciubKoBt    n    bhiugjit, 
I  stood  awhile,  picked  up  the  bunch  of  cornflowers  and  went  out 
U3'h   pomn    B'B   noje.  C6jiHi;ecTOfljiOHH3KO  HaCjiAHO-acHOMi, 
from  the  wood  into  the  field.  The  sun  stood     low     in     the  pale-clear 

i\e6'h,  jy^iil   ero    tovkc  KaK'L-6yji,T0  noOjeon    n   noxo.io;i.'kiii : 
sky,    its    beams     even      as  it  were       had  paled  and    grown  cold : 

OHii   He  ciH.lH,  OHII  pa3JHBa.lHCB  poBHUMT,    HOMTII  BOJI,JiHnCTBIM'B 
they  shone  not,  they        spread        in  a  uniform,  almost  moist 

CBiioMB.    JI,o  Be^iepa  ocxaBajocb  ne  Cojihe      nojy»iaca  a 
light.         Till  evening    remained    no    more  than  half  an  hour  and 
3apa  euBa  3a3tHrajiacB.    H  ocxanoBiljca  . . .  Mwh  cniio 

the  evening-red  hardly  was  kindled.      I         stopped  ...     to  me  it  was 
rpycTHO ;       ckbo3b       Becejyio,      xora     CBtHcyio     yjuony 
sad  (I  felt  sad) ;     across         the  joyous,  though        fresh  smile 

yBa,T,aioineri    npnp6;i,ij,    Ka3ajocB,    HpoKpa;i,HBa.ica    yHmBrH 
of  withering        nature,         it  seemed,  glided  melancholy 

crpax-B  He.T.ajieKori  3iimh. 
fear  of  near     winter. 

Bhcoko   Ha;i,o  much,  xiiJKeJo    n    p't3K0  pa3C'I)Ka}i   B63;iiyx'b 
High        over      me,      heavily  and  rapidly    cleaving       the  air 


106  RUSSIAN  MANUAL. 

KpHJia-Mir,      iipcieikiTj    ocTopoHtiiHu     BopoiiTi,    noBepiiyji> 
with  its  wings,        flew  by  a  prudent  crow,  turned 

ro.TOBy,  nocMOTp£iT>  iia  siciiii  ct.  66Ky,  b3mi.li7.,  h  otpmbiicto 
its  head,  looked  at  me  sideways,  rose  in  air,  and  at  intervals 
KapKaji  CKpHJicH  3a  .ijbcojrL;  6ojBni6e  CTaji,o  ro^iyCeTi  p-feiKO 
croaking  hid  itself  behind  the  forest ;  a  large  flock  of  pigeons  rapidly 
iipoHecjiocL  Ch  ryMiia  it,  Bnesanno  saKpyaiiiBimiCB  cto.i66mt., 

passed       from  a  barn  and,  suddenly  whirling       like  a  column, 

xionoTjinBO  paacijiocB  no  nojiio  — npilaHaKT.  ocghii.     Kt6-to 
eagerly  settled      on  the  field,      a  sign  of  autumn.      Someone 

iipo'fcxa.i'B     3a    oOiiaHteniiHM'L  xojmomi.,  rpoMKO  ciy^ia  iiycTofi 
passed      behind       the  bare  hill,         noisily    shouting  with 

Teji-feroK. 
an  empty  cart. 

)I    Bepiiy.TCii   ;i;0M6rr;  ho    66pa3'j>   dt^Tiiofi  AEy.inHU  ji,6.iro 
I       returned      home ;    but  the  image  of  poor       Akulina      long 
lie    BHxoji.HJi'b  ii3t  Moeft  ro.iOBM,   11     BaciiJiLKH  ea,     jiaBiio 
did  not  disappear  from    my       head,     and  her  cornflowers,  long  since 

VBiijuuic,  ji,o  ciixT>  iiopt     xpaiiaxcii     y  Meiiii. 
withered,  till  now         have  been  kept  with  me. 


lY.  TpH  na/ibMH. 

The  Three  Palms. 


Bt  iiec^aiiBixT)  cieniixi.  apaBiiicKori  3eMJiu 
In      the  sandy        steppes      of  Arabian       land 

Tpil    rop.TilJJl     Ba.lLMH    BHCOKO    pOCJIlT. 

Three    proud     palm-trees     high        grew. 

Poji,iiHK'i.  M6aiji,y  HiiMii  ii3'B  uo^iBH  6e3ii.i6ji.iiori 

A  spring  between  them  from      soil  barren 

'rKypMa,  irpoOiiBajcfl,        bojihoio  xo.i6ji,Horr, 

INIurmuring.  forced  itself  through,     (like)  a  wave  cold, 
XpannMUH,  iio.tt,  TtiiBio  3e.i(3nLix'i,  jiiictob'L 

Sheltered,     under    shade       of  green        leaves 
Ott,  3ii6rinr,ixT,  .ly'ieft  ii  jieTyyiixT,  neciioBf.. 
Against  burning       rays  and     flying  sand. 
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H  MHorie  loji^u  iieciuiiiHO  npoiiiJiii. 
And  many    years      peacefully      passed. 
Ho  CTpaHHiiKT>  jcTtiJiun,  iist  My;K;i;oii  3eM.in, 
But    a  traveller      weary,       from  a  foreign      land, 
IlLr^iaioiuerr  rpyjttio  ko  BJiart     CTyjienofr, 
With  burning    breast    towards  the  moisture  cold, 
Eni,(3  He  ciooHHjica  noji,T>  KymeR  ae.ieiiorr. 
Not    yet   sank  down  under  the  tent    verdant, 
H    CTciJiir  y;itT>  coxiiyn,  ott>  ^hoRhuxi.  .lyiiefi 
When  began  already  to  dry    from  the  burning    rays 
PocKoiiiiiEie  JiHCTLJi    II     HBy^iiiHri  py^ieTi. 
The  luxuriant    foliage  and  the  tinkling  stream. 

H  CTa.iii      Tpii     na.iLMH    na  Bora      poirmTi, : 
And  began  the  three     palms    against  God  to  murmur : 
„Ha     t6-jil    mli  po,T,n.incL,  4To6'b  :}jt'hci>       vb^mtl? 
"  For  this  then  are      we  born,     that    here  we  should  wither  ? 

Bc:3T,     ii6jib3H  B7>  iiycTWirt  poc.in  ii      UBf.Jin       mij, 
Without  usefulness  in  the  desert  grown  and  flourished  have  wc, 

Ko.i66.ieMH    BilxpcMT,      II  3H6eMT>  na.inMiJ, 
Shaken      by  whirlwind  and  by  heat  scorched, 

Hir  ^lefi  6jiarocKJi6HHHfi  He    paJ^ya  Bsopi.  . . . 
Not    anyone's  benevolent      not  enjoying  look  .  .  . 

He  npaBT.  tbou,  o    He6o,  cbhtoTi  npiiroBopi. ! " 
Not     fair  is  thy,      O  heaven,     holy        decree  !  " 

H  TojtKO    aaMojiK.in —    b-l  J^a.^II  rojyr)6ri 
And  hardly  were  they  silent — in  the  distance  blue 
CtojiComt,    y;itT.  kpyti'ijicji  iiecoKT.  30.ioT6ri, 
Like  a  column  already  whirled  the  sand    golden, 

oBOIIKOBL    pa3AaBa.lIICI.    HCCTpOMIIHC    3ByKiI, 

Of  bells  echoed  discordant    sounds, 

IlecTp-fejii  KOBpaMii  noKpMTue  bi.iokii 
Appeared-variegated,  with  carpets  covered,  bales, 
H  iiie.n.  Ko:iBixa/ici>,  KaKi.  bt>  Mopt.  mcihokt. 
And  came      swinging,        like     on  the  sea     a  skiff, 

BepC.iK);i,'i>  3a  Bep6;iK);i;oM'L,  B3pHBaH  iiecoin,. 
camel     after       camel,       turning  up  the  sand. 
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MoTaiiCB,   BHcfejiii     MeiK-L  TBepji,Bix'L  ropCoBTi 
Swaying,    were  hung  between  its  strong       humps 
yaopHHfl    nojiH  nox6;i,HEixTj  maxpoBi.; 
Ornamented  lappets  of  travelling        tents ; 

Hx'L  CMyrjiHa  pyiiKii     nopofi     noji,HMajiii 
Them  sun-burnt    hands    sometimes      lifted 

H  HepHHa  o^iiT  OTTyji;a  CBepKajiii . . . 
And      black     eyes  thence      sparkled  .  .  . 

H,  exam,  xyjtomaBHft  kt,  jiyKi  naiuoiia, 
And,       his  form  lean        to  saddle-bow  bending, 

Apa6'B  ropa^iiLiTi     BOponaro  koha. 
An  Arab    urged  on    his  raven-black  horse. 

H  KOHL  Ha  ji,u6h.  noji;HMaJicii  nopoTi, 
And  the  horse  on  its  hind  legs  reared  at  times, 

H  npHra.i'L,  KaKX*  CapcL  iiopaiKenHHil     cipkion; 
And  bounded    like  a  panther         struck  by  an  arrow ; 

H  6£iori  oji,e2:;i,H  KpaciiBHa  CKJiaji;Kir 
And  of  the  white  costume  the  graceful  folds 
Ho  iLieqaM'b  (])apiica  biliucl  bT)  6e3nopKji;K'fc; 
On  the  shoulders  of  the  horseman  were  rolled  in  disorder  ; 

H   CB  KpiiKoai'B  II  CBHCTOM-L  HeciiCL     HO    necKy, 
And  with       cry       and    whistle    hastening  over  the  sand 
BpOCaJIT.   II   JIOBlLlt  OH'B   KORLe   Ha  CKaKy. 
Hurled  and  caught      he    his  lance  at  a  gallop. 

BoT'L  KT>  naJLMajrb  no;i,x6,T,nT'L,  luyMji,  KapaBaHi, ; 
See,    to      the  palms    approaches,    noisy,   the  caravan ; 

Bt.  T^Hii  HXL  BecejiHn,  pacKimyjicii  cxani.. 
In    their  shade     joyful,       was  pitched  the  camp. 

KyBiuHiiH     3By^ia,     HajiMiiCH    Bo;i,6io, 
Pitchers,    resounding,  were  filled  with  water, 

H    ropjiio    KiiBiia    MaxpoBOU    oaBoio 
And  proudly  nodding  with  petalled     head 

IIpiiB'fexcByioxT>  najiLMH   He;Kji,aHHHX'L  rocxeu 
Salute  the  palms  the  unexpected  guests 

H  meji,po  noiri'L  iixl  cxyji,eHniiri     pyieu. 
And  generously  give  them  to  drink  the  cold  stream. 
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Ho  TojiLKO-^iTO  cyMpaKT>  iia  seMJiK)  yna.iT,, 
But        hardly         darkness    on    earth      fell, 

Ho  KopHHM'L  yiipyniMt  TOiiop'L  sacxynajiT. 

On    the  roots        elastic        the  axe  began  to  fall 

H  na;iir    Ceat  aiusHii    niiiosmH     CTOjiTin. 
And    fell  without    life      the  nurslings  of  centuries. 

0;i,e/K;i,y  iix-b  copBa.iii  Ma.iHn   jifciir, 
Their  ornament   tore-off       little    children, 

H3py6.ieHH  6ij.iii  xiua  iixi3  iiotomi,, 

Cut  in  pieces    were    their  bodies    next, 

H  Mweiiiio      :Krjiii  iixi,     ji,o  yxpa  orneMT.. 
And      slowly      they  were  burnt  till  morn  with  fire. 

Korji,a-aie  na  3aiia;i,T,  yjindicii  TyManij, 
When       to  the  west        fled        the  fog, 
ypoiHHU  CBon  nyTb  coBepmaji.  KapaBaHi.; 
Its  settled       journey    accomplished  the  caravan  ; 
M   cat;i,03i'L  iieiuyLiiiJ3ii>  iia  iioiibIj  6e3iLi6;i,iioii 
And,  as  a  trace     melancholy      on  the  soil        barren, 
Bii,T,n'kTca  Jiiiiiib  neiie-i-L  ctvT,()R  n  xo.i6,T,iiori ; 
Appeared      only       ashes        dry  and       cold; 
H  cowiHue  ocTtiTKii  cyxie  ji,oa:r.i6, 
And  the  sun  the  remains  dry  burnt  up, 

A  BixpoMTj  iixt  B-L  cxeiiii  nox6Mx>  pa3Hecji6. 
And  by  the  wind  they  in  the  steppe  were  afterwards  dispersed. 

H  iiuiii.  BC(3  jtuKO    II    iiycxo  KpyroMh  — 

And  to-day    all  is  wild  and  empty     around — 
He  meiiHyxcii  jihctbh  cx*  rpeMyiiiMX*  kjifomomx., 

Whisper  not  the  leaves  with  the  noisy  spring, 

HaiipacHO  iipopoKa  o  xtiiii  oiil  npociixx. — 

In  vain    the  prophet       for  shade  it  asks — 
Ero  jiruib  necoKx.  pacKa^ieHHiiri  3aH6ciixx., 

It      only       sand  red-hot  fills  up, 

JI,a  Kopmyiix,  xoxjaxurr,  cxeiinori  HejiO;T,il]\rL, 
And  the  kite  tufted,  desert     misanthrope, 

^o6wMy  xep3aexT>  ii  iHHn.icxij  iiaAr>  hiim'l. 
Its  prey       tears      and      skins         near      it. 
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SIMPLE   PHRASES   AND   DIALOGUES. 


Good  day ! 

Good  bye ! 

Au  revoir ! 

Welcome !  ) 

Delighted  to  see  you  I  ) 

How  do  you  do  ? 

Is  your  health  good  ? 

Yes,  thank  God ! 

I  thank  you. 

Give  my  respects  to  your  wife. 

Allow  me  to  ask. 

Where  are  you  going  ? 

Did  you  go  to  the  theatre  ? 

I  am  quite  satisfied. 

What  is  the  matter  with  him  ? 

I  regret  it  extremely. 

Where  were  you  ? 

Is  your  father  at  home  ? 

I  am  returning  home. 

Will  you? 

Is  it  agreeable  to  you  ? 

I  was  just  intending  to  look 

for  you  (go  to  you). 
That  is  exactly  what  he  wants. 
I  want  to  go  to  sleep. 
Where  are  you  dining  1 
I  am  dining  at  the  restaurant, 

and  supping  at  home. 
At  what  hour  do  you  dine  ? 

Where  do  you  live  ? 

What  do  you  think  about  it  ? 

In  my  opinion  (according  to 

me). 
What  sort  of  weather  is  it  ? 
It  is  glorious  weather  to-day. 


3;i;paBCTByri,        3J^paBCTByfITe 

(luoe  iioMTeiiie)  ! 
npomafixe ! 
JI,o  CBir;i,aHiii ! 

J[o6p6  noaiaJiOBaTL. 
KaKi>  nojKiiBaeTe  ? 

3jI.Op6BH  J II  BH? 

CjiaBa  Bory ! 
r>jiaro;i;api6  Baci). 
oacBnji,'ljTeJbCTByriTe  Moe  iioq- 
Toiiie  Baiuen  cyiipyrL 

TIoaBOJbTO  CIipoCHTL. 

Kyji,a  BH  iiAexe  ? 

liHJiir  jiii  BEi  B'L  Teaxp'fc? 

jl  oijeiib  pa^Tj. 

HtO  CT,  HIIMT.? 

JI  KpanHe  eoHta.i'hio. 
Fji.'fe  BH  Chjeh? 
JI,6Ma  jiir  Baiirr,  ot6ht>? 
JI  OTiipaB.i/iioci>  ;i,o.Muri, 
XoTirre  Jii  bh? 
He  yr6;i,H0  JiiiBaMT.? 

K  TOJLKO-^ITO   XOT'LtI.  11,1,111  KT, 

BaM'b. 

Oh'£»  TOJtKO  9T0r0  H  XOMGT'b. 

Mirli  xo^ierca  ciiaib. 

r;i,'fe  BH  o6i;i;aeTe  ? 

il   od-b.Taio   btj    pecTopanii,   a 

yjiuinaio  y  ce6ii  ;i,uMa. 
B'fj  KOTupoMi.   Macy   bh  oCi- 

ji;aeTe  ? 

r^T,t.  BH  JKIIBeie? 

KaK'L  BH  ji;yMaeTe  ? 

IIo  MOCMy  MHiniK)  (nOMoGMy). 

KaKOBa  iior6;i,a? 
Cer6,i;n/i  cjiaBiiaii  nor6;i,a. 


SIMPLE   PHRASES   AND   DIALOGUES.        Ill 


Where  do  you  propose  to  go  ?      Ky;i;a   bh    naiiipeHH    oinpa- 


I  do  not  yet  know  myself. 
Will  you  come  with  me  to  the 

theatre  ? 
With  great  pleasure. 
What  is  his  name  ? 
What  do  you  think  of  him  1 
It  thunders. 
It  lightens. 
It  rains. 

Allow  me  to  say. 
You  are  joking. 
I  tell  it  you  seriously. 
What  time  is  it  ? 
By  my  watch  it  is  a  quarter 

to  six. 
Does  your  watch  go  well  ? 
It  goes  very  well. 
At  what  time  do  you  get  up  ? 
I  usually  get  up  at  six. 

What   is   the   price  of   your 

hat? 
I  paid  six  roubles  for  it. 

Will  you  take  a  walk  ? 

No,   the   weather   is   bad ;    I 

am  afraid  we  shall  have  a 

storm. 
Shortly. 
This  year. 
Two  days  ago. 
In  five  or  six  days. 
So  to  speak. 
When     does     your     brother 

arrive  1 
He  arrives  next  week. 

What  day  of  the  month  is  it 

to-day  ? 
It  is  the  5th  of  August  to-day. 


BIITLCJI  .'' 

H  caM'L  eme  ne  3Haio. 
XoTirre  co  mhoio  bi.  Teaxpi.? 

C/b  OojibiuiiMi)  yji;0B6jiLCTBieMTj. 

KaK-b  soByT'L  ero  ? 

KaKoro  Mniniii  bh  o  iicmt.? 

TpOMT.  rpeMHT'b. 

MojhIh  CBepKaexT.. 

JI,o;K;i,b  ii;i,eT'i,. 

Ct>  no3BO.ieHifl  cKa3aTi>. 

Bu  iiiyTiiTe. 

il  HO  myTii  BaMT>  roBopio. 

KOTOpHH  Mac'i.? 

lla    MOllxT>     MaCaXT.    Tpil     MOT- 

Bepxii  iiiecToro. 
A  Baiiiii  ^acH  B'ipHO  ii;i.yTT>? 
Onn  coBepiiieiiHO  B'fepHoii,T,yTT). 
Br,  KOTopoMT.  iiacy  bh  BCTacre? 
}1     Bcxaio     oGHKiiOBcinio    bl 

iiiecTL  iiacoBT.. 
Ck6.ilko  cToiiTT.  Biiiiia  iii.i/uia? 

jl  3aii.iaTn.iT,  sa  iieo  iiiecTt 
py  6.1  err. 

XOTl'rTe  JIII  BH  T)\lf[Th? 

Ilt.TT.,  iior6;i.a  iie  xopoiiui;  ji 
6oic)Cb  KaK'r>  6u  iie  Cujio 
6ypir. 

Bli  CKopOMl.  BpeMCIIlI. 

.Bt,  'axoMTj  roji,y. 

JI,Ba  AHH  xoMy  nasaji,!,. 

^Ipe3x>  naxb,  mecxL  ;i,Herr. 

TaKX>  CKa3axL. 

Kor;i,a  Baui's  6pax'B  npifeAerx>? 

Ohx.    npi'fc;i;exT>    iia    6y,T,yiii.eri 

Heji,'LTfe. 
Koxopoe  cer6,T.Ha  mhcjio? 

Cer6,T,nii  naxoe  ABrycxa. 
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Sooner  or  later. 

What  is  the  matter  ? 

What  does  that  mean  ? 

As  soon  as  possible. 

Good  night ! 

Who  is  it  1 

It  is  my  intimate  friend. 

He  is  not  in  a  good  temper 
to-day. 

I  am  slightly  unwell. 

(Shall  I)  send  for  the  doctor  ? 

No,  there  is  no  need. 

Did  you  sleep  well  ? 

The  fact  is  that  I  slept  very 
badly ;  there  is  so  much 
noise  in  the  street  that  it 
is  impossible  to  sleep. 

You  must  change  your  apart- 
ments. 

Yes,  I  should  like  to  have 
rooms  looking  on  a  garden. 

I  know  some  rooms  just  like 

that. 
Tell  me,   please,  where   they 

are. 
Do  you  know  this  town  (here)? 
The  town  is  quite  unknown 

to  me. 
Then  allow  me  to  go  with  you 

to  see  the  rooms. 

You  are  very  kind. 

Where  are  you  going  ? 

I  am  going  to  Moscow. 

Where  do  you  come  from  ? 

I  come  from  Berlin. 

Do  you  intend  to  stay  long 

at  Moscow  ? 
About  three  or  four  weeks. 
Is  your  passport  in  order  ? 


PaHO  HJin  n63;i;HO. 
"^TO  TaKoe  ? 

^ItO  9T0  3Ha^IITT>?  ^ 
KaK'L  MOiKHO  cKopie. 
CnOKOHHOri  HO^II  ! 

Kto  om>? 

Out.  MoTi  3aKaji;H^HHS  .Tpyn,. 

Ohtj  cer6,T;im  hg  btj  ,T;yxt,. 

Mllt,  MTO-TO  HeajtopoBiiTCfT. 

IIOCJiaTI.  .111  3a  JI,6KTOpOM'I.? 
II'IiTT,,  He  IiyJKHO. 

Xopomo  jiii  BH  cna.iii? 
T6-T0  II  ;i.'fejio,  HTO  n  Hpe3Bi.i- 

HauHo  CKBepiio  cnajT.;    Ha 

fjiuH'h     iiiyMT>    TaKOH,    mto 

He.iL3H  cnaTB. 
Haji.0  Bnwh  nepeM'tHHTL  KBap- 

Tilpy. 

/T^a,  il  6h  HLG.iaJT,  HMt.TL 
KBapTHpy,  BHXOXRIHyiO  6k- 
HaMii  B'L  caji,!.. 

KaKTi  pa3'b  K  3HaK)  xaKoe  no- 
Mt^meHie. 

CKaHnrre,     no3Ka.iyficTa,     r;i,t. 

OHO? 
Bh  3;i,f'CL  HeSHaKOMH? 

r6poji;Ti      ^iH-fe      coBepuieHHO 

^iyiK;i,i>. 
TaK'B   nosBojBxe  mhI)  conpo- 

BoatjtaTb   Bact    nocMOTptiL 

KBapiilpy. 
Bh  oieHB  jiio6e3HH. 
Kyji;a  bh  iji^eTe  ? 
JI  i^Y  Bt  MocKBy. 
OiKyjiia  BH  'fc;i,eTe  ? 
il  'hjiy  n3T)  Bep:iHHa. 
HaMipeHLi  jiH  BH  ;i,6jiro  ocia- 

BaiLCfl  BT.  MoCKB'fe? 

Hejvtiii  Tpn  ilin  ^leTupe. 
BamT>  nacnopn>  bl  nopjiAK^'^ 
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Yes,  it  has  been  vised  at  the 

Russian  consulate. 
Have  you  much  luggage  ? 

No,  I  have  only  the  most 
necessary  things. 

Your  luggage  will  be  examined 
at  Wirballen,  the  first 
frontier-station. 

Shall  you  stop  long  at  Peters- 
burg? 

Not  now,  but  on  my  return  I 
intend  to  spend  some  days 
at  Petersburg. 

Can  you  recommend  me  a 
good  hotel  1 

Certainly !  here  is  the  address ; 
the  rooms  and  beds  are 
very  good,  the  table  ex- 
cellent and  the  service 
admirable  (very  zealous). 

It  is  impossible  to  ask  more. 

But  how  are  the  prices  ? 

The  prices  are  moderate. 

Of  course,  they  don't  speak 
French  at  the  hotel. 

But  you  speak  Russian  ? 

Not  very  fluently ;  however, 
I  can  manage  to  express 
myself  clearly. 

For  how  long  have  you  worked 
at  Russian? 

For  three  months  I  took 
lessons  in  Russian  three 
times  a  week,  on  Monday, 
"Wednesday,  and  Saturday. 


Is  Russian  difficult  ? 


][a,  ghtj  3acBiiji;iTejiLCTB0Ban'b 

BTj  pyCCKOMI.  KOHCyJILCTB'fc. 

Miioro  Bemefi  bh  Beaeie  cl 
C06610  ? 

H'llTT.,    y    MCIlii    TOJBKO    CaMLDl 

Heo6xoji,iiMEia  Bemii. 

Bi>  BepiK0o.i6Bi,iia  nepBon  ;5a- 
rpaiiiiimoii  ciaHitiir,  Gf^jn, 
oCiMarpiiBaT'b  BamL  6aia;K'i>. 

J\6jto  Jin  BH  ocxaHeTecL  bt. 
IlexepOypr'fe? 

He  Tcnopb,  ho  Ha  BOSBpaxHOMr. 
nyxii  ii  HaMipeH'B  npoOiixL 
HicKOJiBKO  ;i.Heri  Bi>  Ilexep- 
Cypr'fe. 

lie  MojKexe  .in  bh  uivh  pcKO- 
Menji.OBaxi.  xaM'B  xopomyio 
rocxHHHimy? 

Mory  (I  can),  boxb  aApecL; 
KuMHaxR  n  nocx6.in  o^ichb 
xopoiiiH,  KymaHLe  c.iaBHOc 
H  npnc.iyra  caMaji  yc6p;;Haii. 

Bojibiue  xpe6oBaxb  He.ii>3)i. 

A  H'tHH  KaivOBU  ? 

l[iiui  yM'fcpenHBifl. 

B'B   oxoji'Ii   o;i,HaKo;uB   ne    ro- 

Bopax'B  no-(l)paHU,y3CKn. 
Bh  ate  roBopiixe  no-pyccKu  ? 
He   6'ieHB   iinl6ivO,  o;i,HaKO   n 

B'B    cocxoaHiii     nop)i;;04no 

H3BflCHiixBCiI. 

KaK'B  ji.6jiro   bh    aaHHMJi.iiicB 

pyCCKIIM'B  flSHKOJITi? 

B'B  npoji,oji;KeHie  xpexB  micn- 
AeBT*  n  ^pajT-B  xpii  pa3a 
ejEeHeji.'fejiBHo,  no  noneji.'fe.iB- 
HiiKaM'B,  cepeji.aM'B  n  cy6- 
CoxaM'B,  ypoKH  no  pyccKOiviy 

113LIKy. 

Tpy;i.eH'B  .m  pyccKiil  ii3HK'b? 
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That  depends.  A  Russian 
proverb  says  :  patience  and 
work  triumph  over  every- 
thing. 

But  the  Russian  language  is 
more  difficult  than  any 
other  European  language. 

Not  at  all.  If  one  studies 
assiduously  and  observes 
attentively  the  peculiarities 
of  the  Russian  language,  it 
is  learnt  quickly  and  easily. 

I  myself  should  like  to  learn 
Russian. 

This  language  has  now  become 
one  of  the  most  important 
European  languages. 

I  am  entirely  of  your  opinion. 
The  Russian  empire  has 
recently  attained  a  sur- 
prising development  ;  its 
commerce,  its  industry,  its 
agriculture  increase  every 
year  ;  Russia  keeps  up 
most  intimate  relations 
with  the  whole  of  Europe. 

Besides,  from  a  literary  point 
of  view,  the  Russian  lan- 
guage occupies  one  of  the 
chief  places. 

The  prose  writers  and  poets 
of  Russia  are  read  by  the 
educated  people  of  the 
entire  world. 


CiiOTpii  no  TOMy.  PyccKaji 
iiocjioBima  roBopuT'L:  xep- 
iiinie  ii  Tpyji.'L  Bce  iiepe- 
TpyTT.  (clean,  rub). 

Ho  pyccKiu  ii3HK'L  Tpy;i,iriie 
BcaKaro  ,i,pyr6ro  eBpoiieu- 
CKaro  Ji3Hha. 

HiiKaKT.  iiiT'L;  ecJii  iipiiJieyKHO 
ijaHiiMaxbca  ji.a  BHiiMaTejbiio 
HaOjiK);i,aTi.  3a  ocoCghhoct- 
aMii  pyccKaro  Ji3HKa,  to 
m6;KH0  BUVHHTBCfl  GMy  CKopo 

]i  JierKo. 
y  Memi  caworo  oxoia  y^iiTbcn 
iio-pyccKir. 

^TOTt  JI3HK'I>  CTa.17.  TGIiepL 
OJliHllMT,  II3T,  BaJKH'fcfimilX'L 
eBpOIleriCKIIXT>  J13HK6b'L. 

)I  BnojHi  Bcimero  MHtniii ; 
pyccKoe  rocy;i,apcTBO  npio- 
6pt.ji6  B'fc  iiocji'fe;i,Hee  speMJi 
y;uiBiiTejiLHoe  pa3BiiTie;  ero 

TOprOB.ia,  npOBIHULieHHOCTb, 

3eM.ieji,'fejiie  pocTyTt  cb  Ka;K- 
ji,HM'B  r6;i,0MT> ;  cxpaiia  (the 
country)  iiojucpjKiiBaeTL  co 

BCeiO    EBpoiIOK)    CaMMH  T'liC- 

iiHii  CBii3ir. 
H   Bx*   jiiiTepaTypiiOMT,    otho- 
luenifi  pyccKifi  fl3LiiK'i>  sami- 
MaCT'LOJI.HO  ii3X.iiepBirimiixT, 

MiCT'B. 

IIiicaTe.iiir  11  iiobth  Pocciii 
iiirraK)TCJ£     Bchrb     o6pa36- 

BaHHHMI>  MipOM'L. 


When  does  the  train  start  ? 
In  half  an  hour. 
Let  us  stay  in  the 
room  till  then. 


waiting- 


Ko^;^a  n6'fe3;i;'L  oixo;!;!!!!.  ? 
^Ipe3Tj  noji^iaca. 
OcTaHeMiecL  ji,o  xixt  nop'B  bi> 

BapT3a.l1}. 
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Where  is  the  first-class  wait- 
ing-room ? 

There,  in  front  of  us. 

Here,  porter,  get  my  lug- 
gage registered  and  bring 
me  the  ticket. 

Has  one  the  right  to  have 
luggage  carried  free  1 

Yes,  up  to  forty  pounds. 

It  is  time  to  take  the  tickets. 
Second  class  ticket  for  Warsaw, 

if  you  please. 
Can  I  have  a  return  ticket  ? 

Have  I  to  change   my  train 

on  the  way  ? 
Yes,  at  the  fifth  station. 
Come    now,    we     will     have 

breakfast  at  once. 
Waiter,    a    beefsteak    and    a 

bottle  of  wine  quickly  ! 
What  wine  do  you  like  1 
Bring  me  some  Bordeaux. 
Does  the  journey  last  long  ? 

About  six  hours,   I  believe ; 

you  arrive  at  five  o'clock  in 

the  afternoon. 
It  is  time  to  take  our  seats. 
Write   soon ;    you  know  my 

address. 
Farewell ! 
Pleasant  journey ! 


r^i  3aja  iiepBaro  KJiacca? 
BonT>  Tasi-L,  HacynpoTiiBT.  HacT>. 

H0ClijILlII,HKl.,       OTAaHTe        MOK 

6ara}K'B  ii  iipiiHecHxe  Mnt^ 
6araJKHyio  EBirraimiio. 

II6.ib3yK)Tca  Jiii  CeaiLiaxnHM't 
OaraHvCMT.. 

IIojLsyiOTCJi,  ;i;o  copoKa  (j)yii- 

TOB-L. 

Ilopa  6paTi>  6uJieTH. 
IIoaBo.iLTe  MH-fe  611.16x1.  Bxcporo 

KJiacca  BX.  BapuiaBy. 
Mory  ;i  xaKjKe  B3HXt  6iiJiexx. 

iia  iipoi3ji.'Lxyji,a  ir  o6paxiio? 
J^OJlTKeilTi  K  M-fcHflXb  noisA'L  iia 

uyxii  ? 
J[sL,  iia  iiaxori  cxaimiu. 
Boxx.  xaK'L,  xeiiepb  nasiL  iioaaB- 

xpaKaxb  iiocKopie. 
HciOBiKX.,     iiocKopiie     6n(\\- 

cxeKcx>  II  6yxMiKy  biihii. 
KaKoro  Bima  BaMx>  yr6;i,H0? 
Ilpiiiieciixe  MHi  6opji.6. 
Jl^ojLTO   Jiii    npoAOJiffiaexcii  iio- 

i3;i,ita? 
il  iiojaraH)  Hac6BX>  mecxL;  bij 

iipii6yji,exe  bx>  naxb  'lacoBb 

iKjcJii  o6tj^a. 
Ilopa  caji.iixbcji  bx,  BaroHii. 
Iliiiiiiixe  CKopo;   moR  a;i,pec'b 

Bajrb  ii3B'l3cxeirb. 
lipoma  Trie ! 
Ciiacr.iriBaro  iiyxii! 
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Pronunciation. 
a     as  in  father  ;  when  unaccented,  somewhat  shorter, 
e      ,,    „    met. 
„    fete. 

ie  in  field ;  when  unaccented,  shorter, 
in  hot. 
00  in  hoot. 

ii  resembles  the  French  oui  rapidly  pronounced,  ou  being 
scarcely  heard,  or  German   ii  followed  by   a   very 
short  i. 
ie  at  the  end  of  neuter  words  are  pronounced  separately 

(i-ye),  not  as  ie  infield. 
ya,  ye,  yi,  yo,  yoo  as  in  English. 
b,  d,  f,  g  (always  as  in  go),  k,  m,  n,  p,  r,  s  (as  in  sit),  sh, 

V,  w,  z,  as  in  Enghsh. 
ch  as  in  church. 

h  as  a  strong  aspirate,  something  like  h  in  haul,  horde. 
kh  is  the  German  or  Scotch  ch  (in  loch). 
11  is  the  Russian  hard  1  (see  Grammar), 
shch  ( =  sh  and  ch)  is  pronounced  as  a  single  letter, 
ts  as  in  its. 
zh  is  the  French  j  in  jour,  or  the  sound  heard  in  pleasure. 

The  doubling  of  a  consonant  shows  that  it  is  to  be  pro- 
nounced hard  (followed  in  Russian  by  !>) ;  the  sign  *  following 
a  consonant  indicates  that  it  is  to  be  pronounced  soft  (fol- 
lowed in  Russian  by  l  or  a  soft  vowel :  see  Grammar) ; 
compare — 

hratt  (brother)  hrat^  (to  take) 

matt  (checkmate)         mai'  (mother) 
Iwnn  (stake)  Icon'  (horse) 

stann  (figure)  start'  (become) 

hon\  stan'  are  pronounced  as  they  would  be  in  French  cogne, 
stagne  ;  in    hrat\  mat'  a  short  ?/-sound  is  heard  after  the  t. 

The  English  transliteration  is  intended  to  represent  approxi- 
mately the  sound  of  the  Russian  word,  not  the  original  letters : 
thus,  in  MTO  (what)  the  first  letter  (^i,  ch)  is  pronounced  sh 
(shto);  in  Kopaojb  (ship),  o  being  unaccented  is  pronounced  a, 
()  (b)  takes  its  corresponding  hard  sound  p,  j  (1)  is  not  heard, 
and  the  entire  word  is  here  represented  by  karap. 
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A. 

Abate :     (wind,    storm)    stikhdt', 

stlkhnut'. 
Able  to :   expressed  by  moch',  to 

be  able. 
Abroad :  za  granitse-yu. 
Absence :    atsiitstvie   (n.) ;   to   be 

absent,  atsutstvavat'. 
Accent :  udarenie,  n. 
Accept :  prinimat',  prinyat'. 
Accompany :     pravazhat',    prava- 

dit'. 
Account:  (money)  s-chyott,  m. ;  on 
account  of,  radi(with  genitive). 
Accuse  :    abvinyat',  abvinit' ;    ac- 
cuser, abvinitel',  m. 
Accustomed,  to  be:  priviikat'  (to, 

k  with  dative),  privuknut'. 
Ace :  tuss,  m. 

Acquainted  with,  to  be  :  znat'. 
Add:  pribavlyat',  pribavit'. 
Address:  adress,  m. 
Advertisement :  abyivlyenie,  n. 
Advocate :  advakatt,  m. 
Affair:  dyelo,  n.^ 
Afraid :    bayazlivii ;    to  be  afraid, 

baydtsa,  (of,  gen.)  pabayatsa. 
Afternoon,  in  the  :  papaliidni. 
Age :    vozrast,  m. ;   what  is  your 

age  ?  skol'ka  vam  lyct  ? 
Agent :  dgent,  m. 
Ago  :   three  days  ago,    tri   dnya 

tamii  nazat. 
Ague :  likharatka,  f. 
Ahead  (in  front) :  fpiridi. 
Aim,  to  take  :  pritsyel'ivatsa. 
Air :  vozdukh,  m. 
Alike:  padobnii,  pakhozhti. 
All:  vyess,  fsa,  f.,  fsyo,  n. 
Allow :  pazvalyat',  pazvol'it' ;  allow 

me,  pazvol'te  mnye. 
Almanac  :  kalendar',  m. 
Almonds :  minddl',  m. 
Almost:  pachti. 
Alms :  mllostiinya,  f . 
Alone :  adin. 
Aloud :  gromka. 
Alter :  pirimyenyat',  pirimyenit'. 


Altogether  (entirely) :  saversh^nno. 
Alum :  kvastsii,  m.  pi. 
Always :  fsegda. 
Ambassador :  pasldnnik,  m. 
Amber :  yantar',  m. 
Amount  (sum) :  summa,  f. 
Amuse  oneself :  zabavlydtsa. 
Anchor :    yakar',  m. ;   to  anchor, 

staydt'  na  yakar-ye. 
Anger :  gnyef ,  m. ;  angry,  gnyevnii. 
Animal :  zhiv6tno-e,  n. 
Ankle  :  ladiishka,  f . 
Answer :    atvyet,  m. ;   to  answer, 

atvyechat',  atvyetit'. 
Ant :  murav'ei,  m. 
Aperient  (purgative):  slabltel'no-e, 

n. 
Appear:  yivlydtsa, yivltsa ;  (seem) 

kazdtsa  ;  it  seems,  kazhetsa. 
Appetite :  appetit,  m. 
Apple :  ydblako,  n. 
Approach,  to :  priblizhdtsa,  priblf- 

zitsa. 
Approval :  on  approval,  na  probu. 
Arm  :   (body)  rooka,  f.  ;  (weapon) 

ariizhiye,  n. 
Armpit :  miishka,  f. 
Army  :  armiya,  f . 
Arrest :  arestavat' 
Arrive  :     prikhadit',     pritti  ;  pri- 

yezhzhat',  priyekhat',  priblivat', 

pribiit' ;  arrival,  pribiitie,  n. 
Arrow :  strild,  f . 
Arsenic :  miishyak,  m. 
Art :  iskiisstva,  n. 
Article  (newspaper)  :  statyd,  f. 
Ascend :  vaskhadit,  vza-iti. 
Ashamed,    to  be :     pristiizhdtsa, 

pristiiditsa. 
Ashes :  p'6pel,  m. 
Ashore  :  na  b'6rek ;   to  go  ashore, 

viikhadit'  na  b'6rek. 
Ask :  sprdshivat',  sprasit'. 
Ass :  asyol,  m. 
Assembly :  sabrdniye,  n. 
Assist :  pamagdt',  pamoch'. 
Asthma  :  dsma,  f . 
Astonished,    to    be  :     udivlydtsa, 

udivitsa. 


1  Strictly  speaking,  unaccented  o  should  rather  be  represented  by  a,  but  is  left 
as  indicating  the  neuter  gender. 
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Attempt :    (verb)  piitdtsa,  (noun) 

papiitka,  f. 
Attendance  (in  hotel)  :  usliiga,  f. 
Attentive :  vmmdtelnii. 
Auction :  a-uktsion,  m. 
Autumn :  osin',  f. 
Available    (of   a    ticket)  :     dyist- 

vltyelnii. 
Axe :  tapor,  m. 

B. 

Baby :  mlad'^nits,  m. 

Back :  naz4t ;  go  back,  itti  naz4t ; 

send  back,  atsiildt'  abr^tna. 
Back  :  (body)  spind,  f . ;    (of  neck) 

zatiilak,  ra. ;  (adverb)  abratna. 
Backwards  :  nazdt. 
Bacon  :  svino-e  sdlo  (n.). 
Bad :  durno-i,  khudo-i. 
Bag:  mishok,  m,,  sak,  m. 
Baggage :  bagdzh,  m. 
Bail :  paruchitel'stvo,  n. 
Bait :  primanka,  f . 
Bake  :  p'ech  ;  baker,  bulochnik,  m. 
Bald :  plishivii. 
Ball  :      (for    play)    myach,    m.  ; 

(billiard)  shar,  m. ;    (dance)  bal, 

m. 
Banana:  banan, m. 
Bank  :  (river)  b'erek,  m.,  (money) 

bank,  m. ;  banker,  bankir,  m. 
Bankrupt :    bankrut,   m. ;   to   be- 
come bankrupt,  bankrutitsa. 
Bar  (of  door) :  zadvishka,  f. 
Barber  :  tsiiryul'nik,  m. ;  barber's 

shop,  tsiiryul'nya,  f. 
Bare :  nagoi. 
Bark :  (of  tree)  kard,  f . ;  to  bark 

(dog),  14yit'. 
Barracks  :  bardk,  m.,  kazdrma,  f. 
Barrel :  bochka,  f. 
Basin  (for  washing  hands)  :  ruka- 

moinik,  m. 
Basket :  karzlna,  f. 
Bat  (animal) :  litiichaya  mtish  (f.). 
Bath :     vdnna,     f. ;      bath-room, 

v4nnaya  komnata. 
Battle  :  bltva,  f . 
Bay :  (of  sea)  gubfi,  f. ;  (of  horse) 

gnidoi. 
Be,  to :  biit'. 
Beach :  naberezhnaya,  f. 


Beak :  klyuf,  m. 

Bear  (animal) :  medvyed',  m. 

Bear,  to :  (carry)  nasit',  nesti ; 
(endure)  vMerzhiivat',  viider- 
zhat' ;  (children)  razhdat',  radit'. 

Beard  :  baradd,  f . 

Beat :  bit',  udarit'. 

Beautiful :  prekr4snii. 

Become  :  stanavitsa,  stat' ;  what 
has  become  of  him  ?  shto  snlm 
sdyelalos'  ? 

Bed  :  kravdt',  f.,  pasty  el',  f. ;  bed- 
room, spal'nya,  f. ;  bedstead, 
kravat',  f. ;  to  go  to  bed,  itti 
spat'. 

Bee :  pchel4,  f. 

Beef  :  gavyddina,  f. ;  beefsteak, 
bifstyeks,  m. 

Beer,  pivo,  n. 

Beetle :  zhuk,  m. 

Beg:  prasit'  milostiini;  beggar, 
nish-chi-i. 

Begin :  nachinat',  nachafc'  ;  be- 
ginning, nachalo,  n. 

Behaviour :  pavid'^nie,  n. 

Behind:  pazadi  (adverb). 

Believe :  (think)  dumat',  padii- 
mat' ;  (trust)  vyerit'. 

Bell :  kolakal,  m. 

Bellows  :  myekhi  (masc.  pi.). 

Belong:  prinadlizhat'. 

Bench :  skamyd,  f. 

Berth  (sleeping) :  kravdt',  f. 

Better :  luchshe  ;  best,  liichshi-i.   ■ 

Bible :  bibliya,  f. 

Bicycle :  vilasip'^t,  m. 

Big:  bal'shoi. 

Bill :  (account)  s-chyott,  m. ;  bill 
of  fare,  kdrta  kiishan'yam. 

Billiards  :  bilyart,  m. ;  ball,  shar, 
m. ;  pocket,  bluza,  f. ;  cue,  ki, 
m. ;  stroke,  udar,  m. ;  cannon, 
karambol',  m. ;  miss,  promakh, 
m. 

Bird  :  ptitsa,  f. ;  bird-cage,  klyetka, 
f. ;  bird's  nest,  gnizdo,  n. 

Birth :  razhd'enie,  n. ;  birthday, 
d'en'  razhd'^niya. 

Biscuit :  biskvit,  m.,  sukhdr,  m. 

Bit :  (piece)  kusok,  m. ;  (horse) 
udilo,  n. 

Bite,  to  :  kusAt',  ukusit'. 
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Bitter:  gor'ki-i. 

Black :  chornii. 

Blacksmith :  kuzn'ets,  m. 

Blanket :  adiyalo,  n. 

Blind:  slipoi  (adj.). 

Blind   (for  window) :    shtora,    f. ; 

(Venetian)     zhal'uzi     (indeclin- 
able). 
Blood :  krof,  f. 
Blotting  -  paper :  prapusknaya  bu- 

maga  (f.). 
Blow :   udar,  m. ;    to   blow,  dut', 

padut'. 
Blue :  galuboi,  sini-i. 
Blunt :  tupoi. 
Boar  :  boraf ,  m. 
Board  :  daska,  f . ;  to  go  on  board, 

syest'  na  karap. 
Boat :  lotka,  f. 
Body :  tyelo,  n. 
Boil :  chirei,  m. ;  to  boil,  kipyet' 

(intrans.),  kipyetit'  (trans.). 
Bolster :  izgalov'ye,  n. 
Bolt :  zapor,  m.,  zadvisbka,  f. ;  to 

bolt,   zapirat',   zaper'^t',    dv'er' 

na  zapor. 
Bone :  kost',  f. 
Book  :     kniga,     f.  ;     bookbinder, 

piriplyotchik,    m.  ;       bookcase, 

shkap,   m. ;    bookseller,    kniga- 

pradavits,   m. ;   bookshop,    kni- 

zhnii  magazin. 
Booking-office  (railway) :  kdssa,  f. 
Boot :  sapok,  m. 
Borrow  :     zanimat',    zanyat'    (na 

paderzhanie). 
Bottle :  butiilka,  f. 
Bottom :  dno,  n. 
Bough :  vyetf,  f. 
Bow  (weapon) :  luk,  m. 
Bowels:  vniitr'ennasti  (pi.  fem.). 
Bowl :  chasha,  f. 
Box:    yashchik,   m. ;    (travelling) 

sunduk,  ra. 
Boy :  mal'chik,  m. 
Braces:  patyazhki  (pi.  fem.). 
Brain  :  mosk,  m. 
Branch  (railway  line) :  pabochnaya 

liniya  (f.). 
Brandy :  votka,  f. 
Brass  :  zholtaya  myGt'  (f.). 
Bread :  khlyep,  m. 


Break:   lamat',    slamat'    (trans.), 

lamatsa  (intrans.). 
Breakfast :  zaftrak,  m. 
Breast :  grut',  f. 
Breath  :    diikhanie  ;     to  breathe, 

diishdt',  diikhdt'. 
Brewer :  pivovar,  m. 
Brick  :    kirpich,   m.  ;    bricklayer, 

kamenshchik,  m. 
Bridge  :  most,  m. 
Bridle  :  uzda,  f . 
Bright :  yasnii,  svyetlii. 
Brim  (of  hat) :  bort,  m. 
Bring:  prinosit',  prinesti. 
Broad :  shiroki-i. 
Brooch :  broshka,  f. 
Broom  :  metld,  f . 
Brother :  brat,  m. 
Brow:  (forehead) brof,  f.;  (of  hill) 

vershiina,  f. 
Brown :  karichnevu ;  dark-brown, 

t'emnakarichnevii ;  brown  eyes, 

kariye  glaza. 
Brush:     shchyotka,    f.  ;    clothes, 

brush,   sh.   dlya  plat'ya;    hair- 
brush,   galavnaya     shchyotka ; 

nail-brush,     sh.     dlya    nagtei ; 

tooth-brush,  zubnaya  shchyotka; 

tobrush,viichishchdt',vuchistit'. 
Bucket :  vedro,  n. 
Bud  :  pochka,  f . 
Buffalo :  biiival,  m. 
Bug :  klop,  m. 
Build,  stroit',  pastroit' ;  building, 

zdanie,  n. 
Bull :  buk,  m. 
Bullet :  pulya,  f. 
Buoy :  bui,  m. 
Burn  :    zhech',    zzhech'    (trans.), 

zhechsa  (intrans.). 
Bury :  pagrebat',  pagrebsti. 
Bush :  kust,  m. 
Business  :  zanydtie,  n.,  dyelo,  n. ; 

that's  no  business  of  yours,  eto 

vas  n'e  kasaet'sa. 
Busy  :  zanyatoi,  dyeyitilnii ;  to  be 

busy,  zanimdtsa. 
Butcher :  myasnlk,  m. 
Butter :  mdslo,  n. 
Butterfly :  bdbachka,  f. 
Button :     pugavitsa,   f. ;     button. 

hole,    pyetlya,    f . ;    to    button 
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zastyogivat',  zastignut' ;  to  un- 
button, rasstyogivat',  rasstig- 
niit'. 

Buy :  pakupat',  kupit'. 

By  and  by  :  totchass. 


0. 


Cabbage :  kapiista,  f . 

Cabin :  kayiita,  f . 

Cage  :  klyetka,  f . 

Cake  :  pirozhnoe,  n. 

Calf :  (animal)  tilyonak,   m. ;    (of 

leg)  ikra,  f. 
Calico  :  kalinkor,  m. 
Call:     (summon)    zvat',  pazvat' ; 

what    do    they    call     that     in 

Russian?    kak    eto    naziivayut 

pa-russki  ?  ;  to  be  called  (named), 

naziivatsa,  nazvatsa. 
Calm :  spakoinii. 
Camel :  verblyut,  m. 
Camphor :  kamfara,  f. 
Can  :  (be  able)  moch' ;    can  one  ? 

may  one  ?  mozhna  li  ?  ;  (bucket) 

kriizhka,  f. 
Canal :  kandl,  m. 
Candle :    svicha,   f . ;    candlestick, 

shanddl,  m. 
Cane :  trost',  f. 
Cannon  :  piishka,  f. 
Cannot :  one  cannot,  nilzya. 
Cap :  shlyapa,  f. 
Cape  (geographical) :  miiss,  m. 
Capital :    (funds)  kapital,  m. ;  (of 

a  country)  stalitsa,  f. 
Card  :  (playing)  igralnaya   karta ; 

(visiting)    visitnaya    karta;    to 

play  cards,  igrat'  f  kartii. 
Care :  zabota,  f . ;  to  care,  zabotitsa ; 

to    take    care   of,   zabotitsa  o ; 

careful,     zabotlivii  ;      careless, 

bezabotlivii. 
Cargo  :  gruss,  m. 
Carpenter :  plotnik,  m. 
Carpet :  kavyor,  m. 
Carriage :   karyeta,  f . ;    (of  goods) 

pirivozka,  f. ;    (railway)   vagon, 

m. 
Carry  :  nasit',  panasit'. 
Cart :  tilyega,  f. 


Case  :  (box)  fut-lyar,  m. ;  in  case, 
na  sliicha-i ;  in  that  case,  ftakom 
skicha-ye. 

Cash :  kassa,  f. ;  to  cash  (a  cheque), 
razmy6nivat',  razmyenyat'. 

Castor  oil :  kastoravoe  maslo,  n. 

Cat :  koshka,  f . 

Catch :  (get  hold  of)  lavit', 
pa-imat' ;  (cold)  prastuzhdtsa, 
prastuditsa. 

Caterpillar :  giisinitsa,  f . 

Cause :  prichina,  f. 

Cave  :  pish-chera,  f. 

Caviare  :  ikra,  f . 

Ceiling :  patalok,  m. 

Cemetery  :  kladbische,  n. 

Centre  :  tsentr,  m. 

Certain  :  (sure)  vyernii ;  a  certain 
person,  nyekto. 

Certainly :  kanyechno. 

Chain :  tsyep',  f. 

Chair :  stul,  m. 

Chalk  :  myel,  m. 

Champagne:  shampanskoevino.n. 

Chance  :  slucha-i,  m.  ;  by  chance, 
sluchaino. 

Change  :  (small  money)  myelach', 
f.,  myelkiya  dyen'gi  (pi.  fern.) ; 
to  change  (alter)  pirimyenyat', 
pirimyenit'  (trans.)  ;  (money) 
razmyenivat',  razmyenyat'  ; , 
(clothes)  pirimyenit'  plat'ye ; 
(place  of  abode)  piriyezhzhat', 
piriyekhat' ;  without  changing 
(on  railway)  byez  pirisatki. 

Character :  (disposition)  kharak- 
ter,  m.,  nraf,  m. ;  (reputation) 
slava,  f. 

Charcoal:  drivyesnii  ugal',  m. 

Cheap :  dishovii. 

Cheat,  to  :  abmaniivat',  abmanut'. 

Cheek  :  shchika,  f. 

Cheese :  siir,  m. 

Chemist :  aptyekar,  m. ;  chemists' 
shop,  aptyeka,  f. 

Cheque :  chek,  m. 

Chess  :  shdkhmatii  (m.  pi.) ;  chess- 
man, shakhmatnaya  figura, 
f. ;  chessboard,  shakhmatnaya 
daska,  f .  The  names  of  the  pieces 
are :  king,  karol',  m.  ;  queen, 
karalyeva,  f. ;  bishop,  slon,  m. ; 
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knight,  kon',  m.  ;  castle,  lad'ya, 

f. ;   pawn,  pyeshka,  f.  ;    check  ! 

shakh  !  mate !  mat ! 
Chest :  (of  body)  grut',  f.  ;  (box) 

yashchik,  m. 
Chew:  zhevdt'. 
Chicken :  tsiiplyonok,  m. 
Chief:  (adj.)  giavnii. 
Child :  ditya,  n. 

Chimney  :    truba,    f.  ;    chimney- 
sweep, trubachist,  m. 
Chin  :  padbarodak,  m. 
Chisel :  dalato,  n. 
Chocolate :  shakalat,  m. 
Choke:  zadushat',  zadushit(trans.), 

zadushatsa  (intrans.). 
Cholera:    khalyera,  ,f. 
Choose :  viibirat',  viibrat'. 
Chop,  to  :   rubit' ;  a  chop  (meat) 

katlyeta. 
Christ :  Khristos,  m. ;   Christian, 

Khristianin,  m. 
Church  :  tserkaf,  f. 
Cigar :  sigara,  f. 
Cigarette  :  papiroska,  f. 
Circle :  kruk,  m. 
Citizen :  grazhdanin,  m. 
City :  gorat,  m. 
Civil  :     (polite)     vyezhlivii  ;    (not 

criminal)  grazhdanskii. 
Clap,  to  :  khlopat',  khlopnut'. 
Class  :      klass,    m.  ;      first-class, 

second-class       ticket,        bilyet 

pyervava,  ftarova,  klassa. 
Claw :  kogat',  m. 
Clay  :  glina,  f . 
Clean :  (adj.)  chistu,  (verb)  chlstit', 

chishchivat'. 
Clear :  (obvious)  yasnii ;  (of  liquids) 

chistii. 
Clerk :  pisdr,  m. 
Clever :  iskiisnii. 
Climate :  klimat,  m. 
Climb:  vzlyezdt',  vzlyest'. 
Clock :    chasii    (m.    pi.) ;     what's 

o'clock  ?  katorii  chas  ? 
Close,  to :  zapirat',  zapiret'. 
Close  to :  blizko ;   close  together, 

tyesna. 
Cloth :  sukno,  n. 
Clothes :  ady^zhda,  f.,  plat'ye,  n. ; 

a  suit  of  clothes,  para  plat'ya. 
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Cloud  :       oblako,      i 

oblachnii. 
Clubs  (at  cards) :  try^fii,  f.  pi. 
Coach  :    kary^ta,   f.  ;    coachman, 

kucher,  m. 
Coal:  ugal',  m. 
Coarse :  griibii. 
Coast :  b'erek,  m. 
Coat :  syurtuk,  m. 
Coffee :  kofe,  n. ;  coffee-pot,  kafe- 

inik,  m. 
Coffin :  grop,  m. 
Cold  :  khalodnii ;  cold  in  the  head, 

nassmark,  m.,  nasmork,  m. 
Colic :  kolika,  f. 
Collar  (shirt)  :  varatnik,  m. 
Colour  :  tsvyet,  m. 
Comb  :  (noun)  gribyonka,  f.,  (verb) 

chisat',  chyosiivat',  chisnut'. 
Come  :  prikhadit',  pri-itti ;   come 
back,     vazvratitsa;      come    in, 
fkhadit',  va-ittl. 
Comfort:    kamfort,  m.;  comfort- 
able, kamfartdbil'nii. 
Command:  (noun)  prikazanie,  n., 

(verb)  prikazivat',  prikazat'. 
Commerce :    targovlya,    f.,    kam- 

y6rtsiya,  f. 
Companion :      kampanyon,      m., 

tavarishch,  m. 
Compass  :    (mariner's)    kompass, 
m. ;  pair  of  compasses,  tsiirkul, 
m. 
Compel :  prinuzhdat',  prinudit'. 
Complain:  zhalavatsa;  complaint, 

zhalaba,  f. 
Completely :  savershenno. 
Complexion  :  tsvyet,  m. 
Compliments :  komplimyent,  m. 
Conceal:  skriivat',  skriit'. 
Condemn :  asuzhdat',  asudit'. 
Confectionery  :  kandityerskaya,  f. 
Confess :    (admit)    dapuskat',  da- 
pustit';  (crime)  priznavatsa,priz- 
natsa. 
Consequently :  paslyedavatilno. 
Consider   (judge  of) :   apsiizhdat', 

apsudit'. 
Constantly :  pastoyanno. 
Constipation  :  zapor,  m. 
Consumption  (disease):  chakhotka, 
f. 
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Contagious :  zarazitilnii. 
Contain :  saderzhat'. 
Content:  davol'nii. 
Contents :  saderzhanie,  n. 
Continue :  pradalzhat',  pradalzhit' 

(trans.),  pradalzh4t'-a  (intrans.). 
Contraband :  kantrabdnda,  f. 
Contrary,  on  the  :  naprotif. 
Cook  :    (noun)   povar,   m.,   (verb) 

stryapat',  gatovit'. 
Copper :  myet',  f. 
Copy :    (noun)   spisak,  m,,   (verb) 

spisiivat',  spisat'. 
Cord :  viryofka,  f. 
Cork :  propka,  f .  ;  corkscrew,  pro- 

bochnik,  m.,  shtopar,  m. 
Corn  :  (grain)  khlyeb4  (pi,),  zerno, 

n. ;  (on  foot)  mazol',  f. 
Corner :  ugal,  m. 
Correct:  pravilnii  (adj.),ispravlydt', 

isprd,vit'  (verb). 
Cost :  (noun)  tsyena,  f.,  stoimast', 

f.,  (verb)  stoit'. 
Cotton :  (raw)  khl6pak,m.;  (thread) 

nit',  f. 
Cough  :  kashel',  m. 
Count,  to  :  s-chitat',  s-chest'. 
Counterfeit :  padlozhnii,  fal'shivii. 
Country  :    strana,  f. ;   (opposed  to 

town)    dacha,   f. ;     (fatherland) 

at'echestvo,  n. 
Courtyard :  dvor,  m. 
Cover:  (noun)  pakriivalo,  n.,  (verb) 

kriit',  pakriit'. 
Covetous  :  zhadnii. 
Cow :  karova,  f. 
Coward :  truss,  m. 
Crab :  rak,  m. 
Crane  :  (bird)  zhuraf ,m. ;  (windlass) 

glagoF,  m. 
Cream  :  slifki  (fom.  pi.). 
Crew :  ckipazh,  m. 
Crocodile  :  krakadil,  m. 
Crooked  :  krivoi. 
Cross  :    kryest,  m. ;    to  cross  over, 

perekhadit',    perc-itti     cheress ; 

cross-road,  pirikryostak,  m. 
Crow :    (noun)   varona,   f,,   (verb) 

karkat'. 
Crowd :     mnozhestvo,     n.,     kali- 

chestvo  (n.)  Iyud6i. 
Crown  (king's) :  karona,  f. 


Cruel:    sviryGpii;  cruelty,  sviryC-- 

past',  f. 
Cucumber :  aguryets,  m. 
Cup :  chashka,  f. 
Cupboard :  shkap,  m. 
Cure,  to  :  lyechlt',  palyechit'. 
Currant :  smarodina,  f. 
Current :  (of  air)  skvaznoi  vycter, 

m. ;  (of  water)  ryeka,  f. 
Curse :   (noun)   praklydtie,  (verb) 

praklinat',  praklyast'. 
Curtain  :  zanavyess,  m.,  gardina,  f. 
Cushion :  padushka,  f . 
Custom :    (habit)    abucha-i,    m. ; 

(tax)p6shlina,  f. ;  custom-house, 

tamozhnya,  f. 
Cut :     ryezat',    ryeziivat' ;    (hair) 

apstrigat',    apstrlch' ;     I    must 

get    my  hair  cut,   mnye  nfida 

apstrich'  volasii ;  cut  my  hair  ! 

apstrigite  mnye  volasii ! 

D. 

Dagger  :  kinzhal,  m. 

Daily :  yezhednyevnti. 

Dam  (dyke) :  damba,  f . 

Damp :  siiroi. 

Dance  :  (noun)  tanets,  m.,  (verb) 
tantsiivat'. 

Danger :  apdssnost',  f. ;  danger- 
ous, apassnii. 

Dare :  smyet'. 

Dark :  tyomnii ;  darkness,  tim- 
natd,  f . ;  it  is  getting  dark, 
smerkatsa,  stanovitsa  t'emno. 

Date:  (time)  chisslo,  n. ;  (fruit) 
finik,  m. 

Daughter  :  doch',  f. 

Day :  d'en',  m. ;  every  day, 
kdzhdii  d'en' ;  every  other  day, 
kazhdiie  dva  dnya ;  midday, 
pold'en',  m, ;  all  day,  ves'  d'en' ; 
daybreak,  rassvyet,  m. ;  day- 
light, dnivnoi  svyet,  m. ;  day 
before  yesterday,  trityovadni ; 
day  after  to-morrow,  posslye 
zaftra ;  this  day  week,  cheress 
nidyelyu  ;  what  is  the  day  of 
the  month  ?  katoroe  sevodnya  u 
nass? 

Dead  :  myortvii. 
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Deaf:  glukhoi. 
Deal  (cards) :  sdavdt',  sdat'. 
Dear:    (beloved)  lyubyeznii;   (ex- 
pensive) daragoi. 
Death :  smyert',  f. 
Debt :  dolk,  m. ;  in  debt,  vdolgu. 
Deceive :  abmaniiwat',  abmaniit'. 
Deck  (of  ship) :  p41uba  f . 
Deep  :  glubokii. 
Defeat:     (noun)    parazhenie,    n., 

(verb)  parazhat',  parazit'. 
Defendant  (law) :  atvyctchik,  m. 
Deliver :  (set  free)  assvabazhdat', 

assvabadit' ;  (goods)  dastavlyat', 

dastavit'. 
Delivery  (of  letters) :  razb6rka,  f. 
Demand :    (noun)    proshenie,   n., 

(verb)  prosit'. 
Dentist :  dantist,  m.,  zubnoi  vrach. 
Deny :  atritsdt',  atrekdtsa. 
Depart :  ukhadit',  uiti. 
Descend :      (intrans.)     spuskatsa, 

spustitsa. 
Descendant:  patomak,  m. 
Desert :    pustunya,  f. ;  to  desert, 

dizirtirovat'  (of  soldier)  ;  astav- 

lyat',  astdvit'  (abandon). 
Desire:  (noun)  zhelanie,  n.,  (verb) 

zheldt'. 
Desk :  kantorka,  f. 
Dessert :  dissyert,  m. 
Destroy :    unichtazhat',    unichto- 

zhit'. 
Devil :  d'ydvol,  m.,  chort,  m. 
Dew :  rasa,  f. 
Diamond  :  almdss,  m.,  diamonds 

(cards),  bubnii,  f. 
Diarrhoea :  panoss,  m. 
Dice  :  kosti  (f.  pL). 
Dictionary :  slavar,  m. 
Die :  umirat',  umeret'. 
Difference:  razlichie,  n. ;  different, 

razlichnii. 
Difficult :  trudnii. 
Dig :  kapat',  viikapat'. 
Diligent :  prilyezhnii. 
Dim:  tusklii. 
Dine :  abyedat' ;  dinner,  abyet,  m. ; 

dining-room,  stalovaya,  f. 
Direct:    (adj.)    primoi;    directly, 

sichass. 
Dirty:  grydznii. 


Discharge :  (dismiss)  astavlydt', 
astavit' ;  (a  gun)  strilyat',  strye- 
livat' ;  (from  wound)  gnoi,  m. 

Disembark :  viisazhivatsa,  viisa- 
ditsa ;  skhadit'  na  b'erek. 

Dish :  blyiido,  n. ;  dish-cover, 
kriishka,  f. 

Dislike,  to  :  n'e  lyublt'. 

Distance :  addalyenie,  n.  ;  dis- 
tant, addalyonnii. 

District :  okruk,  m. 

Ditch :  kanava,  f. 

Do  :  dyelat',  sdyelat ;  that  will 
do,  gadltsa  ;  how  do  you  do  ? 
kak  vii  pazhivaete  ?  ;  do  !  zhe, 
pazhdlsta ! 

Doctor  :  doktar,  m.,  vratch,  m. 

Dog  :  sabaka,  f.,  pyoss,  m. 

Done  (of  food) :  davaryennli. 

Door :  dvyer',  f. 

Double  :  dva-inoi. 

Doubt :  samnycnie,  n.  ;  doubtful, 
samnitelnii ;  to  doubt,  samnye- 
vatsa,  usamnltsa. 

Downstairs:  vnizu. 

Downwards :  knizu. 

Dozen  :  dyiizhina,  f . 

Draught :  (medicine)  mikstura,  f. ; 
(air)  skvasnoi  vyeter,  m. ;  there's 
a  draught  here,  tut  diiyet. 

Draughts :  shashki  (f.  pi.)  ; 
draught-board,  shashechnitsa,  f. 

Draw:  (pull)  tinut',  patiniit' ; 
(tooth)  viiriivat',vurvat';  (sketch) 
risavat',  narisavat' ;  (of  a  fire) 
tinut'. 

Drawer  :  viidvizhnoi  ydshchik,  m. ; 
chest  of  drawers,  kamot,  m. 

Drawers :  patshtaniki  (f.  pi.). 

Dream  :  sonn,  m.,  snitsa  (verb). 

Dress :  adezhda,  f . ;  to  dress, 
adivat',  adyct'  (trans.),  adivdtsa 
(intrans.) ;  dressing-room,  ubor- 
naya,  f.  ;  dressing-table,  tual- 
yet,  m.  , 

Drink  :  (verb)  pit',  viipit'. 

Drive :  to  go  for  a  drive,  yekhat' 
vekipdzhye ;  coachman,  drive 
on  !  kiicher,  pashyol,  padavai ! 

Drop :  kaplya,  f . ;  to  drop  (let 
fall),  uranit'. 

Dropsy :  vadyanka,  f . 
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Drought :  zasukha,  f . 

Drown :  (trans.)  utapit',  (intrans.) 

utapdt',  utauiit'. 
Drunk :    pydnii ;    drunkard,  pyd- 

nitsa,  m.  and  f. 
Dry :  sukhoi. 
Duck :  litka,  f. 
Due  (of  money) :  dolzhnii. 
Dumb:  nyemoi. 
Dung :  navoss,  m. 
During :    fpradalzhenie    (followed 

by  genitive). 
Dust :  pill',  f. 
Duty  :  (obligation)  dolk,  m.  ;  (tax) 

poshlina,  f. 
Dwarf :  karlik,  m.,  karlitsa,  f. 
Dye  :  kraska,  f. ;  to   dye,  krasit', 

nakrdsit' ;    dyer,    krasil'shchik, 

m. 
Dysentery  :  disintyeriya,  f . 


E. 

Each  :  kdzhdii ;  each  other,  druk 

druga. 
Eagle  :  aryol,  m. 
Ear  :  ukho,  n.  (pi.  iishi). 
Early :  ranii. 

Earn :  zarabotiiwat',  zarabotat'. 
Earring :  sir'ga,  f. 
Earth  :  zimlya,  f. 
Earthquake :  z'emlitrisy6nie,  n. 
Ease  oneself :    isprazhnyatsa,   is- 

prazdnitsa. 
East :  vastok,  m. 
Easy  :  lyokh-ki-i. 
Eat:       yest',     yedat' ;       kushat', 

pakushat'. 
Ebb :  atlif,  m. 
Ebony  :  chornoe  derevo,  n. 
Eclipse :  zatmyenie,  n. 
Edge  (of  knife) :  astriyo,  n. 
Edition :     izddnie,     n. ;      editor, 

izddtil',  m. 
Eel :  ugar',  m. 
Egg :   yitso,  n. ;    egg-shell,    skar- 

lupa,   f . ;     white,    byelok,    m.  ; 

yolk,    zhiiltok,   n. ;    soft-boiled, 

fsmyatku ;      hard-lsoiled,    fkru- 

tuyu ;  egg-cup,  ryumka,  f . 
Either:   tot  Hi  drugoi;  either... 

or,  ili. .  .ili. 


Elbow :  lokat,  m. 

Elephant :  slon,  m. ;  tusk,  kliik, 
m.  ;  trunk,  khobat,  m. 

Else  :  (otherwise)  inache ;  (besides) 
yeshcho. 

Embark  :  syest'  na  karap. 

Emetic :  rvotnoe,  n. 

Empty :  pustoi. 

End :  kany^ts,  m. 

Endure:  viiderzhevat',  viider- 
zhat'. 

Enemy  :  vrak,  m.,  nepriyatil',  m. 

Engage :  (a  servant)  nanimat', 
nanyat' ;  (in  battle)  srazhat'sa. 

Engaged  (Ijusy) :  zanyatoi. 

Engine :  mashina,  f . ;  (locomotive) 
lakamatlf,  m.,  paravoz,  m. 

English :  angllski-i,  angliskii ; 
England,  Xngliya,  f.  ;  English- 
man, anglichanin,  m. ;  English- 
woman, anglichanka,  f. 

Enough :  davol'no. 

Enquire  :  spravlyatsa,  spravitsa. 

Enter :  fkhadlt',  va-itti. 

Entertain  (guest)  :  ugashchat', 
ugastit'. 

Entertainment :  (banquet)  ugash- 
chenie,  n. ;  (amusement)  zabava, 
f. 

Entirely :  safsyem. 

Envelope :  kanvyert,  m. 

Equal :  ravnii. 

Especially :   asob'enno. 

Europe:  Yivropa,  f.  ;  European, 
Yivrop'eiski-i. 

Even  :  (level)  gladki-i;  (of  numbers) 
chyotnii,  (adverb)  dazhe. 

Evening :  vyechir,  m. 

Ever  :  (always)  fsigda ;  (at  any 
time)  kaghda-nibut'. 

Every  :  kazhdii  ;  everybody, 
f sydki-i ;  everything,  fsyo ;  every- 
where, vizdye. 

Evil:  (adj.)  zloi,  (noun)  zlo. 

Exact :  tochni-i ;  exactly,  tochno. 

Examine  :  egzaminavat' ;  (luggage) 
dasmatrivat',  dasmatryiit'. 

Except:  (prep.)  kromye,  (conj.) 
razvye. 

Exchange  :    abmyenivat',    abmy- 

enyat'. 
Excuse  :  (verb)  izvinydt',  izvinit', 
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excuse     me, 


izvin'enie,     i 

izvinlte. 
Executioner :  paldch,  m. 
Expect :  zhdat',  azhidat'. 
Expenses:  izd'erzhka,  f.,  izhdiv'- 

6nie,  n. ;  at  my  expense,  na  moi 

shchot,  m. 
Explain :  abyesnyat',  abyesnit. 
Export:  (noun)  viivass,  m.,  (verb) 

viivazlt',  vuvesti. 
Express  (train) :  kuryerski-i  poyizt, 

Expression :  (phrase)  viirazhenie  ; 

to  express,  viirazhat',  viirazhit. 
Expressly :  iiii'enno. 
Extinguish  :    pagashat',    pagasit, 

tushut',  patushiit'. 
Extremely :  kra-inye. 
Eye :  glass,  m. ;  eyeball,  zrachok, 

m. ;  eyebrow,  brof,  f. ;  eyelash, 

ryesnitsa,  f. ;  eyelid,  vyeko,  n. 
Eye-glass :  lorn'et,  m. 


Fable  :  basnya,  f . 

Face :  litso,  n. 

Fact :  in  fact,  fsamom  dyelye. 

Fade:  vydnut'. 

Fail:    (in  business)   bankrutitsa; 

without  fail,  niprimyeno. 
Faint :    (weak)    slabii  ;    to    faint, 

pd,dat',  upast'  wobmarak,  m. 
Fair :    (just)   spravidlivii ;    (wind) 

paputnii ;  (hair)  rusii ;  (weather) 

kharoshii ;  a  fair  (market),  yar- 

marka,  f. 
Faith  (religious  belief) :  vyera,  f. 
Fall,  to  :  padat',  past',  upast'. 
False  :  (untrue)  lozhnii ;  (money) 

falshivii. 
Family :  simya,  f. 
Famine :  golat,  m. 
Famous :  slavnii. 
Fan :  vyeyir,  m. 
Far  :  dalyoki-i ;  as  far  as,  skol'ko  ; 

from  far,  izdali. 
Fare  :  what  is  the  fare  ?  shto  stoit'  ? 
Farewell !  proshchai ! 
Fashion :  moda,  f. ;  in  the  fashion, 

vmodye. 


Fast :  (quick)  skorii ;  (of  a  clock) 
fpiryot ;  (abstention  from  food) 
posst,  m. 
Fat:  (adj.)  tolstii  (well-nourished); 
zhirnii  (greasy),  (noun)  zhiir,  m. 
Fate :  sud'ba,  f. 
Father :  at'ets,  m. 
Fault :  ashupka,  f.,  vina,  f. ;  it  is 

not  my  fault,  nye  maya  vina. 
Favour :    adalzhenie,  n. ;    do  me 
the  favour,  zdyelaite  adalzhenie. 
Fear:    (noun)   strakh,  m.,   (verb) 

strashitsa,  baydtsa. 
Feather :  piro,  n. 
Features :  cherta,  f. 
Feeble :  sldvii. 
Feed:    (trans.)    pitat',    (intrans.) 

pitatsa. 
Feel :  (touch)  asyezat ;  (mentally) 

chuvstvavat'. 
Female  :  (adj.)  zh^nski-i. 
Ferry  :  (noun)  pirivoss,  m.,  (verb) 
pirivazit',  pirivesti ;    ferryboat, 
parom,  m. ;   ferryman,  pirivoz- 
chik,  m. 
Festival :  praznik,  m. 
Fetch :  prinasit',  prinesti,  khadit' 

za  (go  after). 
Fetters  :  akovii  (f.  pi.). 
Fever :  likharatka,  f . 
Few  :    nimnogie    (pi.),    nimnogo 

(followed  by  genitive). 
Field :  pol'e,  n. 
Fig:  flga,  f. 
Fight :    (noun)    srazhenie,    (verb) 

srazhatsa. 
File  :  pila,  f. 
Filter :  tsycdilka,  f. 
Fill:  napolnyat',  napolnit'. 
Finally  :  nakan'ets. 
Find :  nakhadit',  na-itl. 
Fine:    (weather)  kharoshii;    (not 
coarse)       myelki-i ;        (money) 
pyenya,  f. 
Finger :    pdl'ets,    m. ;    forefinger, 
ukazatil'  nii  p. ;  middle  finger, 
sryedni-i  p. ;   third  finger,  p6rst- 
nev6-i  p. 
Finish :    akanchivat',     akonchit', 

kanchdt',  konchit'. 
Fire  :  agon',  m. ;  fire-place,  achak, 
m.,  kamin,  m.;  firewood,  drava 
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(n.  pi.) ;  firework,  feyery'erk,  m. ; 
to  fire  (a  gun)  palit',  viipalit'. 

Fish :  (noun)  riiba,  f.,  (verb)  lavit' 
riibu  ;  fish-hook,  kryuchok,  m. ; 
fishing-net,  nyevat,  m. ;  fishing- 
rod,  udilishche,  n.  ;  line,  ly^ssa, 
/        f. ;  fisherman,  riibdk,  m. 
/     Fist :  kulak,  m. 

Fit :  (illness)  pripddak,  m. ;  (suit- 
able) godnii ;  to  fit  (of  clothes), 
biit'  fporii ;  that  fits  you,  eto 
kvam  idyot. 

Flag :  flag,  m.,  znamya,  f. 

Flame :  plamya,  f. 

Flannel :  flany^l',  f. 

Flat  :  pl6ski-i,  rovnu. 

Flavour :  fkuss,  m. 

Flea :  blakha,  f. 

Fleet  (of  ships)  :  flot,  m. 

Flesh  :  (meat)  myaso,  n. ;  (of  body) 
plot',  f. 

Float  (swim) :  pliit'. 

Flock :  stado,  n. 

Flood  (inundation) :  izliyanic,  n. 

Floor  :  poll,  m. ;  (storey)  etazh,  m. 

Flour :  muka,  f . 

Flow  (of  tide) :  prilif,  m. ;  to  flow, 
t'ech'. 

Flower :  tsvyet,  m. 

Fly :  (noun)  miikha,  f.,  (verb) 
litdt',  lityet'. 

Foam :  pyena,  f. 

Fog :  tum4n,  m. 

Fold:  (for  sheep)  afcharnya,  f . ; 
to  fold,  skladiivat',  slazhit'. 

Follow:  slyedavat'. 

Food :  pishcha,  f. 

Foolish :  glupii. 

Foot :  naga,  f . ;  footstep,  stapd ; 
footprint,  slyet,  m. ;  on  foot, 
pyeshkom. 

Footstool :  skamyeika,  f . 

Forbid  :  zaprishchat',  zapritit' ; 
forbidden,  zaprishchyonnii ;  God 
forbid  !  sakhrani  Bokh  ! 

Force  :  (noun)  sila,  f.,  (verb) 
nasilawat'. 

Forehead:  lop,  m. 

Foreign :  chuzhoi,  inastrannii ; 
foreigner,  inastranits,  m. 

Forest :  lyess,  m.         , 

Forget :  zabiivdt',  zabiit'. 


Forgive :  prashch4t',  prastit'. 

Fork  :  v'ilka,  f. 

Formerly :  prezhde. 

Fort :  kryepasst,  f. 

Fortnight :  dvye  nidycli. 

Founder:  asnavdtil',  m. 

Fountain :  klyuch,  m. 

France  :  Frantsiya  ;  French, 
Frantsiisski-i  ;  Frenchman, 
Frantsuss  ;  Frenchwoman, 

Frantsiizhenka. 

Free  :  (adj.)  svabodnii,  (verb) 
asvabazhdat',  asvabadit' ;  free- 
dom, svaboda,  f. 

Freeze  :  myorznut',  zamyorznut' ; 
frost,  maross,  m.  ;  frozen, 
zamyorzlii. 

Freight :  gruss,  m. 

Frequently :  chdsto. 

Fresh :  (food)  svyezhii  ;  (water) 
pryessnii. 

Friend  :  druk,  m.,  priyatel'. 

Frighten :  pugat',  isspugat'. 

Frog  :  lyegushka,  f . 

Front  :  piryot,  m.  ;  in  front, 
fpiridi. 

Fruit :  plot,  m. 

Fry :  zharit',  izzharit' ;  frying- 
pan,  skavaradd,  f. 

Full:  polnii. 

Furniture  :  myebil',  f. ;  furnished 
apartments,  myebliravanniiya 
komnatii. 

Further  :  (distance)  dalyc  ; 
(besides)  svyerkh  tavo. 

Future  :  (noun)  biidushnast',  f. ; 
(adj.)  biidushchi-i. 

G. 

Gain  :  (verb)  vii-igrivat',  vuigrat', 

(noun)  vu-igriish,  m. 
Gale  :  kryepki-i  vyeter,  m.  (strong 

wind). 
Gallows :  vissyelitsa,  f . 
Gamble :  igrat',  paigrat' ;  gambler, 

igrok,  m. 
Game :  (amusement)  igrd,  f . ;  (food) 

dich',  f. 
Gaol :  tyur'ma,  f . 
Garden  :      sat,     m.  ;      gardener, 

sadovnik,  m. 
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Garlic :  chisnok,  m. 

Gas  :  gass,  m.  ;  gas-burner, 
garyelka,  f.  ;  gas  -  meter, 
gazamyetr,  m. 

Gate :  varota,  n.  pi. 

General  :  (army)  gycneral,  m.  ; 
(adj.)  abiiknavyennii ;  generally, 
abiiknavenno,  vaapshche. 

Gentle:  krotki-i. 

Germany:  Germaniya  ;  German, 
nyemyetskii  ;  a  German, 
nyemets,  m.,  nyemka,  f. 

Get :  (procure)  dastavat',  dastat', 
paluchat',  paluchit ;  get  a  thing 
done,  zakdzivat',  zakazat;  get 
back  (recover),  paluchit' 
abratno ;  get  down,  nisskhadit' ; 
get  in  (carriage),  syest'  ;  get 
out,  viikhadit',  viiitti ;  get  up 
(from  bed),  fstavat',  fstat'. 

Ghost :  prividyenie,  n. 

Giant :  vyelikan,  m. 

Giddy :  I  feel  giddy,  u  menya 
kruzhitsa  galava. 

Gift :  padarak,  m. 

Gimlet :  burafchik,  m. 

Ginger :  invir',  m. 

Girl :  dyefka,  f . 

Give :  davdt',  dat' ;  give  me,  da-ite 
mnye. 

Glad  :  ratt,  radastnii  ;  gladly, 
akhotna  (see  also  Like). 

Glass  :  (material)  stiklo,  n. ;  (for 
drinking)  stakan,  m. 

Glove  :  pirchdtka,  f.,  para 
pirchatok. 

Glue :  kle-i,  m. 

Gnat :  kamdr,  m. 

Go :  khadit',  pakhadit',  itti,  paitti ; 
(as  a  clock)  itti ;  go  away  !  von', 
proch ;  go  back,  itti  nazat ;  go 
down,  skhadit'  ;  go  in,  fkhadit' ; 
go  out,  viikhadit'  ;  go  up, 
fskhadit'. 

Goat :  kazyol,  m. 

God :  Bokh,  m. 

Gold :  zolato,  n. 

Gone  (lost)  :  patyerannii. 

Gonorrhoea :  ganareya,  f. 

Good:  kharashi-i,  dobrii;  good- 
bye, prashchdi ;  good  day,  dobrii 
d'en'    good  morning,  zdrdvstvui 


(ite) ;  good  night,  pakoinoi 
nochi. 

Goods  :  tavarii,  m.  pi. 

Goose :  gus',  m. 

Governor :  gubernator,  m,,  pra- 
vitel',  m. 

Gradually :  pastepyenno. 

Grandfather  :  dyed(ushka) ;  grand- 
son, vnuk,  m. ;  granddaughter, 
vnuka, f,;  grandmother, bapka, f ., 
babushka,  f. 

Grapes :  vinograt,  m. 

Grass :  trava,  f. 

Grave :  (noun)  magila,  f.,  (adj.) 
seryosnii  (serious). 

Gravel :  drisva,  f . 

Great :  bal'shoi,  viliki-i. 

Greece :  Gry^tsiya,  f . ;  Greek, 
gry^chiski-i ;  a  Greek,  gryek,  m., 
grichanka,  f. 

Green  :  zilyonii. 

Grey :  syGrii. 

Grief  :  go  rye,  u. 

Grind  (sharpen) :  tachit',  natachit'. 

Groom :  tachit'. 

Ground  :  (soil)  zimlya,  f.,  pochva  ; 
(reason)  prichina,  f. 

Grow :  rasti. 

Guard :  (noun)  gvardiya,  f.  (mili- 
tary) ;  kandiiktor,  m.  (train). 

Guess :  ugadiivat',  ugaddt'. 

Guest :  gost'. 

Guide :  (noun)  pravadnik,  m., 
(verb)  pravazhat',  pravadit' ; 
guide-book,  darozhnik,  m. 

Guilt :  vinovnost',  f . ;  guilty, 
vinovnii. 

Gulf :  zalif ,  m. 

Gum:  kamy6t',  f. 

Gums :  dyosnii,  f.  pi. 

Gun :  ruzhyo,  n. 

Gunpowder :  porokh,  m. 

G\  tter :  kanava,  f .  (street) ;  zhulap, 
Tu  (roof). 


H. 


Hail :  (frozen  rain)  grat,  m. ;  it 
hails,  grat  idyot. 

Hair:  volos,  m.,  pi.  volosa;  hair- 
brush, galavnaya  shchotka,  f. ; 
hair-pin,  shpil'ka,  f. 
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Half :  palavina,  f . 

Ham :  okarok,  m. 

Hammer :  malatok,  m. 

Hand :  ruka,  f, ;  back  of  hand, 
tul'naya  chast,'  f . ;  palm  of  hand, 
ladon',  f. 

Handful :  gorst',  f. 

Handkerchief :  platok,  m. 

Handle  (of  vessel) :  rukayatka,  f. 

Handwriting :  pocherk,  m. 

Hang :  (trans.)  vyeshat',  (iutrans.) 
vyeshatsa. 

Happen  :  sluchat'sa,  sluchitsa  ; 
what  has  happened  ?  shto 
sluchlloss  ? 

Harbour :  gavan',  m. 

Hard  :  (not  soft)  tvyordii ;  (of  dis- 
position) zhestoki-i. 

Hare :  zayets,  m. 

Harness  :  shorli,  f.  pi. 

Harvest :  zhatva,  f . 

Haste :  spyckh,  m. ;  hasten, 
spyeshit',  tarapit'sa;  make 
haste !  patarapites'. 

Hat :  shlyapa,  f.  ;  hat-box,  shly- 
apnaya  kartonka,  f. ;  hat-brush, 
shlyapnaya  shchotka  ;  to  put  on 
a  hat,  nadyct'  shlyapu ;  take  off 
the  hat,  snydt'  shlyapu ;  hatter, 
shlyapnik,  m. 

Hate:  (noun)  nyenavist',  f.,  (verb) 
nycnavidyet'. 

Have  :  expressed  by  "  to  be  with," 
thus,  u  menya  yest',  there  is 
with  me :  the  verb  imyet'  is 
used  in  such  phrases  as  "  I  have 
the  honour,"  which  express  an 
unreal  possession. 

Hay :  syeno,  n. 

Head  :  galava,  f .  ;  headache  : 
galavnaya  bol',  f. 

Health  :  zdarovye  ;  your  health  ! 
za  vashe  zdravye  ! 

Heap :  griida,  f. 

Hear :  sliishat'. 

Heart  :  sy^rtse,  n.  ;  by  heart,  nai- 
ziist' ;  hearts  (cards)  chervi,  f .  pi. 

Hearth :  achak,  m. 

Heat :  (noun)  zhar,  m. 

Heaven:  ny6bo,  n.,  nyebesa,  pi. 

Heavy :  (not  light)  tyazholii ;  (of 
rain)  sil'ni-i. 


Hedge  :  izgorat',  f. 

Heel :  pyata,  f . ;  (of  boot)  kabluk, 

m. 
Height  (stature) :  rost,  m. 
Hell :  att,  m. 
Help :      (noun)     pomashch',     f., 

(verb)  pamagat',  pamoch;  help! 

pamagite  ! 
Hen :  kuritsa,  f. 
Hence  :  (from  here)  atsyiida  ;  (for 

this  reason)  patamu  ;  (from  this 

time  forth)  ot  sikh  por. 
Herd :  stado,  n. 
Hiccough  :  ikota,  f. 
Hide :  (skin)  shkiira,  f.,  kosha,  f. ; 

to  hide,  pryatat'. 
High  :  viis6ki-i. 
Highway  :  bol'shaya  daroga,  f. 
Hill :  kholm,  m. ;  downhill,  pod- 

goru ;  uphill,  na-goru. 
Hilt :  yifyess,  m. 
Hinder :  pryepyatstvavat',  vaspre- 

pyatstvavat'. 
Hip :  bedro,  n. 
Hire  :    (verb)   nanimat',   nanyat', 

(noun)  nayom,  m. 
Hit  :    (strike)   udaryat',   udarit'  ; 

(the  mark)  papadat',  trafit'. 
Hitherto  :  do  sikh  por. 
Hold :    (of  ship)   tryum,   m. :    to 

hold   (take    hold    of)    dcrzhat', 

paderzhat' ;  (contain)  saderzhat'. 
Hole :  diira,  f. 
Holiday  :  praznik,  m. 
Hollow  :  polii,  pustoi. 
Holy  :  svyatoi. 
Home  :  dom,  m.  (house) ;  at  home, 

doma ;  homewards,  domoi. 
Honey :    myot,  m. ;    honeycomb, 

sott,  m. 
Honours  (at  cards) :  anyorii,  m.  pi. 
Hoof :  kapiito,  n. 
Hope:  (noun)  nadyezhda,  f.,  (verb) 

nadyeyat'sa. 
Horizon :  gorizont,  m. 
Horn :  rok,  m. 

Horse :  loshat',  f .,  kon',  m. ;  horse- 
shoe,   patkova,    f.  ;    horsewhip, 

knut,  m. 
Hospital :  gaspital',  m.,  bornitsa,f. 
Hot :   goryachi-i,  zharki-i ;    I  am 

hot,  mnye  zharko. 
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Hotel :  oty^r,  m.,  gastlnitsa,  f. 

Hour :  chass,  m. 

House :  dom,  m. 

Hunger  :     golat,     m.  ;      hungry, 

gal6dni-i  ;       to      be      hungry, 

galaddt' ;     I     am     hungry,    ya 

golod'en. 
Hunt,     to  :     akhotitsa  ;     hunter, 

akhotnik,  m. 
Hurricane  :  uragan,  m. 
Hurt  :      pavrezhdat',      pavredit', 

dyelat'  bol'na. 
Husband  :  muzh,  m. 
Hut :  kbizhina,  f. 


L 


Ice  :  lyot,  m. 

Idle :  lyenivi-i. 

Ignorant :  nyevyezhestvennii. 

Ill :  bol'noi ;  I  feel  ill,  ya  bol'en ; 

illness,  bolyezn',  f. 
Imagine :  va-abrazhat',  va-abrazit'. 
Imitate :  padrazhat'. 
Immortal :  bes-smyertnii. 
Impertinent :  n4gli-i. 
Import:  (noun)  privoss,  m.,  (verb) 

privazit'. 
Impossible :  nyevozmozhni-i. 
Imprison :  zaklyuchdt', zaklyuchit' 

na  tyurmii. 
Increase  :  (noun)  umnazh^nie,  n., 

(verb)     umnazhdt',     umnozhit' 

(intrans,),  umnazhatsa  (trans.). 
Incur :     navlikdt',    navlyech'    na 

syebyd,  (bring  on  oneself). 
Indebted :  zadalzhdl'ii. 
Indeed  :   (really)  f  samom  dyelye  ; 

(is  it  so  ?)  niuzhli. 
Index       (table      of      contents)  : 

aglavly6nie,  n. 
Indigestion :  nyesvary^nie,  n. 
Industrious  :  prily6zhni-i. 
Infant :  mlady6nits,  m. 
Infectious  :  zarazitelni-i. 
Inform :  uvyidamlydt' ,  uvyedamit'. 
Inhabit:  abitat',  zhft,  v.;  inhabi- 
tant, zhitel',  m. 
Inheritance  :      naslyetstvo,      n.  ; 

inheritor,  naslyednik,  m. 
Injustice :  nyespravyedllvast',  f. 


Ink  :   chirnila,   n.  pi. ;   inkstand, 

chirnilnitsa,  f. 
Insane  :  beziimnii. 
Insect :  nasyekomoye,  n. 
Inside :  vnutri. 

Instance  :  for  instance,  naprimyer. 
Instant :  mgnov6nie,  n. 
Instead  of :  vmyesto. 
Instrument   (tool) :    instrumyant, 

m. 
Intend :  namyeryevat'sa,palagat', 

palazhit'. 
Interest  (on  money) :  protsent,m. 
Interesting :  interyesnii. 
Interior  (of  a  country) :  vnutryen- 

nost',  f. 
Interpret :  talkavat' ;  interpreter, 

talmach,  m. 
Interval :  pramizhutak,  m. 
Introduce :  predstavlyat',  pradsta- 

vit' ;  introduction,  predstavly6- 

nie,  n.  ;   letter  of  introduction, 

rekamendatel'noe  pis'mo,  n. 
Invite  :      priglashat',     priglasit' ; 

invitation,  priglash^nie,  n. 
Invoice  :  faktiira,  f . 
Inwards ;  vnutr'. 
Iron :  zhelyezo,  n. ;  (for  laundry) 

utyiik,  m. ;   to  iron,,utyuzhiit', 

viituzhiit',  gladit',  viigladit'. 
Island :  ostraf ,  m. 
Itch  :  (noun)  zut,  m. ;  (verb)  I  itch, 

mnye  chyesatsa. 
Ivory :  slonovaya  kost',  f. 


J. 

Jackal :  shakdl,  m. 

Jacket :  kurtka,  f. 

Jar  :  krushka,  f . 

Jaundice :  zheltiikha,  f. 

Jaw  :  ch61yust',  f. 

Jetty  :  platina,  f . 

Jew:  zhid,  m.,  zhidofka,  f. 

Jewel  :     dragotsyennost',    f.  ; 

jeweller,  yuvellr,  m. 
Join :   (put  together)  sayedinydt', 

sayedinit' ;  (meet)  fstryechdtsa, 

fstryetitsa. 
Joint  (of  body) :  sustdf,  m. 
Journey:  putyesh6stviye,  n. 
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Judge  :  sudyd,  m. ;  judgment,  sut, 

m.,  prigavor,  m. 
Jug  :  kriishka,  f . 
Juice  :  sok,  m.   • 
Jump :  prugat',  prugnut'. 
Just  :     (adj.)    prdvidnii  ;    justice, 

prdvidnast',  f. ;  just  now,  tol'ko- 

shto. 


K. 

Keep :     (take    care   of)    khrauit' ; 

(continue)  pradalzhdt',    pradal- 

zhit'. 
Kettle  :  katyol,  m. 
Key:  klyuch,m,;  keyhole, zamoch- 

naya  skvdzhina. 
Kick,  to  :  pindt',  pnut'. 
Kidneys  :  pochki,  f ,  pi. 
Kill:  ubivdt',  ubit'. 
Kind  :     (sort)    rot,    m.  ;      (good- 
hearted),  dobradushnvi. 
King  :  karol',  m.  (also  at  cards). 
Kiss  :    (noun)  patsiiliii,  m.,  (verb) 

tsulavat',  patsulavat'. 
Kitchen  :  kukhnya,  f . 
Kite  :  (bird)  korshun,  m. 
Knave  (at  cards)  :  valyet,  m. 
Knee  :  kalyeno,  u. 
Kneel :  stat'  na  kalyeni. 
Knife  :  nosh,  m. ;  pen-knife,  pero- 

chinnii  nozhik,  m. 
Knock:    stuchat',  pastuchat;    (at 

the  door)  pastuchat'sa. 
Knot  (in  rope) :  iizyel,  m. 
Know:    znat',    uznat' ;     I    don't 

know,  ya  nye  znayu  ;  knowledge, 

zndnie,  n. 
Knuckle,  ladiizhka,  f. 


L. 

Labour :  rabota,  f. ;  labourer, 
rabotnik,  m.,  rabotnitsa,  f. 

Ladder  :  lyestnitsa,  f. 

Lady :  d4ma,  f. 

Lake,  oziro,  n. 

Lamb :  yagnyonak,  m. 

Jjame :  khramoi. 

Lamp  :  lampa,  f. ;  (street)  fanar', 
m. 


Land :  zemlya,  f . ;  by  land,  sukhlm 

putyom. 
Landing-place  :  pristan',  f . 
Landlord  :    sopstvyennik,  m, ;    (of 

inn)  khazyain,  m. 
Lane  (small  street) :  piriulak,  m. 
Language :  yazuk,  m. 
Lap  :  (verb)  lakdt'  yaziikom. 
Lard  :  salo,  n. 
Larder  :  kladavaya,  f . 
Large :  bal'shoi. 
Last :  paslyedni-i ;   last  week,  na 

prashetshei  nyedyelye  ;  at  last, 

nakanyets  ;  lastly,  pod  kanyets  ; 

to  last,  pradolzhat'sa. 
Latch  :  zashchyolka,  f. 
Late :     (adverb)     pozno ;     lately, 

nyedavno. 
Laugh :  smyeyatsa,  zasmyeydtsa. 
Laundress  :  prachka,  f. 
Lavatory    (W.C.)  :     nuzhnik,  m., 

atkhozhe-e  myesto,  n. 
Law  :  zakon,  m. ;  lawyer,  zakana- 

vyedits,  m.  , 

Lay  :  (set  down)  klast',  palazhut ; 

(eggs)     nesti,      klast'  ;     (table) 

nakriivat',  nakriit'  stol;  (wager) 

derzhat'  pari  (indeclinable). 
Lazy :  linivii. 

Lead :  (metal)  svinyets,  m. ;  lead- 
pencil,  karandash,  m. ;  to  lead, 

vadit',  pavadit'. 
Leaf  :  list,  m.  (pi.  listya). 
Leak,  to  :  tyech',  patyech. 
Lean:    (not  fat)    khudoi,   khudo- 

shchavti ;  to  lean,  prislanit'sa. 
Leap :  skakdt',  skachit'. 
Learn  :  uchit'sa,  nauchitsa  (dat.).^ 
Least :  (adj.)  malyeishi-i ;  at  least, 

po  kraine-i  myerye ;  not  in  the 

least,  nimdlo. 
Leather :  kozha,  f. 
Leave :  (permission)   pazvaly6nie, 

n. ;  to  leave  (abandon)  astavlydt', 

astdvit' ;  give  leave,  pazvalyat', 

pazvolit' ;    take     leave,    prash- 

chdtsa,  prastitsa. 
Left :  (not  right)   lyevii ;    to  the 

left,  na  lyevo  ;  left-handed,  lif- 

sh4,  m.  and  f. 
Leg :  naga,  f. 
Leisure :  dasiik,  m. 
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Lemon :  limon,  m. 

Lemonade  :  limanat',  m. 

Lend  :  davdt'  (daf)  vzaimii. 

Length  :  dlina,  f. 

Leper  :  prakazhonnik,  m. ;  leprosy, 
prakaza,  f. 

Less :  (adj.)  myen'shii,  (adv.)  my- 
eniye. 

Lest :  shtobii  nye. 

Let :  (allow)  pazvalyat',  pazvolit' ; 
(for  hire)  addavat'  vnayom ; 
let  go,  atpuskat',  atpustit'. 

Letter :  (of  alphabet)  bukva,  f . ; 
(postal)  pis'mo,  n. ;  letter-box, 
pachtovii  yashchik,  m. ;  regis- 
tered letter,  zakaznoe  pis'mo. 

Level :  ravnii. 

Library :  bibliatyeka,  f. 

Lick :  lizat'. 

Lid  :  kriishka,  f. 

Lie  :  (tell  falsehood)  Igat',  salgat' ; 
(of  position)  lezhat',  palezhat' ; 
lie  down,  lazhiitsa,  lech'. 

Life :  zhiizn',  f . 

Lift :  padnimdt',  padnyat' ;  (noun) 
padyomnaya  mashina,  f. 

Light :  (not  dark)  svyetlii ;  (not 
heavy)ly6khkii ;  daylight,  dny^v- 
nii  svyet;  to  light  (fire),  zazhii- 
gat',  zazhech'. 

Lighthouse  :  ma  yak,  m. 

Lightning  :  molniya,  f. ;  it  light- 
ens, molniya  blistaet  (sverkaet) ; 
lightning  conductor,  gramavoi 
atvot,  m. 

Like  :  pakhozhii  ;  to  like,  lyublt' ; 
whether  you  like  it  or  not, 
v61e-i  nyev61e-i ;  do  you  like 
fish  ?  akiaotna  (gladly,  like  Ger- 
man gem)  li  vii  kushayete  riibu  ? 

Limb :  chlyen,  m. 

Lime  :  (fruit)  limon,  m. ;  (chemi- 
cal) izvist',  f. 

Line  :  liniya,  f . ;  (row)  ryat,  m. ;  in 
a  row,  ryadam ;  in  rows,  ridami. 

Linen :  palatno,  n. ;  (washing) 
bilyo,  n. 

Lining :  padboi,  m. 

Lion :  lyef,  m. 

Lip:  gviba,  f. 

Liquid :  zhutki-i. 

List :  spisak,  m.,  rospis',  f. 


Listen :  sliishat',  pasliishat'. 
Little :  mdlii ;  a  little,  nyemnogo ; 

little  by  little,  mdlo  po  m41u. 
Live :  (be  alive)  zhiit' ;  where  do 

you  live  ?  gdye  vii  zhiivyote  ? 
Liver  :  py^chin',  f. 
Lizard :  yashchiritsa,  f. 
Load :    (noun)   bry6mya,    n. ;    to 

load  a  gun,  zarizhdt',  zaridit'. 
Loaf  (of  bread)  :  kusok',  m. 
Lock:    (noun)   zamok,   m.,  (verb) 

zamiikat',  zamknvit'. 
Loins:  payismtsa,f.;  loin  (of  meat) 

filyei,  m. 
Lonely :  uyidinyonnii. 
Long  :  (in  space)  dllnnii ;  (of  time) 

dolgi-i ;    long    ago,    davno ;    as 

long  as,  paka. 
Look  :  glidyet',  paglidyct' ;  gliniit', 

smatryet',     pasmatryet'  ;     look 

for,   iskat',   paiskat' ;  (to  seem) 

kazatsa. 
Looking-glass :  z6rkalo,  n. 
Loose  :  slapkii. 
Lose  :  tiryat',  patiryat' ;    (money) 

praigriivat',      praigrat' ;       loss, 

patyerya,  f. 
Lot:  (destiny)  lichast',  f.,  sud'ba, 

f.  ;  to  cast  lots,  kidat'  zhr6bi-i. 
Loud:    grdmki-i ;    speak  louder  I 

gavarite  pagromche. 
Love :    (noun)   lyubof,   m.,  (verb) 

lyublt',  palyubit'. 
Low :  (not  high)  nizki-i ;  (of  price) 

dishovii ;    low    water,     mdlaya 

vada,  f. 
Luck  :  udacha,  f. ;  bad  luck,  nish- 

chastie,  n. ;  good  luck,  schdstie, 

n. 
Luggage  :    bagdzh,  m. ;    luggage- 
ticket,  kvitdntsia  na  bagazh. 
Lumbago:    bol'   (f.)    v    byedrakh 

(pain  in  the  loins). 
Lump :  kusok,  m. 
Lungs  :  lyokhkiya,  n.  pi.  ;  inflam- 
mation of  the  lungs,  vaspaly^nie 

lyokhkikh. 


M. 

Machine :  mashina,  f. 
Mad :  sumashshetshi-i. 

K   2 
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Maggot :  chirvydk,  m. 

Magistrate :  sudya,  m. 

Magnet :  magnit,  m. 

Make :  dyelat',  sdyelat'. 

Male :  muzhiiski-i. 

Man :  chilavyek,  m. 

Mane  :  griva,  f . 

Mankind  :  chilavyecheski-i  rot,  m. 

Manner :  obraz,  m. 

Man-of-war  (ship) :  vayennii  karap, 

m. 
Manufacture :  (noun)  fabrikatsiya, 

f. ;  manufacturer,  fabrikant,  m. 
Manure :  navoss,  m. 
Many:     mnogi-i;     as    many    as, 

skol'ko  ;  so  many,  stol'ko  ;  very 

many,  ochin  mnogo. 
Map :  lantkarta,  f. 
Marble :  mramar,  m. 
Mare :  kabiila,  f . 
Mark :    (noun)   myetka,  f.,  (verb) 

myetit',  namyetit'. 
Market:    runak,    m.,   bazar,   m.  ; 

market-place,  riinak,  m. 
Married :    zhiinatu  (man),  zamu- 

zhnyaya    (woman) ;    to     marry 

(of  man)   zhiinitsa,  (of  woman) 

viiiti  zamuzh. 
Marsh :  baloto,  n. 
Mason :  (stone)  kaminshchik,  m. ; 

freemason,  masson,  m. 
Massacre  :  riznya,  f . 
Master:  gaspadin,  m.,  barin,  m. 
Mat :  ragozha,  f . 
Match :  spichka,  f . 
Matter :     (afiair)    dyelo,    n. ;     no 

matter,   nuzhdii    nyet;    what's 

the  matter  ?    shto   sluchilos  ? ; 

what's   the  matter  with   you? 

shto  sv4mi  ? 
Mattress  :  matrats,  m. 
May:    may    I?     smeyu    li    ya? 

(smyef,  to  venture). 
Meadow :  luk,  m. 
Meal  (food) :  yida,  f. 
Mean  :  (common)  podlii  ;  (stingy) 

skupoi;  tomean,zn4chit';  mean- 
ing, znachy6nie,  n. ;  what  is  the 

meaning  of  that?shto  eto  zndchit? 

Means :    (wealth)    bagatstvo,    n.  ; 

(method)  sryetstvo,  n. ;  by  means 

of,  pasry6tstvom. 


Meanwhile :  myezhdu  tyem. 

Measles :  kor',  f. 

Measure  :  myera,  f. ;  to  measure, 

myerit',      pamyerit' ;       beyond 

measure,  chrismyerno ;  to  take 

the  measure  (for  clothes),  sni- 

mdt'  myerku. 
Meat :  myaao,  n. 
Medicine  :  likarstvo,  n. 
Medium  (cigars) :  sryedni-i. 
Meet,  to  :  fstrichat',  fstryetit'. 
Melt  :  tayit',  rastayit' ;  the  enow 

melts,  snyek  tdyet. 
Memory :  pamit',  f. 
Mend  :  chinib',  pachinit'. 
Mention :  upaminat',  upamimit'. 
Merchandise  :  tawarii,  m.  pi. 
Merchant  :  kupyets,m. ;  merchant- 
man (ship),  kupyechiski-i  karap, 

m. 
Merely:  tol'ko. 

Message  (telegraphic)  :  dipy^sha,  f . 
Messenger :  p6slanni-i,  m.,  pasiil' 

nil  (commissionaire). 
Mew  (of  cat) :  myilkat'. 
Middle :  sridina,  f. 
Midnight :  polnoch,  f. 
Might  (strength) :  sila,  f. 
Mild :  krotki-i ;  (weather)  ty^plii. 
Mildew  :  rzhdfchina,  f . 
Milk :  malako,  n. 
Mill :  my^lnitsa,  f. ;  miller,  myel- 

nik,  m. 
Mind :    (understanding)   um,  m. ; 

to  mind  (heed),  zabotitsa ;  never 

mind !    eto    nichevo    nye    zn4- 

chit! 
Mine :   rudnik,  m. ;  miner,  ruda- 

kop,  m. 
Minute :  mimita,  f . 
Miss :  bdriishnya,  f . ;  to  miss  (the 

mark),   sdyelat'   promakh,  m. ; 

(train)  ap^zdiivat',  apazdat'  na 

poyist,  m. 
Mist:  tuman, ^m. 
Mistake :  ashiipka,  f . ;  to  make  a 

mistake,   ashiibatsa,  ashubitsa ; 

by  mistake,  po  ashiipkye. 
Mister  (Mr.) :  gaspadin,  m. 
Misunderstand :     nye     panimdt', 

nye  panyat. 
Mix :  mishdt',  zamishdt'. 
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Moment :   mgnavy^nie,   n. ;    in  a 

moment,  sichass. 
Money :    dyen'gi,    f .   pi. ;   money- 
changer,  minyala,   m.;    ready- 
money,   nalichniiya   dyen'gi ;  I 

have    no    money   about   me,   u 

myenya  dyen'eg  nyet. 
Monkey  :  abizyana,  f . 
Month  :  myesits,  m. ;  last  month, 

proshlii  myesits ;    next  month, 

budushchi-i       myesits ;        this 

month,  etot  myesits. 
Moon :  luna,  f . ;  full  moon,  polna- 

liinie,  n. ;  new  moon,  novaliinie, 

n. ;  moonlight,  liinnii  svyet,  m. 
More :  bolye  ;  a  little  more,  pabol'- 

she ;  once  more,  yeshcho  rass ; 

the   more — the  more,  chyem — 

tyem. 
Morning :  utro,  n. ;  good  morning ! 

zdrafstvuite  (zdrastvuite)  I 
Morsel :  kusok,  m. 
Mortal :  smyertnii. 
Mortgage :     (noun)     zaklat',     m., 

(verb)  dat'  wzaklat'. 
Mosquito  :  maskit,  m. 
Most :  bol'shi'i ;    mostly,  bol'shei 

chdstyu. 
Mother :    mat'  ;    mother-country, 

atyechistvo,  n, ,  mother-tongue, 

radnoi  yizlik,  m. 
Mould :  (earth)  chirnazyom,   m. ; 

(mildew)   ^jlyesin',   f . ;   mouldy, 

plyesnivilii. 
Mount  (horse) :  syest'  naloshiit',  f. 
Mountain  :  gara,  f . 
Mouse :  miish',  f. 
Moustache  :  usii,  m.  pi. 
Mouth  :  rot,  m. ;  (of  river)   ustye, 

n. ;  mouthful,  kusok,  m. 
Move :    (trans.)    dvigat',   dvinut', 

(intrans.)    dvigatsa,    dvinutsa ; 

a  move  (at  chess),  khot,  m. 
Much  :  mnogo  ;  how  much  ?  skol'- 

ko  ■? ;  too  much,sllshkam  mnogo  ; 

how   much    is   this?    shto   eto 

stoit'  ? 
Mud:  gryass',  f. 
Mug :  garshok,  m. 
Murder :     (noun)     ubi-istvo,     n., 

(verb)  ubivat',  ubit' ;  murderer, 

ubi-itsa,  m.  and  f. 


Muscle :  muskul,  m. 

Music  :  muziika,  f. 

Must :  I,  thou,  he  must,  ya,  tii,  on 

dolzhen. 
IMustard  :  garchitsa,  f. 
Mutton  :  bard,nina,  f . 

N. 

Nail:  (carpenter's)  g\'ost',  m. ; 
(finger)  nogat',  m.  (pi.  nokhti)  ; 
nail-brush,  shchyotka  dlya 
nokhtei. 

Naked :  nagoi. 

Name :  imya,  n. ;  what  is  your 
name  ?  kak  vashe  imya  ?  kak 
vas  zaviit'  ? 

Nape  (of  neck) :  zatiilak,  m. 

Napkin  (table) :  salf^tka,  f. 

Narrate :  ras-skaziivat',  ras-skazat'; 
narrative,  ras-skass,  m. 

Narrow :  uzki-i. 

Nation :  narot,  m. 

Native :  (adj.)  tuzyemnii,  (noun) 
tuzyemits,  m. ;  a  native  of  Eng- 
land, rodam  anglichanin. 

Nature  :  (created  things),  priroda, 
f .,natura,f.;  (disposition)  nraf ,m. 

Navel :  pupok,  m. 

Near :  bllski-i. 

Necessary:  nuzhnii;  it  is  n.,  nada. 

Neck  :  sheya,  f, ;  necktie,  galstuk, 
m. 

Needle :  igla,  f. 

Neglect,  to :  prinibrigat',  prini- 
bry6ch'. 

Neighbour :  sasiet,  m. 

Nerve  :  nyerf,  m. 

Nest :  gnisdo,  n. 

Nettle  :  krapiva,  f . 

New  :  novii. 

News :  novasti,  f.  pi. ;  newspaper, 
gaz6ta. 

Next  :  (place)  slyeduyushchi-i  ; 
(time)  budushchi-i. 

Nice  :  (to  the  taste)  fkusnii ;  (agree- 
able) milii. 

Night :  noch',  f. ;  all  night,  fsyu 
noch' ;  last  night,  fchira  vy6- 
cheram  ;  midnight,  polnoch',  f. ; 
to-night,  sivodnya  vyecheram  ; 
to  pass  the  night,  pirinachivat'. 
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Nightingale :  salavy^i,  m. 

Nightshirt :  nachndya  rubashka,  f . 

No :  nyet. 

Nod,  to  :  kivat',  kivniit'  galavoi. 

Noise :  shum,  m. 

Noon :  poldyen',  m. 

North  :    syevir,    m.  ;    north-east, 

syeviravastok,  m.  ;   north-west, 

syevirazapat,  m. 
Nose  :  noss,  m. ;  nostril,  nazdrya, 

f. 
Notepaper :  pishchaya  bumdga,  f . 
Nothing :  nishto. 
Notice  :      (placard)     plakat,     m., 

abyivly6nie,     n.  ;       to     notice 

(observe),  zamichat',  zamyetit'. 
Now  :    tipyer'  ;    now    and    then, 

inaghda ;  just  now,  totchass. 
Nowhere :  nigdye. 
Number :   chislo,  n.,  nomir,  m. ; 

what  number  is  my  room  ?  kakoi 

nomir  may6i  komnatii  ? 
Nurse  (of  sick) :  sidyelka,  f . 
Nut :  aryekh,  m. 


Oar  :  vislo;  n. 

Oath  :  prisyaga,  f . ;  to  take  an 
oath,  prisig4t',  prisigmit'. 

Oats :  avyoss,  m. 

Obey :  sliishiitsa. 

Object  :  (thing)  pridmyet,  m.  ; 
(purpose)  tsyel',  f.  ;  to  object, 
vazrazhdt',  vazrazit'. 

Oblige  :  (compel)  prinuzhdat', 
priniidit'  ;  I  am  obliged,  ya 
priniizhd'en,  mnye  nada  ;  (do  a 
favour)  dyelat'  adalzhenie,  n. 

Occupation  :  zanydtie,  n. 

Occur  :  sluchitsa  ;  occurrence, 
skichai,  m.  ;  to  occur  (of  an 
idea),  prikhadit'  na  golavu. 

Ocean :  akian,  m. 

Odd  :  (of  numbers)  nichotnii  ; 
(curious)  strannii. 

Offer :  (noun)  pridlazh^nie,  n., 
(verb)  pridlagat',  pridlazhut'. 

Office  :  kantora,  f.,  byuro  (in- 
declinable) ;  (employment) 
dolzhnost',  f. 


Officer:  (army)  afitser,m. ;  official 

(adj.),  afitsialnii. 
Oil :  maslo,  n. 
Old:    stdrii;    of  old,   fstar ;   how 

old     are     you  ?     skol'ko    vam 

lyet? 
Olive :  allfka,  f . 
Omelette :  yi-lchnitsa,  f. 
Once  :     adln    rass  ;     once    more, 

yeshcho  rass ;  once  for  all,  rass 

nafsighdd. 
One :    adin ;    one    another,    druk 

druga  ;  one  by  one,  na  adnamii ; 

one   more,   yeshcho   adin  ;    one 

(in  the  sense  of  "people":  Fr. 

on),   expressed    by  3rd    person 

plural  of  verb :   one  says,  they 

say,  gavaryat'. 
One-eyed :  adnaglazii. 
Onion :  luk,  n. 
Open,  to:  atkriivat',  atkrilt' ;  (adj.) 

atkrutii. 
Opinion :  mnyenie,  n. 
Opium :  opiyum,  m. 
Opportunity :  blagavryeminost',  f., 

sluchai,  m. 
Oppose  (resist)  :  prativitsa. 
Opposite:  (adj.)   prativnii,  (prep.) 

protif. 
Orange  :  pamyeranits,  m. 
Order :    (arrangement)   paryadak, 

m. ;  (command)  prikass,  m. ;  to 

order,     prikdziivat',     prikazdt' ; 

vilyet' ;    in    order    toj    shtobii, 

shtop. 
Other :    drugoi ;    the    other  day, 

namy6dni ;     every    other    day, 

kazhdiie  dva  dni. 
Ought  :     dalzhiinstvavat'    (to    be 

obliged) ;  we  ought  to  have  done 

this,    mil    dalzhiinstvavali    eto 

sdyelat'. 
Out  1  von  !  outside,  vnyeshno. 
Oven:  pyech',  f. 
Over  :  (above)  nat,  svyerkh ;  (past) 

prash6dshii ;  over  and  over  again, 

bizpristanno. 
Overcoat :  pal'to,  n. 
Overflow,  to :  razlivat'sa. 
Owe :  biit'  dolzhniim. 
Owl :  savd,  f . 
Owner :  vladyelits,  m. 
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Ox:  vol,  m.,  biik,  m. 
Oyster :  ustritsa,  f. 

P. 

Pace  (step) :  shak,  m. 

Pack  up  :  uklAdiivat',  ulazhut'. 

Page  (of  book)  :  stranitsa,  f. 

Pail :  vidro,  n. 

Pain :  bol',  f. 

Paint:  (noun)   kraska,   f.,    (verb) 

kr4sit' ;  painter,  zhiivapisits,  m. 
Pair  (of  gloves,  etc.) :  para,  f. 
Palace :  dvaryets,  m. 
Palate :  nyobo,  n. 
Pale  (complexion) :  blyednii. 
Pane    (window) :    akonnoe   stiklo, 

n.  (window-glass). 
Paper :    bumaga,   f . ;    a   sheet  of 

paper,  list,  m. 
Parasol :  zontik,  m. 
Parcel :  paky6t,  m. 
Pardon:    izviny^nie,   n.;    pardon 

me  1  izvinlte ! 
Parents :  raditeli,  m.  pi. 
Part:  chast',  f . ;  to  part  (divide), 

dilit',  razdilit' ;  (separate  from) 

rasstavatsa,  rasstatsa. 
Pass :  (mountain)   tisnina,    f. ;    to 

pass  (as  coin),  khadit'  ;  pass  by, 

prakhadit',  praittl  mimo. 
Passage  :  piriyest,  n.  ;  (in  a  book) 

myesto,  n. 
Passport :  pdsport,  pdshport,  m. 
Past:  prashetbhii. 
Pastry :  pashtyet,   m.,  pirozhnce, 

n. 
Pastrycook :  pirozhnik,  m. 
Path  :  trapa,  f.,  stizya,  f. 
Patience :    tirpienie,   n. ;   patient, 

tirpilivii  ;  have  patience  !  paga- 

dite! 
Pattern:  abrazy6ts,  m.,  uzor,  m. 
Pavement :  mastavdya,  f. 
Paw  :  lapa,  f . 
Pawn,  to  :  zakladiivat',  zalazhiit' ; 

pawnbroker's  shop,  lombart,  m. 
Pay  :  (noun)  plata  f.,  (verb),  platit', 

zaplatit'. 
Peace :  mir,  m. 
Peasant :  kristydnin,  m. 
Peel:  lupit',  ablupit'. 


Pen :  piro,  n. 

Pencil :  karandash,  m. 

People  :  lyiidi,  m.  pi. 

Pepper :  pyerits,  m. 

Perfume :  blagavonie,  n. 

Perhaps  :  mozhiit  biit'. 

Perish :  gibnut',  pagibnut'. 

Permanent :  pastayannii. 

Permit,  to  :  pazvalyat',  pazvolit' ; 

a  permit,  propusk,  m. 
Person  :  persona,  f. 
Perspiration  :   pot,   m. ;    perspire, 

patyet',  fspatyet'. 
Petition :  prash6nie,  n. 
Phlegm  :  slis',  f. 
Pick  up :  padbirat',  padabrat'. 
Picture :  kartina,  f. 
Piece :  kusok,  m. 
Pier :  pristan,  m. 
Pierce  :  pranimat',  pranyat'. 
Piety :    blagachestie,    n. ;     pious, 

blagachestlvii. 
Pig :  sviny4,  f . 
Pigeon  :  golup,  m. 
Pill :  pilyula,  f . 
Pillar :  stolp,  m. 
Pillow :  padushka,  f.  ;  pillow-case, 

navalachka,  f. 
Pin  :  bulafka,  f . 

Pinch  (of  boots):  zhat',  zhzhat'. 
Pipe  (for  tobacco)  :  trupka,  f. 
Pirate :  pirat,  m. 
Pistol :  pistalyet,  m. 
Pit :  yama,  f. 
Pitch  :  smald,  f . 
Pity :    sastradanie,    n. ;     what    a 

pity  1  zhal'  ! 
Place :    (noun)  myesto,  n.,  (verb) 

stavit',  pastdvit'. 
Plague :  chumd,  f. 
Plain  :    (level    ground)    ravnina  ; 

(evident)  ydsnii. 
Plaintiff  :  istyets,  m. 
Plan  :  (scheme)  namyeryenie,  n. ; 

(diagram)  plan,  m. 
Plant  :  (noun)  rastyenie,  n. 
Plate :  taryelka,  f. 
Play :  (game)  igra,  f.  ;  (theatrical) 

zryelishche,  n. 
Please :    nrdvitsa,   pa-nravitsa ;    if 

you  please,   pazhalsta ;  as  you 

please,  kak  vii  khatite. 
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Plough :  pluk,  m. 

Pocket :  karmdn,  m. ;  pocket- 
book,  bumashnik,  m. 

Point :  (noun)  totchka,  f, ;  to 
point  out,  pakaziivat',  pakazat'. 

Pointed  (of  boot  toes) :  ostrii. 

Poison :  yat,  m. 

Poke :  (fire)  mishdt' ;  poker,  ka- 
chergd,  f. 

Pole :  shest,  m.;  (of  sky)  polyuss,  m. 

Policeman :  garadavoi,  m.,  palit- 
seiski-i  chinovnik,  m.  ;  police- 
station,  palitseiskaya  chast'. 

Polite :  uchtivii. 

Pond :  prut,  m. 

Poor :  byednii,  ubogi-i. 

Pork  :  svinina,  f . 

Port  (harbour) :  g4van',  f. 

Porter :  (carrier)  nasilsh'chik,  m.  ; 
(at  a  gate)  shvyeitsar,  m. 

Portmanteau :  chimadan,  m. 

Possess  :  imyet',  vladyet'. 

Post :  pochta,  f, ;  postman,  pach- 
talyon,  m.  ;  post-office,  pach- 
tamt,  m. ;  chief  post-office, 
glavnii  pochtamt ;  post-card, 
atkriitka,  f. 

Potatoes  :  kartofil,  m. 

Pour  :  lit',  pallt'.  f 

Powder  :  (medicine)  parashok,  m. ; 
gunpowder,  porakh,  m. 

Pox  (small) :  ospa,  f . 

Pray  :  malit'sa ;  prayer,  malftva,  f . 

Precipice:  avrak,  m. 

Prefer  :  pritpachitat',pritpach6st'. 

Prepare:  prigatavlyat',  prigatovit'. 

Prescription  (medical)  :  ritsept,  m. 

Present :  (gift)  padarak,  m. ;  to 
present  (give),  darit',  padarit'  ; 
not  absent,  prisiitstvyu'^hi-i; 
present  (time),  nastay4shchi-i. 

Press  :  zhat',  pazhat'. 

Presume  (imagine) :  pritpalagat', 
pritpalazhit'. 

Pretend  :  pritvaryatsa  :  to  pretend 
to  bo  ill,  pritvaryatsa  borniim. 

Pretty :  krasivii. 

Prevent:  pripydtstvavat'. 

Price :  tsiina,  f . 

Prick,  to  :  ukaliivat',  ukalot'. 

Priest :  svishch6nnik,  m. 

Prince :  knyaz',  m. 


Print,  to  :  pichdtat',  napichatat' ; 

printer,      tipagrafshchik,     m. ; 

printing  -  office,      tipografiya  ; 

printing-press,  pechdtnii  stanok, 

m. 
Prison  :  tyurma,  f , 
Private  :  chds(t)nii ;  private  parts, 

ditarodniiya,   sramniiya   chdsti, 

f.pl. 
Probably :  virayatno. 
Proclamation  :  praklamatsiiya,  f . 
Profit :  prlbul',  f. 
Prohibited :  zaprishchonnii. 
Promise  :  (noun)  abishchanie,  n., 

(verb)  abishchat',pa-abishchdt'. 
Pronounce :    viigavdrivat',    vliga- 

varit'  ;      pronunciation,     vuga- 

var,  m. 
Proof :    dakazdtilstvo,  n. ;    (print- 
ing)     karrektiirnii      list,      m., 

prdfka,  f. ;  to  prove,  dakaziivat', 

dakazat'. 
Property :  sopstvinnast',  f. 
Prophet :  prarok,  m. 
Proportion  :    sarazmyernost',    f. ; 

in  proportion  to,  sarazmyerno. 
Prosecute :  abvinyat',  abvinit'. 
Prostitute  :  prastitiitka,  f . 
Proverb  :  paslovitsa,  f . 
Province  :  pravintsiiya,  f. 
Provisions  (food) :  syis(t)niiye  pri- 

pasii,  m.  pi. 
Publish :     izdavat',     izdat ;     pub- 
lisher, izdatil',  m. 
Pull :  tiniit,  patimit. 
Pulse :  pulss,  m. 
Pump  :  nasoss,  m. 
Punctually  :  rovna. 
Punish :     nakaziivat',     nakazat' ; 

punishment,  nakazanie,  n. 
Pupil  (scholar)  :  uchinfk,  m. 
Pure :  chistii. 
Purple :  bagryanii. 
Purpose :      namyerinie,     n ;      on 

purpose,  namyerinno. 
Purse  :  kashiilyok,  m. 
Pursue  :  slyedavat',  paslyedavat'. 
Push:  talkat',  talkniU'. 
Put :     klast',  palazhiit'  ;     put   on 

(clothes),     nadyevat',     nadyet' ; 

put  out  (fire),,pagasit' ;  put  off 

(defer),  atlazhiit'. 
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Q. 

Quality :    kachistvo,   n.  ;  of    best 

quality,  liichavo  kachistva. 
Quantity  :  kalichistvo,  n. 
Quarrel :    (noun)  spor,  m.,  (verb) 

sporit',  pasporit'. 
Quarter  (fourth  part) :  chetvirt',  f. 
Quay :  nabirizhnaya,  f. 
Queen :  karalyeva,  f.  ;  (at  cards), 

dama,  f. 
Question :  vapross,  m. 
Quick  :  skorii ;    be  quick  !  tarapi- 

tyess  ! 
Quicksilver :  rfcut',  f. 
Quiet :  spakoinil. 
Quill-pen  :  gusinoe  piro,  n. 
Quilt :  styogannoe  adiyalo,  n. 
Quite :  fsyo. 

E. 

Rabbit :  krolik,  m. 

Race :    (tribe)    rassa,    f . ;     (sport) 

byek,  m. ;  horse-race,  skachka,  f. 
Radish  :  ryetka,  f , 
Raft :  plot,  m. 
Rags  :  lokhmotya,  n.  pi. ;  in  rags, 

vlokhmotyakh. 
Railway  :    zhiilyeznaya  daroga,  f. 

(iron     way) ;     railway    station, 

vaksal,  m.,  stantsiya,  f. 
Rain :  dozhd',   m. ;    heavy,    silnii, 

pralivnoi ;    light,    niy61ki-i ;     it 

rains,  idyot  dozhd'. 
Rainbow :  raduga,  f. 
Raise:    padnimat',    padnyat' ;   to 

raise  (money),  dastat'  dyen'gi. 
Range  :  (of  mountains)  tsyep',  f. ; 

(of  gun)  viistril,  m. 
Rank :  (class)    chin,   m. ;  (rancid) 

pragor'klii.  , 

Ransom  :  (noun)  viikup,  m. ;  (verb) 

viikupat',  vukupit'. 
Rare  (uncommon)  :  ryetki-i. 
Rat :  kriisa,  f. 

Rather  (somewhat)  :  nyemnogo. 
Raw  (not  cooked) :  siiro-i. 
Razor  :  brltva,  f. 
Reach :      (arrive     at)     prikhadit', 

pritti ;       (extend)      prastiratsa, 

prasteryetsa. 


Read :  chitdt',  pachitdt'. 

Ready  :     gatovii  ;     ready  -  made, 

gatovii ;    ready  money,   nalich- 

niiya  d^n'gi. 
Real :  distvitelnii ;  really  ?  fsamom 

dyelye  ? 
Reap  :  zhat',  pazhat'. 
Reason  :  (cause)   prichina,    f .  (in- 
telligence) razum,  m. 
Rebel :     (noun)    vazmutitel',    m., 

(verb)  vazmushchatsa. 
Receipt :  kvitantsiya,  f , 
Receive:  prinimat',  prinyat' ;  pa- 

luchat',  paluchit'. 
Recently :  namyedni. 
Recollect :  pomnit'. 
Recommend :  rekam'endavat'. 
Red :  krasnii. 
Reflect :  (think)  dumat',  padumat'; 

(throw  back  image)    atrazhdt', 

atrazlt'. 
Refreshment-room :  bufy^t,  m. 
Refuse :    (sweepings)   sor,   m. ;   to 

refuse,  atkazivat',  atkazat'. 
Regular :  prdvilnii,  regulyarnii. 
Reins  :  tizdi,  f.  pi. 
Relate  :  ras-skaziivat',  ras-skazat'. 
Relative :  rotstvinnik,  m.,  rotstvin- 

nitsa,  f. 
Release  :  atpuskat',  atpustit'. 
Religion  :  riligiya,  f. 
Remain  :    astavatsa,   astatsa  ;   re- 
mainder, astdtak,  m. 
Remedy :  sry^tstvo,  n. 
Remember :  pomnit'. 
Remind  :  napomnat',  napomnit'. 
Remove  :  (take  away)  brat',  vzyat'; 

(one's   residence)    piriyizhzhat', 

peryeyekhat'. 
Rent :    (noun)   nayom,  m.   (verb) 

nanimdt',  nanyat'. 
Repay :  abratno  platlt'. 
Repeat :  paftaryat',  paftarlt'. 
Report :  (rumour)  malva,  f . ;  it  is 

reported,  khadit'  slukh. 
Request :    (noun)    proshenie,    n.  ; 

(verb)  prasit',  paprasit'. 
Reside :  zhit'. 
Resist :     saprativlyatsa,      saprati- 

vitsa. 
Respect :      (noun)    uvazhenie,   n., 

(verb)  uvazhat',  uvazhiit' ;  with 
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respect     to,     kasatil'no     (with 

genitive). 
Rest :  (remainder)  astatak,  m. ;  to 

rest,  addiikhat',  addakhniit'. 
Restaurant :  restaran,  m. 
Result  (consequence)  :    paslyetst- 

viye,  n. 
Return :   vazvrashchatsa,   vazvra- 

titsa,  virniitsa. 
Revenue :  dakhot,  m. 
Reward  :  (noun)  nagrazhd6nie,  n., 

(verb)  nagrazhdat',  nagradlt'. 
Rheumatism :  rivmatizm,  m. 
Rib :  ribro,  n. 
Rice :  riss,  m. 
Rich:  bagatii. 
Ride,  to  (on  horseback)  :  yezdit', 

yekhat'  virkhom. 
Right :    (correct)  pravii ;  you  are 

right,  vasha  pravda ;  (not  left) 

pravii ;  to  the  right,  na  pravo. 
Ring  :  (finger)  kal'tso,  n. ;  to  ring 

(bell)  zvanlt'. 
Riot :  mity6sh,  n. 
Ripe :  spyelii,  zryelii. 
Rise :     (to    a    standing    position) 

fstavat',     fstat' ;      (from     bed) 

fstat' ;  (of  sun)  vaskhadit'. 
River :  ryeka,  f. 
Road  :  daroga,  f . 
Roast,   to :    zharit' ;    roast  meat, 

zhiirkoye,  n. 
Rock  :  skala,  f . 
Roll:     (trans.)    katat',    (intrans.) 

katatsa. 
Roof :  kriisha,  f . 
Room :       komnata,      f . ;       rooms 

(apartments),  kvartlra,  f. 
Root:  korin',  m. 
Rope  :  kanat,  m. 
Rotten  :  gniloi. 

Rough :  nyeglatki-i  (not  smooth). 
Round  :  (not  flat)  kriiglii ;  round 

about,  kriigam  (adverb). 
Row :    (disturbance)    shiim,    m. ; 

(series)    ryat,    m. ;    in    a    row, 

ryddam ;      to    row    (with    oar) 

grest'. 
Rub :  tiryet'. 

Rubbish  :   (refuse)  sor,  m. ;  (non- 
sense) pustyak,  m. 
Rudder :  rul',  m. 


Rude:  grubu. 

Rule,  to :  pravit'  ;  ruler  (of 
country)  pravitil',  m. ;  (carpen- 
ter's) linyeika,  f. 

Rump  (anus) :  zadnitsa,  f. 

Run:  bizhat',  pabizhat. 

Russia :  Rasslya,  f .  ;  Russian, 
Russki-i ;  a  Russian,  Rassiydnin, 
m.,  Rassiyanka,  f. 

Rust :  rzhafchina,  f , 


S. 

Saddle  :  sidlo,  n. 
Safe :  bizapassnii. 
Sail:    (noun)    paruss,   m.,    (verb) 

pliit'  ;      sailor,     maryak,      m., 

matross,  m. 
Sake :    for  the  sake  of,  radi ;  for 

God's  sake,  radi  Boga. 
Salad :  salat,  m. 
Salary :  zhalavan'ie,  n. 
Salt:  feor,f.  ;  salt-cellar,sal6nka, f . 
Salute,  to  :  privyetstvavat'. 
Same :   sam,  sdmii ;    it's  all  the 

same    to    me,    mnye    etc    fsyo 

ravno. 
Sand :  pisok,  m. 
Satisfied  :    davolnii ;    (with  food) 

siitii. 
Sauce :  s6-uss,  m. 
Saucepan :  kastryiilya,  f. 
Saucer :  blyudichko,  n. 
Savage :  diki-i. 
Save  :        (economise)       biry^ch', 

pabiry^ch' ;      (rescue)     spasat', 


i 


Saw :  pila,  f. 

Say:  skaziivat',  skazat' ;  it  is  said, 

gavaryat'  (they  say)  ;  that  is  to 

say,  to  yest'. 
Scales  (for  weighing) :  visij,  m.  pi. 
Scatter :  ras-siipat',  ras-siipat'. 
Scent  (perfume)  :  diikh,  m. 
School :  uchilishche,  n.,  shkola,  f. 
Scissors  :  nozhnitsii,  f .  pi. 
Scrape :  skristi,  skribmit'. 
Scream  :  krik,  m.  (noun),  krichat' 

(verb). 
Screw :    vint,    m. ;    screw-driver, 

atvyortka,  f. 
Scurvy :  skarbut,  n. 
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Sea  :     morye,    n. ;     sea  -  sickness, 

marskaya  balyezn',  f. 
Sealing-wax :  surguch,  m. 
Season,:    vr6mya   goda    (time    of 

year). 
Seat :  stul,   m. ;    (chair)  sidyenie, 

n.  (in  railway  carriage) ;  take  a 

seat !  sadityess ! 
Second  (of  time) :  sikunda,  f. 
Secret :    (noun)    taina,    f.,    (adj.) 

tainii. 
Secretary :  sekretar,  m. 
Secure  (safe) :  bezapasnii. 
See :  vidit',  uvidit'. 
Seed :  syemya,  n. 
Seek :  iskat'. 
Seem:     kazatsa;     it    seems,    ka- 

zhetsa. 
Seize :  khvatat',  khvatit'. 
Seldom :  ryetko. 
Select :  viibirdt',  vubrat'. 
Sell :  pradav4t',  pradat'. 
Send :  pasiiUt',  pasldt' ;  send  for, 

pasiilat'  za. 
Sense  :  (understanding)   um,  m. ; 

(meaning)  znach^nie,  n. 
Sentence :     (judgment)     prigavar, 

m. ;  (in  syntax)  pridlazhenie,  n. ; 

to  sentence,  prigavarivat',  pri- 

gavarit'. 
Sentry:  kara-iil,  m. 
Separate:    (adj.)  addyelnii,  (verb) 

addyelyat',  addyelit'. 
Servant :  sluga,  m.,  sluzhanka,  f. 
Serviette  :  salf6tka,  f . 
Set :  (place)  stavit',  pastavit' ;  set 

out,  uyizhzhdt',  uyekhat'. 
Several:  mnogie. 
Sew:  shiit'. 
Shade  :  tyen',  f . 
Shake :    (trans.)   tristi ;    to   shake 

hands,  pazhat'  riiku. 
Shallow:  nyegluboki-i. 
Sham  :  padlozhnii. 
Shame :  stiit,  m. 
Shape  :  stat',  f.,  forma,  f. 
Share :  dolya,  f. 

Sharp :  (knife)  ostrxi ;  (frost)  silnii. 
Shave :    (trans.)      brit',     vubrit' ; 

(intrans.)  britsa. 
Shed  :  sarai,  m. 
Sheep :  aftsa,  f. 


Sheet :  (of  bed)  prastiinya,  f. ;  (of 

paper)  list,  m. 
Shell :  (sea)    rakavina,  f . ;  (bomb) 
grandta,    f, ;      (of     eggs,    nuts, 
oysters)  skarlupa. 
Shin :  golin',  f. 
Shine:  siyat'. 
Ship  :  karap,  m.;  shipwreck,  karab- 

likrush6nie,  n. 
Shirt :  rubakha,  f.,  rubashka,  f. 
Shiver :  drazhat'. 
Shoe  :  bashmdk,   m. ;   shoemaker, 

bashmachnik,  m. 
Shoot   (with  gun) :   strilyat',   vii- 

strilit'. 
Shop :    lafka,    f.,    magazin,     m. ; 

shopkeeper,  lavachnik,  m. 
Shore :  by6rek,  m. 
Short :  karotki-i. 
Shoulder:  plitso,  n. 
Shout:    (noun)    krik,  m.,    (verb) 

krichat'. 
Show :  pakaziivat',  pakazhat'. 
Shrill :  pranzitelnii. 
Shut :  zakriivat',  zakrut' ;  zapirat', 

zap'ery^t' ;  (adj.)  zakriitii. 
Shutters:  stavni,  m.  pi. 
Sick :  bol'noi  ;  to  be  sick  (vomit), 
blivat';  I  feel  sick,mnye  toshna. 
Side :  (of  body)  bok,  m. ;  (of  posi- 
tion) starana,  f. ;  on  both  sides, 
sobyeikh  staron. 
Sigh:    (noun)  vzdokh,  m.,    (verb) 

vzdiikhat',  vzdakhnlit. 
Sign  :  (mark)    znak,    m.  ;  to   sign 
one's  name,  patplsiivat',  patpi- 
sat' ;  signature,  potpis',  f. 
Silent :  bezmolvnii ;  silence  !  mal- 

ch4t'. 
Silk :  shyolk,  m. 
Silver:  siribro,  n. 
Similar  :  padobnii. 
Simple  (easy) :  lyokhki-i. 
Sin :  gryekh,  m. 
Sinew :  zhula,  f. 
Sing :  pyet'. 

Single  :    (one)  adin  ;    (unmarried) 
khalastoi,  m.,  nyezamiizhnaya, 

Sink,     to :      (trans.)     pagruzhdt', 
pagruzlt', (intrans. )pagruzhatsa. 
Sister  :  sistra,  f . 
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Sit :    saditsa,   syest',   sidyet' ;    sit 

down !  sadityess  1 
Size  ;  vilichind,  f . 
Skates :   kon'ki,  n.  pi. ;   to  skate, 

katatsa,  pabyegat'  na  kon'kdkh. 
Skin :  kozha,  f. 
Skull :  ch6rip,  m. 
Sky,  nyebo,  n. 
Slanting :  kasoi. 
Sleep  :  (noun)  son,  m.,  (verb)  spat', 

paspat' ;  to  go  to  sleep,  zasniit'; 

sleeping-car,     spal'nii      vagon ; 

sleepy,  sanlivii. 
Sleeve :  rukaf,  m. 
Slice :  lamot',  m. 
Slip  :  skal'zit',  skal'znut';  slippery, 

skol'ski-i. 
Slippers  :  tiifli,  f.  pi. 
Slow  :  my^dlennii ;   (of  watch)  at- 

stayushchi-i ;  my  watch  is  five 

minutes  slow,  chasii  astayut'  na 

pyat'  minut. 
Small :  malii. 
Smell:  (noun)abanyanie, n.,  (verb) 

abanyat'  (trans.). 
Smile:  (noun)    uliipka,   f.,   (verb) 

uliibdtsa,  ulubnutsa. 
Smoke :     (noun)     diim,     m.  ;     to 

smoke  (tobacco),  kurit' ;  smok- 
ing-carriage,   vagon    dlya   kur- 

ydshchik. 
Smooth :  glatki-i. 
Snail :  ulitka,  f . 
Sneeze  :  chikhat',  chlknut'. 
Snore :  khrapyet'. 
Snow  :  snyek,  m. ;  it  snows,  snyek 

idyot. 
Snuff :  nyukhatilnii  tabak,  m. 
Soap :  mulo,  n. 
Socks  :  naski,  m.  pi. 
Sofa  :  safa,  p. 
Soft :  myakbki-i. 
Soldier :  saldat,  m. 
Sole  :  (of  foot)  padoshva ;  (of  boot) 

padmyotka,  f. 
Son:  siin,  m.  (pi.  siinov'ya). 
Soon  :  skoro  ;  as  soon  as  possible, 

kak  mozhno  skarye-e. 
Soot :  sazha,  f . 
Sore  (ulcer) :  yazva,  f. 
Sorrow:  pichal',  f. 
Sorry,  I  am  :  mnye  zhal'. 


Sort:  (kind)  rot,  m.,  sort,  m. 

Soul :  dusha,  f , 

Sound :  zvon,  m. 

Soup :  sup,  m. 

Sour :  kislii. 

South  :     yuk,    m.  ;      south-east, 

yugavastok,     m.  ;     south-west, 

yugaz4pat,  m. 
Sow  :  (animal)  svin'ya,  f .  ;  to  sow, 

syeyit'. 
Space  :     prastranstvo  ;     spacious, 

prastrdnnii. 
Spade  (at  cards) :  pika,  f. 
Sparrow :  varabei,  m. 
Speak  :  gavarit',  skazat'. 
Spectacles  :  achki,  m.  pi. 
Spell,  to  :  chitat'  pa  skladam. 
Spend  :  izdy^rzhiivat',  izdirzhat'. 
Spider :  pa-uk,  m. ;  spider's  web, 

pa-utina,  f. 
Spill :  pralivat',  pralit'. 
Spine :  khriby^t,  m. 
Spirit :    (soul)  dukh,  m.  ;    dusha, 

f. ;     spirits   (alcohol),    kryepkie 

napitki,  m.  pi. 
Spit,  to  :  plivat',  plyunut'. 
Spoil :    (trans.)   portit',   (intrans.) 

portitsa. 
Sponge  :  gvipka,  f . 
Spoon :  loshka,  f. 
Spread:  (trans.)  rashshiryat',  rash- 

shirit',  (intrans.)  rashshiryatsa. 
Spring  :  (season)  visna  ;  (of  water) 

klyuch,  m. 
Sprinkle:  akraplyat',  akrapit'. 
Spur  (riding) :  shpora,  f. 
Spurious :  paddyelnii,  falshuvii. 
Spy :  shpion,  m. 
Square:  (four-sided)  chitlire-ugol'- 

nii ;  (public  place)  ploshchat',  f. 
Squinting:  kasoi. 
Stab :  ukaliivat',  ukalot'. 
Stable :  kanyushnya,  f. 
Stairs  :      lyestnitsa,     f.  ;      (step) 

stupy^n',  f. ;  down  stairs,  vnizii; 

upstairs,  vvirkhu. 
Stake  :  (post)  kol,  m. ;  (gambling) 

st4fka,  f. 
Stale  (of  bread) :  staru. 
Stammer :  zaikatsa,  zaikniitsa. 
Stamp  (postage) :  marka.  f. 
Stand  :  stayat',  pastaydt'. 
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Star :  svizda,  f. 

Starch :  krakhmal,  m. 

Start  :      (set      out)      uyizhzhat', 

uyekhat' ;  atkhadit',  ataiti ;  (of 

train)  atpravlydtsa,  atpravitsa. 
I      Starve  :  umirat'  s  goladu. 

State  :  (of  affairs)  sastayanie,  n. ; 

(kingdom)  gasuddrstvo,  n. 
Station :      (rank)      saslovie,      n.  ; 

(railway)  vaksal,  m. ;  stantsia,  f. 

(stopping  place). 
Stay :  astavatsa,  astatsa. 
Steal :  varavat'. 
'     Steam  :      par,      m.  ;       steamer, 

parakhot,  ni. 
Steel :  stal',  f . 
Steep:  krutoi. 
Step  :    (of    ladder)    stupyen,'    f.  ; 

(pace)  shak,  m. 
Stick :  pdlka,  f.  ;  (walking)  trost', 

f. ;   to  stick  (adhere),  prilipat', 

prilipnut'. 
Sting :     (noun)   ukol,  m.,    (verb) 

ukdliivat',  ukalot'. 
Stink  :     (noun)    von',    f.,     (verb) 

vanyat'. 
Stockings  :  chulki,  m.  pi. 
Stomach:  zhiiludak, m. ;  stomach- 
ache, boF  V  zhiivotye. 
Stone :  kamin',  m. 
Stop :  (trans.)  astandvlivat',  asta- 

navlt',    (intrans.)    astanavitsa ; 

stop !  stoi ! 
Storey  (of  house)  :  etazh,  m. 
Storm  :  biirya,  f.,  grazd,  f. 
Stove :  kamin,  m. 
Straight  :    primoi  ;     straight   on, 

pry4mo. 
Strange  :      strdnnii  ;       stranger, 

chuzhoi. 
Straw :  saloma,  f . 
Stream  (of  water) :  rycka,  f. 
Street :  lilitsa,  f . 
Strength  :  sila,  f . 
Strike  :    bit',   pabit' ;    it  has  just 

struck  two,  tol'ko-shto  probilo 

dva  chasa. 
String :  shnur,  m. 
Strong  :     silnii  ;      (of    tea,    etc.) 

kryepki-i. 
Study :  kabin^t,  m.  (room),  uchy6- 

nie  (work) ;  to  study,  uchitsa. 


Subject :  (matter)  pridmy^t,  m. ; 
(citizen)  poddannii,  m. 

Subscription  :  (to  club,  news- 
paper) abanyemy^nt,  m. 

Substitute :  zamistitel,  m. 

Suburbs  :  akry^stnasti,  f.  pi. 

Succeed :  (take  place  of)  slyedavat'; 
(prosper)  blagadyenstvavat'. 

Suddenly :  vdruk. 

Suffice  :  it  suffices,  khvataet, 
khvatit. 

Sufficient :  davol'nii. 

Sugar:  sakhar,ni.;  moist, s4kharnii 
pisok,  m. ;  lump,  rafinat,  m. 

Suicide  :  sama-ubistvo,  n. 

Suit :  (of  clothes)  kastyum,  m., 
polnoe  plat'ye,  n. ;  (at  law)  isk, 
m. ;  (cards)  mast',  f. ;  to  suit 
(clothes),  itti,  biit'  fporu. 

Sulphur :  syera,  f. 

Summer :  lyeto,  n. 

Summit :   virshima,  f. 

Sun  :  sontse,  n.  ;  sunrise,  vas- 
khazhdy6nie,  n.  ;  sunset,  za- 
khdzhdyenie,  n. 

Supper:  uzhin,m. 

Suppose :  palagat',  palazhut'. 

Sure :  uvyernii. 

Surprising  :  udivitel'nii  ;  sur- 
prised, udivlyonnii. 

Surround :  akruzhat',  akruzhut'. 

Swallow :  (bird)  lastachka,  f .  ;  to 
swallow,  glatdt',  praglatit'. 

Swamp :  top',  f. 

Swear:  klyastsa. 

Sweat :  pot,  m. ;  to  sweat,  patyet', 
fspatyet'. 

Sweep :  misti,  vumisti. 

Sweet :  slatkii. 

Swell,  to  :  piikhnut'  ;  swollen, 
pukhlii. 

Swim :  pliit',  papliit'. 

Sword  :  myech,  m. 

Syphilis  :  sltilis,  m. 


Table  :  stol,  m.  ;  table-cloth, 
skdtirt',  f. ;  to  lay  the  table, 
nakriit'  stol ;  to  clear  the  table, 
ubrdt'  so  staid. 
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Tail :  khvost,  m. 

Tailor :  partnoi,  m. 

Take :  brat',  vzydt' ;  take  away, 
ubirdt',  ubrdt'  ;  take  off  (hat, 
clothes),  snim4t',  snydt'. 

Tall:  viisoki-i. 

Tame  :  ruchnoi. 

Tanner :  kazhevnik,  m. 

Tar :  smaM,  f . 

Taste  :  (noun)  fkuss,  m. ;  tasteless, 
bez  fkiissu. 

Tax :  podat',  f. 

Tea  :  chai,  m. ;  tea-cup,  chashka, 
f . ;  tea-kettle,  samavar,  m.  ;  tea- 
pot, chdinik,  m. 

Teach  :  uchit',  na-uchit' ;  teacher, 
uchitel',  m. 

Tear :  (noun)  sliza,  f . ;  to  tear, 
drat' ;  rvat'. 

Telegram :  tiligramma,f . ,  dipyesha, 
f. ;  to  send  a  telegram,  tiligrafl- 
ravat'  ;  telegraph  office,  tili- 
grdfnaya  stdntsia,  f, ;  answer 
paid,  soplochenniim  atvyetam. 

Telephone :  tilifon,  m. ;  to  tele- 
phone, tilifoniravat'. 

Telescope  :  tiliskop,  m. 

Tell  (inform)  :  uvidamlyat', 
uvyedamit'. 

Temple  (forehead) :  visok,  m. 

Tenant :  nayomshchik,  m. 

Tender  (of  meat) :  myakhki-i. 

Tepid :  tiplavatii. 

Testicles:  yadra,  n.  pi. 

Thank  :  blagadarit'  ;  thank  you ! 
spasibo ! 

Theatre  :  teatr,  m. 

Thick  :  tolstii,  gustoi. 

Thief  :    vor,    m.  ;     stop    thief  ! 
derzhite  vora  ! 

Thigh :  bidro,  n. 

Thimble :  napyorstak,  m. 

Thin:  (not  thick)  tonki-i;  (lean) 
khudoi. 

Thing:  vyeshch',  f.,  dyelo,  n.  ; 
things  (belongings),  vyeshchi. 

Think :  dumat'. 

Thirst :  zhdzhda,  f. ;  I  am  thirsty, 
mnye  khochetsa  pit'. 

Thorn :  shiip,  m. 

Thought :  miisl',  f. 

Thread :  nit',  f. 


Threshold :  parok,  m. 

Throat :  gorlo,  n. 

Throne :  tron,  m. 

Throw :  brasat',  brosit'. 

Thumb  :  bal'shoi  pdlits,  m. 

Thunder  :  grom,  m. ;  it  thunders, 
grom  grimit'. 

Ticket  :     (railway)     bily^t,    m. ; 
return   ticket,    abratnii   bily^t ; 
circular  ticket,  krugavoi  bilyet. 

Tie  :  vizat',  svizat'. 

Tiger :  tigr,  m. 

Tight:  tugoi;  (of  clothes)  uski-i. 

Time  :  vryemya,  n.  ;  (railway) 
time-table,  raspisanie,  n. ;  I  have 
no  time,  mnye  nyekaghda  ;  it  is 
time  to  dine,  para  abyedat'. 

Tin :  olavo,  n. 

Tip :  konchik,  m. ;  to  give  a  tip 
(to  a  servant),  dat'  na  chdi. 

Tired  :  ustalii. 

Tobacco  :  tabak, m. 

To-day :  sivodnya. 

Toe :  palits,  m. 

To-morrow  :  zaftra  ;  day  after 
to-morrow,  poslyezaftra. 

Tongs  :    shchiptsii,  m.  pi. 

Tongue :  yiztik,  m. 

Tools  :  arudiya,  n.  pi. 

Tooth  :  zup,  m. ;  tooth  -  ache, 
zubnaya  bol',  f. ;  tooth-brush, 
zubnaya  shchyotka,  f. ;  tooth- 
pick, zubachistka,  f.  ;  tooth- 
powder,  zubnoi  parashok,  m. 

Top  (of  hill)  :  vyershina,  f . 

Torn :  razodrannii. 

Total :  itok,  m. 

Touch :  trogat',  tronut'. 

Tough  (of  meat) :  zhostkii. 

Towel :  palatyentse,  n. 

Town :  gorot,  m. 

Trace :  slyet,  m. 

Trade:  (noun)  targovlya,  f.,  (verb) 
targavdt'. 

Train  (railway) :  poyist,  m. 

Tramway  :  (horse)  konka,  f. ;  (elec- 
tric) elyektricheski  tramvdi. 

Translate:  pirivadit',  pirivistl. 

Travel :  putishy6stvavat'. 

Tray :  padnoss,  m. 

Treaty :  dagavor,  m. 

Tree :  derevo,  n. 
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Trial  (law) :  pratsess,  m. 

Tribe  :  plemya,  n. 

Trouble :     (distress)    gorist',    f. ; 

(difficulty)  trudnast,  f. 
Trousers  :  bryiiki,  f .  pi. 
True :    istinnii ;    is   it   true  ?    eto 

pravda  ?  ;  isn't  it  true  ?  nye  tak- 

li  ?  ;  it  is  not  true,  nye  pravda. 
Trump  (at  cards) :  koziir,  m. 
Trunk  :  (travelling)    sunduk,    m.  ; 

(of  tree)  pyen',  m. 
Try  :  (make  an  attempt)  piitatsa  ; 

(try   on    clothes)    primyerivat', 

primyerit'. 
Turn:  (noun)  chirida,  f.,  6chirit',f.; 

it  is   your  turn,  vasha  ochirit' ; 

to  turn  round,  pavarachivatsa. 
Twilight :  sumirki,  f,  pi. 

U. 

Ugly :  nikrasivii. 

Umbrella  :  dazhdevoi  zontik,  m. 

Un- :  the  negative  may  generally 
be  expressed  by  prefixing  nye- 
to  the  positive  noun  or  adjective. 

Uncle :  dyadya,  m. 

Underdone  (meat)  :  nyedavar- 
yennii. 

Understand  :  panimat',  panyat'. 

Undress  :  razdivatsa,  razdyctsa. 

Unequal :  nyeravnii. 

Unexpected :  nizhdannii. 

Universe :  fsilyennaya,  f. 

Unjust :  nipravidnii. 

Unload  (cargo) :  viigruzhat',  vu- 
gruzit'. 

Unpack  :  viinimat',  viinut'. 

Unripe :  nyespyelii. 

Upright :  (character)  pryama- 
dushnii ;  (position)  pryamoi. 

Upside  down  :  vvyerkh  dnom. 

Upstairs;  bring  my  luggage  up- 
stairs, snyesite  navyerkh  moi 
bagazh. 

Urinate  :  machitsa. 

Use :  (noun)  pol'za,  f.  (benefit)  ; 
(verb)  upatriblyat',  upatribit' ; 
useful,  palyeznii ;  useless,  bez- 
palyeznii  ;  what's  the  use  of  it  ? 
kchemii  eto  ? 

Usual :  abiiknavyennii. 


Vaccination :  privivdnie  6spii. 

Vain :  tshchetnii. 

Valley :  dalina,  f. 

Valuable  :  tsyennii. 

Value :  (make   valuation)   tsunit', 

atsunit' ;      (esteem)      uvazhat', 

uvazhiit'. 
Various  :  raznii  (of  different  kinds). 
Vary :  piriminyatsa,  piriminitsa. 
Veal :  tilyatina,  f. 
Vegetables :  ovashchi,  m.  pi. 
Vein :  zhiila,  f . 
Vest :  zhiilyet,  m. 
Victory :  pabyeda,  f. 
Victuals :  syistnxiye  pripassii,   m. 

pi.,  praviant,  m. 
Village  :  diryevnya,  f. 
Vinegar :  iiksuss,  m. 
Visit:    (noun)    vizlt,    m.,     (verb) 

sdyelat'  vizit. 
Voice :  golas,  m. 
Volcano  :  vulkan,  m. 
Volume :  tom,  m. 
Vomit :  blivat'. 

Voyage:  vayazh,m.,putishestvie,n. 
Vulgar  (common) :  prostoi. 
Vulture :  korshun,  m. 

W. 

Wages:  zhalavanye,  n.,  pldta,  f. 

Waist :  talya,  f. 

Waistcoat :  zhiilyet,  m. 

Wait :  zhddt',  padazhat'. 

Waiter :  chelavyek. 

Waiting-room :  z41a,  f . 

Wake:    budlt',  razbudit' (trans.), 

prasntitsa  (intrans.). 
Walk  :  (noun)  pragulka,  f . ;  to  take 

a  walk,  gulydt'. 
Walking-stick  :  pdlka,  f . 
Wall :  stina,  f. 
Want :     (deficiency)    nyeimyenie, 

n.  ;   to  want  (need),  nuzhdatsa  ; 

(desire)  khatyet'. 
War :  va-in4,  f . 
Wardrobe  :  platinoi  shkap,  mi. 
Warm :  tyoplii. 
Wash  :    miit' ;  ^  (oneself)    miitsa ; 

viimiivdt,   viimut' ;    wash-hand 

basin,  rukamoinik,  m. 
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Wasp  :  as4,  f. 

Waste :  izdy^rzhiivat',  izdyerzlidt'. 

Watch :  chasii,  m.  pi. ;  watch- 
chain,  chasavaya  tsupochka  ; 
watch-key,  chasavoi  klyiichik, 
m.  ;  watchmaker,  chasavoi 
mdstir,  m.,  chisafshchik,  m. 

Water  :  vad4,  f . ;  fresh,  svy^zhaya 
vada ;  soda-water,  sodavaya 
vada ;  mineral  waters,  miniral'- 
niiye  vodii. 

Waterfall :  vadapat,  m. 

Wave :  valn4,  f . 

Wax :  vosk,  m. 

Way :  daroga,  f .  ;  is  this  the  way 
to  ?  zdyess  idyot  daroga  v  ? 

Weak :  sldbii. 

Weapon  :  ariizhie,  n. 

Wear  (clothes) :  nasit'. 

Weather :  pagoda,  f . 

Weather-cock :  flyiigir,  m. 

Weave:  tkat'. 

Week  :  nidyelya,  f . 

Weigh :  vzvyesit'  (tr.)  vyesit' 
(intr.) ;  weight,  vyess,  m.  ;  to 
weigh  anchor,  snydtsa  syakarya. 

Welcome  !  milasti  prosim !  dobro 
pazh41avat'. 

Well :  (water)  kalodits,  m. ;  (in 
good  health)  zdarovii. 

Well-done  (meat) :  gatovlennii. 

West :  zapat,  m. 

Wet :  mokrii. 

Whale  :  kit,  m. 

Wheat :  pshunitsa,  f. 

Wheel :  kaliso,  n. 

Whip:  plyet',  f. 

Whiskers  :  bakinbartii,  m.  pi. 

Whisper :  (noun)  shopat,  m., 
(verb)  shiiptdt',  shiipnut'. 

Whistle  :  svistdt,  svlsnut'. 

White :  byelii. 

Whole :  vyess,  fsya,  fsyo ;  the 
whole,  tsyeloe,  n. 

Wholesale :  optam. 

Wicked :  zloi. 

Wide  :  shiirokii. 

Wife  :  zhiin4,  f . 

Wild:  diki-i. 

Will :  (testament)  dukhovnaya,  f.; 
to  will  (wish),  khatyet'. 

Win  (money)  :  viiigriivat'. 


Wind :  vyetir,  m. ;    to  wind  up  a 

watch,  zavadit',  zavisti  chasii. 
Window :  akno,  n. 
Wine :       vino,       n. ;       wine-list, 

preskur4nt  vin. 
Wing :  piro,  n. 
Winter  :  zim4,  f . 
Wipe  :  viitirdt',  vutirit'. 
Wire  :  provalaka,  f. 
Wisdom  :     mudrast',     f.  ;     wise, 

mudrii. 
Wish  :  (noun)  zhiilanie,  n.,  (verb) 

zhiilat'. 
Wither :  vy4nut'. 
Witness:  svidy^til',  m.,  svidy^til- 

nitsa,  f. 
Wolf :  volk,  m. 
Woman  :  zh^nshchina,  f. 
Wonder  :  (noun)  chudo,  n.,  (verb) 

udivlyatsa,  udivitsa ;  wonderful, 

udivitilnii. 
Wood :  (timber)  dy6rivo,n.;  (forest) 

lyess,  m. 
Wool :  sherst',  f. 
Word :   slovo,  n. ;    on  my  word, 

chastnoe  slovo. 
Work:    (noun)   rabota,   f.,   (verb) 

rabotat'  ;    workman,    rabotnik, 

m. ;  workwoman,  rabotnitsa,  f . 
World :  mir,  m. 
Worm :  cherf,  m. 
Worn  out  (clothes) :  panoshennii. 
Worth  :  what  is  it  worth  ?  kakdya 

etamu  tsiind  ?  (what  is  the  value 

of  this  ?). 
Wound  :    (noun)   rdna,   f.,   (verb) 

r4nit'. 
Wrist :  kist'  (f.),  rukl. 
Write :  pisdt',  napisdt'. 
Wrong  (mistaken) :  you  are  wrong, 

vii  nyepravii. 


Yawn:  zyevdt'. 

Year :  got,  m. 

Yellow,  zholtii. 

Yes  :  da. 

Yesterday  :     fchird ;     day    before 

yesterday,  tret'yova  dnya. 
Young:  maladoi. 
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a  TO,  if  not,  otherwise.    ' 
Apadb,  m.,  an  Arab. 
apaBliicKiii,  Arabian, 
a  MTO,  well  ?     a  tw  hto,  what  is  the 
matter  ? 


oapch,  m.,  panther,    • 

6e3K0HeMH0,  unceasingly. 

6e3CMbic.ieHHLiii[,  senseless. 

OesMHieiKHMH,  undisturbed,  tran- 
quil. 

6e3nj64Hbiii,  unfruitful. 

GeanopMOKi,  m.,  disorder. 

Seanpecxamio,  unceasingly. 

66pe/KHbiH,  careful. 

6epe3a,  f.,  birch  tree. 

6epe30BbiH  (adj.),  of  birch. 

6.i4ro,  n.,  good,  blessing. 

CiaroroB'tliHwii,  respectful. 

O.iarocK.iOHHbiii,  benevolent. 

fi.iecKTi,  m,,  brilliancy. 

SjecHVTb,  to  glitter,  sparkle. 

O.it^HO-.iH.ioBbiii,  pale-lilac. 

O.rfcjHO-acHbitt,  pale-bright. 

6.rt4HbiH,  pale. 

Borb,  m.,  God. 

OoKOBoii,  side  (adj.). 

6oK'b,  m.,  side;  cb  Gokv,  sideways. 

6o.itobh4,  f.,  babbling,  chattering. 

6o.ibiu6ii,  large. 

()0»iTbCfl,  to  be  afraid  of. 

6panHTbCfl,  to  wrangle,  grumble. 

6poBb,  f.,  eyebrow. 

CpoHaoBbiii,  bronze  (adj.). 

6pocaTb,  throw;  6p6cHTbCfl,  to  rush. 

6y4ymift,  next,  future. 

6bi.!0 :  with  a  verb  in  the  preterite 
denotes  that  an  action  has  not 
taken  place,  though  it  should 
have  done  so  ;  that  it  was  in- 
tended, and  only  prevented  by 
an  unexpected  difficulty.  It  thus 
means  "nearly,"  "almost." 


Cbicxpbiii,  rapid. 

ObiTb,  to  be. 

OBrjbiii,  rapid. 

d'fe4Hbiii,  poor,  wretched. 

()l>4HH>KKa,   m.    and    f.,    the    poor 

crea  ture. 
CtTKSLTb,  to  run. 
fiiiuH,  white. 


BasxHOCTb,  f.,  gravity,  air  of  impor- 
tance. 
Bac^.^beK^,  m.,  cornflower. 
BBepx'b,  upwards. 
Brja4iTbCH,  to  look  fixedly. 
Br.iaHyxb,  to  look  attentively. 
B4pyrb,  suddenly. 
BejMKiii,  great. 

Be.iHK04ymHbiH,  magnanimous. 
Be.iHHecTBeHHbiH,  majestic. 
Bep6.iE()4i,  m.,  camel.      * 
BepHyibca,  to  return. 
BcpiBTb,  to  turn. 
BepxyiuKa,  f.,  height. 
Bece.ibiii,  gay,  cheerful. 
BecHa,  f.,  spring. 
Benep^,  m.,  evening. 
B3r.ia4T>,  m.,  look. 
B340PT.,  m.,  nonsense. 
B340XFiyTb,  to  draw  breath,  sigh. 
B34biMaTb,  to  raise. 
BSMbiTb,  to  rise  in  the  air. 
B30PT.,  m.,  look. 
BspbiBaib,  to  dig  up,  turn  up. 
B3birpaTb,  to  leap  for  joy. 
Bsaib,  to  take. 

BH4HMbiH,  evident ;  bm4ho,  evidently. 
BH4H'6TbCfl,  to  appear. 
BH41,  m.,  view,  prospect,  sight. 
Bii4tTb,  to  see  ;  -ca,  appear. 
BHHorpd,4i,  m.,  vine,  grape. 
BHciib,  to  hang. 
BUTfaca,  to  twist,  twine. 

h 
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BHxpb,  m.,  whirlwind. 

BHiub,  look  you  !  come  now  ! 

Bjdra,  f.,  moisture. 

B.i4jKiiwii,  moist,  dam.p. 

BHesaiino,  suddenly. 

BHHM^iiie,  n.,  attention. 

BHHMaTe.iHMii,  attentive. 

BHyipenHOCTb,  f.,  interior. 

B044,  f.,  water.  ' 

B04aHiicTHii,  watery. 

Bos^yxt,  m.,  air. 

B03pa3iiTb,  to  reply. 

BO.iiia,  f.,  wave. 

Bo.meiiie,  n.,  asfitation ;  npHXOjiiTb 
na  B.,  to  come,  fall  into  agita- 
tion, to  become  agitated. 

BO.iiiOBaTbca,  to  be  agitated. 

Bo.ioc'b,  m.,  hair. 

BOo6pa}KaTb,  to  imagine. 

BOo6in6,  in  general. 

Bopoiioii,  black  as  a  crow,  jet-black. 

BopoH'b,  m.,  raven,  crow. 

BOCK.iMKuvTb,  to  cry  out. 

BOTb,  look  now !  see  here  ! 

BnacTb,  to  fall. 

BiipoMeMb,  besides. 

Bp^Mfl,  n.,  time  ;  no  BpeMeiiaMb,  from 
time  to  time,  now  and  again ; 
BpeMfl  ro^a,  season  (time  of  year). 

Bce  (neuter  of  Becb),  all,  entirely. 

Bce  Hie,  but  still. 

Bcer^a,  always. 

BCKOTMTb,  to  spring  up. 

Bcnjecnyib  pyKaMU,  to  clasp  one's 
hands, 

BcnbixnBaib,  to  blaze  up,  glow. 

Bcnuxnyib,  to  blush. 

Bciaib,  to  rise. 

BCTpenenyxbca,  to  shudder,  tremble. 

Bcx.iMnbiBaTb,  to  sob. 

BTMCKHBaib,  to  introduco  by  forc- 
ing, by  pressure. 

BbiBa.iHBaTbca,  to  fall  out. 

BcaKift,  each. 

BbiroBopHTb,  to  pronounce. 

BWAaib,  to  give  (in  marriage). 

BbiAepaiaib,  to  endure. 

BbiiiTM,  to  go  out. 

pbinacTb,  to  fall  (out). 


BbiiipaMHTbca,  to  rise  up. 

Bbipa>Kenie,  n.,  expression. 

BbicoKiii,  high. 

Bbiiepeib,  to  wipe. 

Bbixo4MTb,  to  go  out. 

Bbiuie:  short  form  of  comparative 

of  BbicoKiii. 
BbioKb.  m.,  bale,  pack. 
B'64b,  certainly. 
Bt)KO,  n.,  eyelid. 
BbpiiTb,  to  believe. 
Btep'b,  m.,  fan. 
Bbiepb,  m.,  wind,  breeze. 
B'bxKa,  f.,  twig,  branch. 
BfeHHbiii,  eternal. 
Bfi.ibiii,  dull. 


racnyib,  to  be  extinguished. 

r.iaBii,  f.,  head. 

r.ias'b,  m.,  eye. 

r.iOTaib,  to  swallow,  restrain. 

r.iyOoKiii,  deep. 

oynbiii,  stupid;  r.iynocTb,  f.,  folly. 

r.iaAlJTb,  to  look. 

roBopHBaib,      frequentative      of 

rOBOpHTb. 

roBopi.,     m.,    conversation,    mur- 
muring. 

roAWTbca,  to  suit. 

ro4T>,  m.,  year;  sp^Ma  r64a,  season. 

ro.iOBa,  f.,  head. 

ro.ioBviiiKa,     f.,     diminutive     of 
ro.TOBa,  head. 

ro.iocoK^,  m.,  tiny  voice  (dimin.  of 
ro.ioc'b). 

ro.iocT.,  m.,  voice. 

ro.iy6eHbKiii,  bluish. 

ro.iydoii,  blue. 

ro.iyfib,  m.,  pigeon. 

ropO'b,  m.,  hump. 

r6p4biii,  proud. 

rope,  m.,  grief. 

ropeMbiMHbiii,  miserable. 

ropbKlH,  bitter. 

ropaMUTb,  to  warm,  encourage. 
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rocTb,  m.,  guest. 

rpam'ma,  f.,  frontier ;  iJxaTb  3a 
rpaiiiiqy,  to  go  abroad  (of  move- 
ment) ;  3a  rpamiqcK),  abroad  (of 
rest). 

rpeMyHiii,  to  tinkle. 

rpoMKiii,  noisy. 

rpyji.,  f.,  breast. 

rpycTiiwii,  melancholy. 

rpycTb,  f.,  grief. 

rptuiHO  BaM'b,  it  is  a  sin,  a  shame 
on  your  part. 

rpajyLuiii,  future. 

ryOa,  f.,  lip. 

rvMHO,  n.,  threshing-floor. 

rycTofl,  thick. 


4. 

^aBHO,  long,  for  (since)  a  long  time. 

^aBHO-o'b,  a  long  time.  The  particle 
cb,  like  HJe,  le,  na,  is  often  added 
to  a  word  without  any  alteration 
of  meaning.  It  is  said  to  be  an 
abbreviation  of  cy4apb  (Sir),  and 
to  indicate  respect. 

4a>Ke,  even. 

AX  KaK'b  JKe,  but  how  then  ? 

4i.ib,  f.,  distance. 

4airb,  given  (shortened  form  of 
4aiiiibiii,  past  participle  passive 
of  Aaxb). 

4aTb,  to  give. 

4eHb,  m.,  day. 

4epeBna,  f.,  village. 

4epL»B0,  n.,  tree. 

4epeBq6,  n.,  little  tree. 

4('p;KaTb,  to  hold. 

4ecKaTb,  so  to  say,  such  as. 

4iiKiii,  wild. 

4.iHimbiii,  long. 

4.ia  Mero,  what  for  ? 

4o6p4TbCff,  to  reach. 

466pbiii,  good,  brave,  courageous. 

4oObiMa,  f.,  prey. 

40B6.ibiio  MHoro,  sufficiently  much  ; 
4.  M.  BpeMeiiii,  a  fairly  long  time. 

40BtpMiiBbiii,  confiding. 

40H;r.i6,  perfect  of  40/KeHb,  to  burn 
up. 

4o;K4b,  m.,  46;K4HK'b,  m.,  rain. 


40K6HMHTb,  to  finish. 

46.iriH,  long. 

40.1  IK  no,  one  ought. 

40MT),  m.,  house. 

4opoa;MTb,  to  value. 

40cd4a,  f.,  annoyance. 

40CTaB4Tb,  to  pull  out. 

40CTaTb,  to  take. 

40CT6nHncTB0,  n.,  dignity. 

4paroql;nribiii,  precious. 

4peM6THbiii,  sleepy,  drowsy. 

4Poa;aTb,  to  wave. 

4pyr6ii,  the  other. 

4ypaMiiTbca,  to  play  the  fool. 

4yuia,  f.,  soul. 

4bi6bi,  pi.,  hind  legs. 

4t.BKa,  f.,  girl. 

4fcByuiKa,  f.,  young  woman. 

4'6.iaTb,  do ;  46.10,  n.,  thing,  work. 

4'6th,  plural  of  4iiTa,  n.,  child. 

4tTCKiii,  childish. 


E. 

e4Ba,  hardly. 

e4Ba . . .  Kan  b  0TKy4a,  hardly ...  when. 

eiqe,  yet,  still,  longer. 

eme  Obi,  what  next !  that  crowns 

everything  ! 
eii,  on  my  word  !  eii-Bory,  by  God  I 


H>4aTb,  to  wait  for. 

H;r.in,  perfect  pi.  of  HiCMb,  to  burn. 

a»e.iaTb,  to  wish. 

H;e.iTOii,  yellow. 

a»e.iy40K'b,  m.,  stomach. 

memnbcn,  to  marry. 

H;H3Hb,  f.,  life,  means  of  life. 

/KypMaib,  to  murmur. 


3aa.il>Tbca,  to  become  red. 
3i6biTb,  3a6biBarb,  to  forget. 
3aBHTbiii,  curled. 

3aB0.iaKHBaTb,  to  be  covered,  over- 
cast. 
saBopoMaibca,  to  turn  round. 
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sdBTpa,  to-morrow. 
aaroBopwTb,  to  begin  to  speak, 
aaropdxbca,  to  catch  fire,  sparkle, 

blaze. 
3a4po>KdTb,  to  begin  to  tremble. 
3a4yMMHBbiH,  pensive. 
aajK^HbCfl,  to  begin  to  burn. 
aajKHrdibCfl,  to  be  kindled. 
3a>KMypHTb,  to  shut  (pinch,  screw 

up). 
saHKaibCfl,  to  stammer. 
3aKpy/KMTbca,  to  turn  round,  wheel 

round. 
3aKpbiBdTbCfl,  to  be  covered. 
3aKpbiTb,  to  cover. 
saMOJKdib,  saMo.iKHyib,  to  be  silent. 
3aM'feTHTb,  to  remark,  observe. 
3aMl>TH0,  visibly. 
3aH0CMTb,  to  stop  up,  cover. 
3ana4'b,  m.,  west. 
sanj^Kaxb,  to  begin  to  weep. 
3apH,  f.,  redness  (of  sky,  morning 

or  evening). 
3apfl4HTb,  to  load  a  gun;  sapa^aiL 
04h6  h  to  >Ke,  to  keep  on  saying 
the  same  thing. 
3acjyH{idTb,  to  defccrve. 
3acAi1iHTbca,  to  laugh,  smile. 
3acHyTb,  to  go  to  sleep. 
3acTyMdTb,  to  begin  to  strike. 
sacyHyib,  to  stick. 
saipeneiaTb,  to  begin  to  tremble. 
saibLiOKb,  m.,    back  of    the  head, 

nape  of  the  neck. 
aamyMlJTb,  to  begin  to  make  a  noise. 
3amHTMTb,  to  protect. 
SBen-tTb,  to  resound. 
SBOHOK'b,  m.,  little  clock,  bell. 
3ByK'b,  m.,  sound. 
shynATb,  to  resound. 
3BJfHHbift,  tinkling,  noisy. 
34'ficb,  here. 
sejcHbift,  green. 
3eM.iH,  f.,  earth. 
3HMd,  f.,  winter. 
3HMHiii,  of  winter  (adj.). 
3HaK6MbiH,  known. 
3HaTb,  to  know. 
3H6ii,  m.,  heat. 
SFiOHHbiii,  hot,  close. 


36.1OTO,  n.,  gold. 
30JOT6ii,  golden. 
30J0Tyxa,-f.,  scrofula. 
stBttfTb,  s'SB^Tb,  to  yawn. 


Hrpaib,  to  play. 
H3'b-3a,  from  behind. 
HSM-finaTbca,  to  change,  alter. 
H3py6MTb,  to  cut  in  pieces. 
M3p'fe4Ka,  sometimes,  from  time  to 

time. 
ii3yM.iHTb,  to  surprise. 
MCKpHTbCfl,  to  sparkle. 
Hcnp^BHTb,  to  correct. 
Hcnyraxb,  to  frighten. 
Hciesaib,  to  disappear. 


K. 


Ka,  a  particle  added  to  the  im- 
perative to  add  emphasis  to  the 
request. 
Kasaib,  to  show  ;  Kasaibca,  to  show 
itself,  to  seem ;  Kd/Keica,  it 
seems,  apparently. 
KaKOBo-JKe,    how ;    KaKOBo-Hic    mh*, 

how  ever  shall  I  get  on  ? 
KaKoii-TO,  a  certain. 
Kairb,  as,  like,  how,  when. 
KaK'b  Oy4TO,  so  to  say. 
K:iK'b-6bi,  as  if,  so  to  speak. 
KaK'b  MO/KHO,  as  ...  as  possible. 
KapaB^H'b,  m.,  caravan. 
KdpKaxb,  to  croak. 
KapMan'b,  m.,  pocket. 
Kapxya'b,  m.,  cap. 
KaManie,  n.,  swinging,  waving. 
Kaiaib,  to  shake. 
KHB^Tb,  to  nod. 
K.iioMT.,  m.,  spring. 
KOBep'b,  m.,  carpet. 
Koer4lJ,  somewhere. 
KO.ieOdxb,  to  shake. 
KOJOKOj'b,  m.,  bell. 
Ko.ibixdxbca,  to  rock,  shake. 
Konbe,  n.,  lance. 
Ko.iljuo,  n.,  knee. 
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KOneMHO,  certainly. 

KOHb,  m.,  horse. 

Koperib,  m.,  root. 

KopoiyHT),  m.,  vulture,  hawk. 

KOCnyTbca,  to  touch. 

KpacKa,  f.,  colour. 

KpdcHWH,  red,  beautiful. 

KpecTbaHCKiii,  peasant  (adj.). 

KpHKT.,  m.,  cry. 

KpoTKiii,  gentle. 

Kpyr.ibiii,  round. 

KpyroMb,  round  about. 

KpvTMTbcn,  to  twist,  whirl. 

KyBuiMH-b,  m.,  pitcher. 

Kvja-TO,   somewhere,   casually,   at 

random. 
Ky4paBbiii,  curly,  bushy,  thick. 
Kyma,  f.,  tent. 


.lasypb,  f.,  azure,  blue  sky, 

.laHb,  f.,  hind,  roe. 

.lacKaibCH,  to  flatter,  caress. 

jacKOBbui,  friendly,  gracious. 

.lacTMTbca,  to  caress. 

•leHiaib,  to  lie. 

.Teneianbe,  n.,  stammering. 

.iGTyMlii,  flying. 

.in,  interrogative  particle;  also 
used  in  the  sense  of  "if," 
"  whether." 

.1HCTT),  m.,  leaf;  pi.  .mcTW,  leaves, 
sheets  (of  paper),  pi.  .iiicTba, 
leaves  (of  trees). 

.Ill no,  n.,  face. 

.iiiiub,  only,  hardly. 

.lyMiicTiii,  radiant. 

.lOBiiTb,  to  catch. 

.lOKOTb,  m.,  elbow. 

.lOMaxbca,    to     strut,    pose,    make 

gestures, 
.lopiieii,  m.,  eye-glass. 
.lyKa,  f.,  saddle-bow. 
.lyndBO,  cunningly,  slily. 
.lyMuie,  better. 
jyHTi,  m.,  ray,  beam. 
.ilJHMBbin,  lazy,  idle. 
.itcoKb,  m.,  little  forest. 
j'fecT>,  m.,  forest,  wood. 
.lim,  n,,  summer. 


jFoSiiTb,  to  like,  love. 
.iK)oe3Hbiii,  dear,  beloved. 
.irodoB^TbCfl,  to  admire. 
AV)66Bb,  f.,  love. 


M. 


Md.io,  little,  few. 

Ma.ibiii,  little. 

MaiKHHa-^yuiKa,  f.,  violet. 

MaxpoBbiii,  fringed  (fimbriate, 
double-petalled). 

MFHOB^Hbe,  n.,  moment. 

MFHOB^HHO,  in  a  moment,  instan- 
taneously. 

M64.ieHHbiH,  slow. 

Me>K4y  TtMX,  meanwhile. 

MejKi  =  M6jK4y,  between. 

Me.iKiii,  fine,  small. 

MCTa.i.iMMecKiii,  metallic. 

MiipHbiii,  peaceful. 

Miiorili,  many. 

Moni.ia,  f.,  grave. 

MoryMiii,  mighty. 

MO/KHO,  it  is  possible,  one  can ; 
MOHxHo  Sbi.io,  it  was  possible,  one 
could. 

MO.iHTb,  to  supplicate. 

Mo.i64eiibKiH,  quite  young  (diminu- 
tive of  MO.IOJOtt). 

Mo.iHaiiie,  n.,  silence. 

Mope,  n.,  sea. 

MOTdibca,  to  shake. 

MOMb,  to  be  able. 

MyjKHHKa,  f.,  peasant  girl. 

Mymiina,  f.,  male  person,  man. 

MtcTO,  n.,  place;  MtciaMii,  here  and 

there. 
MJirKiii,  soft,  gentle. 


H. 


jia^Biirdib,  to  push,  pull. 
113,406110,  necessary. 
lUMpbiBaib,  to  tear. 
na4t.TbCH,  to  hope. 

HaKMOHMTb,  to  boW. 

HahMOHiixbCfl,  to  bow,  bend. 
HaKOH^qb,  at  last. 
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HajHTtca,  to  be  filled. 

HaMopmiiTL,  to  wrinkle,  curl. 

Hano.iHHTb,  Hano.iHHTb,  to  fill. 

HanpaB,i6nie,  n.,  direction.' 

HanpacHbiii,  vain. 

napB^TL,  to  pluck. 

HapoA'b,  m.,  x^eople,  nation. 

iia  cnaKv,  at  a  gallop. 

iiacMkiiiBbiii,  mocking. 

HacidBHHKb,  m.,  teacher. 

Ha  TO- Jb,  is  it  for  this  ? 

iiaxMypHTb,  to  knit  (the  brow). 

naM^Tb,  to  begin. 

HaHHHdxb,  to  begin. 

Hame.i'b,  preterite  of  iiaiiTM,  to  find. 

h60o,  n.,  sky. 

iiedo.ibuion,  not  large,  brief. 

ne56cb,  shortened   from   lie  66iic)i, 

don't  be  afraid. 
iieOpejKHbiH,  careless. 
HeBMHiibiii,  innocent. 
nero40B4nie,  n.,  indignation. 
nero^OBaib,  to  be  indignant. 
ne4;ueKiii,  not  distant. 
iieAOBo.ibHbiii,  dissatisfied. 
iie4oyMl>nie,  n.,  irresolution. 
iie}K/i4HHbiii,  unexpected. 
iie3a6y4Ka,  f.,  forget-me-not. 
He.i6BK0,  awkwardly. 
He.ib3H,  it  is  impossible. 
He.iK)4HM'b,  m.,  misanthrope. 
HeMM.ibiii,  hateful. 
neMHOHiKO,  just  a  little. 
iieHacTHbiii,  rainy. 
HeonpjiTHbiii,  dirty. 
Heno4BHa»nbiii,  motionless. 
HenocTOHHiibiii,  unsettled. 
HecibiiuHMii,  inaudible,  quiet. 
HecTMCb,  to  hasten. 
necTpoiiiibiii,  discordant. 
HHHie,    comparative    from    luisKiii, 

low. 
HMSKiii,  low. 

HHMTO/KeHHbiii,  worthless. 
noBbui,  new. 
iiord,  f.,  foot. 
>ioc'b,  m.,  nose. 
HpdBiiTbCfl,  to  please. 
Hy,  ah  !  well !  how  now  ! 
Hbiii'li,  now. 


H-fiaJHbiH,  tender,  delicate. 
H'fcCKO.ibKO,  some,  a  few, 
HtTi,  no. 


0. 

oC.iaKO,  n.,  cloud. 

o6Ha>KdTb,  to  bare. 

oCoiKaHie,  n.,  adoration. 

odpasoBaHie,  n.,  education. 

oOpasT.,  m.,  form. 

oOpaiHO,  back. 

66inecTB0,  n.,  society. 

or.iaHyTbCfi,  to  look  round. 

oroHb,  m.,  fire. 

ojeHi^a,  f.,  clothing,  ornament. 

04WH'b,  one,  alone, 

04hAko,  but,  however. 

o*'HBMTbCH,      to      become     lively, 

animated. 
ojKiuaHie,  n.,  expectation. 
OHiiuaxb,  to  wait  for. 
oaapaibCH,  to  be  illuminated,  lighted 

up. 
OKO.io  (prep.),  about,  towards. 
OKpauiuBaib,  to  colour,  paint,  tint. 
0Kp6cTHbiii,  surrounding. 
oiiep^TbCH,  to  lean, 
onopa,  f.,  stay,  support, 
onpasa,  f.,  setting,  frame. 
onycTMTbca,  to  let  oneself  fall. 
ODHTb,  again,  anew. 
opo6'bTb,  to  shiver,  tremble. 
oceHHiii,  autumnal. 
oceHb,  m.,  autumn. 
ocMHa,  f.,  aspen  tree. 
ocHHOBbiii,  aspen  (adj.). 
ocMlJjHBaTbCfl,  to  dare. 
ocoOeHHbiii,  special. 
ociaBHTb,  -B.iHTb,  to  Icavc. 
ocTaiioBHTbca,  to  stop. 
ocraTOK'b,  m.,  remainder. 
ocraTbC'fl,  to  remain. 
oTfi.iecK'b,  m.,  reflection. 
OTBepiiyTbCfl,  to  turn  away. 
OTB'tTb,  m.,  answer. 
OTBlJMaTb,  to  answer. 
OT^bixb,  m.,  rest. 
oieuT.,  m.,  father. 
OTKpbiTb,  to  open. 
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OTHHTi),  to  take  away. 

orpo.v'iCL,  since  I  was  born,  all  my 

life. 
0TTy4a,  from  there. 
OTiaaHie,  n.,  despair. 
OTMero  JKe,  why  so  ? 
oxoTHHK'b,  m.,  huntsman. 
OMH,  pi.  of  OKO,  n.,  eye. 
ouJiifiKa,  f.,  mistake, 
omymeiiie,  n.,  sensation,  feeling. 


n. 


naaaii.,  nacTi>,  to  fall. 

iia.ieu'b,  m.,  finger. 

iia.iHTb,  to  burn. 

na.ii,Ma,  f.,  palm-tree. 

na.iLTO,  n,,  overcoat. 

nanopoTHUKi,  m.,  bracken,  fern. 

ii6ne.rt,  m.,  cinder,  ash. 

iiepeOnpaTb,  to  sort,  pick  out. 

nepeBflsaTi),  to  fasten. 

nepeMiiiiaTb,   to    stamp    (with    the 

feet). 
nepena4aTb,  to  keep  falling, 
nepecnkibiii,  over-ripe. 
iiepeciaBaTb,  to  cease. 
nepecTaib,  to  cease. 
iiepeclJKaTbCfl,  to  cross  each  other. 
necoKT),  m.,  sand. 
necTptTb,    to    appear    or    become 

variegated. 
necMdHHbiii,  sandy. 
neMii.ibHbiii,  sorrowful. 
HHTOMeqi,  m.,  nursling. 
njaKaib,  to  weep. 
njGMO,  n.,  shoulder. 
nofi.i^KHVTb,  to  grow  pale. 
no6.i'fe4H'tTb,  to  grow  pale. 
iiOBajMTbca,  to  fall. 
noBepFiVTb,  to  turn  round. 
noBOAMTb,  to  move  about. 
noBTopi'iTb,  to  repeat. 
noFjaAtib,  to  look, 
noro^a,  f.,  weather. 
no446paiKa,  f.,  support. 
no4epHyTb,  to  twitch,  shrug. 
noAKOCHTb,   to  mow,  reap ;    n04K0- 

cMTbCfl,  to  shake,  give  way  under. 


iio^HHTca,  to  rise. 

n040}K4aTb,  to  wait. 

ii04.iO}KMTb,  to  put  under. 

n04H6cTb,  to  bring  near. 

no4HHMaTb,  no^Haib,  to  lift  up. 

no46dHbiH,  like. 

no404BMHyTb,  to  draw  near. 

no40HTii,  to  approach. 

no4XBaTMTb,  to  reply. 

ii04biMaTbca,  to  rise,  stand  up. 

iio;Ka.iyiicTa,  please,  be  good  enough. 

nO/Kaib,  to  shrug. 

nO/Kiipaib,  to  devour. 

no3a6biTb,  to  forget. 

n634Hiii,  late. 

iionrpaxb,  to  play  (a  little). 

iiOMTb,  to  give  to  drink. 

noKa  .  .  .  He,  until. 

noKaaaib,  to  show. 

noKdawBaxbca,  to  show  itself. 

noKopHOCTb,  f.,  submission. 

iiOKpacHt.Tb,  to  become  red. 

noKpiiiTb,  to  cover. 

no.i-,   in   compounds  =  half ;     Bb- 

no.iro.ioca,  in  a  low  voice, 
no.id,  f.,  tail,  lappet. 
rio.ieBoii,  of  the  field  (adj.). 
no.iHTbca,  to  flow. 
no.iHbiii,  full. 

iHuoBiina,  f.,  half,  middle. 
iio.iO/KHTb,  to  put. 
ii6.ib3:i,  f.,  usefulness,  profit. 
no.iio6oBdTbca,  to  admire. 
noMo.iMaib,  to  remain  silent. 
iiOMopmHTb,  to  frown. 
iiOHeBo.it,  unwillingly. 
noHCMHory,  gradually. 
riOHHKdib,  to  bow  (the  head). 
nonHM^Tb,  to  understand. 
noHioxaTL,  to  smell, 
nonaib,  to  understand. 
iioiibiTaib,  to  try, 
nopa,  f.,  time ;  mh*  nopa  hjth,  it  is 

time   for   me  to  go,  I  must  go 

now ;  40  cHX'b  nop'b,  up  till  now. 
nopajKaib,  to  strike, 
nopoii,  from  time  to  time. 
nocBHCTWBaib,  to  whistle. 
nocjbiuiaTbca,    to    sound    (e.g.    of 

footsteps). 


152 


RUSSIAN   MANUAL. 


nocit,  after  (preposition).    . 

nocj64Hi>iH,  last. 

nocMaipHBaxL,  to  look. 

nocMOTp-feib,  to  look. 

nocntuiHwii,  rapid,  prompt. 

nocTOfiTL,  to  stop  awhile. 

nocTyniiTb,  to  enter  upon. 

nocy4HTb,  to  judge. 

noTOKt,  m.,  stream. 

iiOTOMy,  for  that  reason, 

noTOMb,  after  that. 

iioxpenaTb,  to  tap  (on  the  shoulder). 

iiOTvnnTb,  to  bend  (the  head). 

noTanyibca,  to  stretch  oneself  out, 

iiox64HbiH,  travelling  (adj.). 

noxoJKiii,  similar. 

iioxo.i04l>Tb,  to  grow  cold. 

iioqtjOBaTb,  to  kiss. 

iiOHBa,  f.,  soil. 

noMTW,  almost. 

npaB4MBbiii,  truthful. 

iipaBbiii,  just. 

iipe4aHH0CTfa,  f.,  devotion. 

npe4CKa3biBaTb,  to  foretell,  prognos- 
ticate, 

npe4CTaBHrb,  to  represent. 

np6a{4e  m^mT),  before  that  (conj.), 

npeapMicibUbiii,  contemptible. 

iipeKpacHbiii,  beautiful,  splendid. 

upopbiBaib,  to  interrupt,  break  (of 
the  voice). 

npecbiinaib,  to  surfeit. 

npn64BHTb,  to  add. 

iipndjHHiaTbca,  to  approach. 

npHB04iiTfa,  npHBecTU,  to  bring  along, 
grant. 

iipHB-feTCTBOBaib,  to  greet. 

iipiiroBopHTb,  to  rejoin,  add. 

iipHFOBop-b,  m.,  judgment,  decree. 

iipH3HaBaTbca,  to  confess. 

iipH3HaKT),  m.,  sign. 

npHSHaxbCfl,  to  confess. 

npHKpwTb,  to  cover. 

npHHHMaxb,  receive,  assume. 

iipHHHTbCfl,  to  begin,  try. 

npHno4HaTb,  to  raise. 

iipHntBdib,  to  sing  the  same  old 
song. 

iipHp64a,  f.,  nature. 


npHTHxaib,  to  grow  calm. 
npHTOMi,  besides. 
npHCiyiuHBaxbCfl,  to  listen. 
npHTBopHwii,  hypocritical. 
npHu-fen.iHTb,  to  fasten,  attach. 
npHiu64uiiH,  past  participle  active 

of  npiHTH,  to  arrive. 
npiioTMTbca,   to  take    refuge,   hide 

oneself, 
npoSHBaibca,  to  break  through. 
iipoCopMOiaTb,  to  mutter. 
iipod-feJKaTb,  to  run  by,  pass  by. 
iipoBGCTM,    npoBecTb,    to     pass;     n. 

pyKOK)   no,   to   pass   one's   hand 

over. 
npoBopHbili,  rapid, 
npor.i/i4biBaTb,  to  appear,  show  itself. 
nporoBopMTb,  to  speak  out,  say. 
npo40.i/KaTb,  to  continue, 
npoHiMTb,  to  live, 
npospdHiiwii,  transparent,  clear. 
npoHSHOCMTb,  -HecTM,  spcak  out. 
npoliTH,  to  pass. 
npoKaiMTbca,  to  roll  (of  a  tear). 
iipoKpa4biBaTbca,  to  steal  through, 

slip  through. 
iipo.ieT'fcTb,  to  fly  past. 
npoMOJBHTb,  to  speak,  say. 
npoHOCMTbca,  to  fly  past.  , 

npoiiacTb,  f.,  great  quantity ;  4b.ia 

n.,  any  amount  of  work. 
npopoKb,  m.,  prophet. 
npocMTb,  to  ask  for. 
npocnaib,  to  sleep. 
iipocTHpaib,  to  stretch  out. 
npocTMTbca,  to  take  leave. 
npocToii,  simple, 
npoianyrb,  to  stretch  out. 
iipomeji,   preterite   of    iipoihii,   to 

advance, 
npoiuanie,  n.,  farewell, 
npomaibca,  to  take  leave  of, 
npoixaib,  to  pass  by. 
npbiraxb,  to  spring, 
nxuqa,  f.,  bird. 
nyr.iuBMH,  timid, 
nycxofi,  empty, 
nycxbina,  f,,  desert, 
uyiaxbca,  to  become  entangled. 
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flyiL,  m,,  journey. 
nynoKb,  m.,  little  bunch. 
nu.i4Tb,  to  inflame. 


I);iBH04yiiiie;  n.,  indifference. 
l);iBii04yujnbiH,  indifferent. 
l)a40BaTb,  to  enjoy. 
pajocTHbiii,  joyful. 
paaOiiTb,  to  break, 
paadpocaib,  to  scatter. 
pa3Ba.iiiCTbiii,  wide,  long  (of  one's 

steps). 
pasBa.iHTbCfl,  to  stretch  oneself  out. 
paajaBarbca,  to  resound. 
paa^dTbca,  to  sound,  be  heard. 
pa34BHnyTb,  to  scatter,  part. 
pasAyMbe,  n.,  reflection. 
paaiHBaxbCfl,  to  be  diffused,  spread. 
pa3Mbiui.iaTb,  to  reflect. 
pasHecTii,  to  disperse,  scatter, 
paaornaib,  to  disperse,  drive  away. 
paacMarpHBaxb,  to  contemplate. 
pasc'fcKaTb,  to  cut  through. 
paacbcTbCfl,  to  settle. 
pacKa.iMTb,  to  kindle. 
pacKM4biBaTb,  to  scatter,  extend. 
pacKHHyrbca,  to  pitch  a  tent. 
pacKpuBaxbCfl,  to  open,  unveil  itself. 
pacKpbiTb,  to  open. 
pacToribipiiTb,  to  spread  out. 
pacHiicTHTbca,  to  become  clear,  clear 

up. 
pacHUiuaxbca,  to  become  clear, 
paeb,  m.,  time,  once. 
pe6eH0K'b,  m.,  child. 
podKiii,  shy,  timid. 
poBHbiii,  even,  uniform. 
p64Hna,  f.,  birthplace,  native  land. 
P04"XbCfl,  to  be  born, 
po4iiHKT>,  m.,  spring  (of  water), 
ponxaxb,  to  murmur. 
pocKoijJHbiii,  luxuriant. 
pocxM,  pacxii,  to  grow, 
poma,  f.,  wood,  grove. 
pyKa,  f.,  hand. 
pyccKiii,  Hussian. 


pyieii,     m.,     brook;     pyncMb,     in 

streams. 
pyMKa,  f.,  diminutive  of  pynd,  hand. 
pbi4aiiie,  n.,  sobs,  lamentation. 
pwx.ibiii,  loose,  light. 
P'63Kiii,  cutting,  sharp. 
ptcHMna,  f.,  eye-lash. 
ptHb,  f.,  speech. 
P'fiuiMxe.ibHwii,  firm. 
paOuHKa,  f.,  sorb. 
pa40M'b  c'b,  at  the  side  of. 


ca.M040B6.ibHbiii,  self-satisfied. 

caMO.iwfiie,  n.,  self-love,  vanity. 

caMwii,  the  same,  the  very ;  cb 
cd.Maro  yxpa,  ever  since  the  morn- 
ing, from  early  morning. 

CBa.iHxb,  to  throw  down. 

cBcpudxb,  to  sparkle,  glitter. 

cBo064Hbiii,  free. 

(•BH4aHie,  n.,  rendezvous. 

cBiicx'b,  m.,  whistle. 

cB04nxb,  to  turn  aside. 

cBbiKecxb,  f.,  freshness. 

cBtrhMii,  fresh. 

cB'txiixb,  to  shine. 

cBfix.ibiii,  bright,  clear. 

cBlJXb,  m.,  light. 

cBaxoii,  holy. 

{;4epiKaxb,  to  restrain. 

ccMba,  f.,  family. 

ceHxaOpb,  m.,  September. 

ceiiMacb,  at  once. 

ccp4iixbca,  to  be  angry. 

cep4ne,  n.,  heart. 

C344H,  from  behind. 

CH4bxb,  to  sit. 

CM.!a,  f.,  strength,  force. 

CHHiiqa,  f.,  titmouse. 

CHirfexb,  to  grow  blue. 

ciaiiie,  n.,  ray. 

CHpoxuHyiuKa,  f.,  orphan. 

ciaxb,  to  shine. 

CKaaaxb,  to  say. 

cKB^pHocxb,  f.,  beastliness. 

CKBoaiiib,  to  show  through. 
M 
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CKB03b,  through. 

CKjd^Ka,  f.,  fold  (of  a  dress). 

CK.lOHHTbCfl,  to  stoop. 

CK0.1L3MTL,  to  glide,  glance. 

CKO.iLKO,  how  much ;  CKaii,KO  Bpe- 
MeHH,  how  long. 

CKopo,  soon, 

ciipbiTLCH,  to  conceal  oneself,  dis- 
appear. 

ciaGbiii,  feeble,  slight. 

cjerKa,  lightly,  slightly. 

cjeaa,  f,,  tear. 

CJHUIKOMT),  too. 

cjob6mko,  n.,  little  word. 

CJOBHO,  as  if. 

cioBO,  n.,  word. 

cjyjK6a,  f.,  service,  official  duty. 

c.iyuiaTL,  to  listen. 

ciy-maTLca,  to  obey. 

cibiujuMii,  audible. 

c.i'fc40BaTe.ibH0,  consequently. 

c.rl5/('b,  m.,  trace. 

CMOxpH,  gerund  of  CMOiptTb,  to  look, 
consider ;  CMOip/i  no  lOMy,  accord- 
ing as ;  lie  cmotph  na  to,  despite, 
notwithstanding. 

CMyr.ibiii,  swarthy,  tanned, 

CMyTUTbCfl,  to  grow  confused. 

CMbiTb,  to  wet. 

CxMl>H}ieMbiii,  alternating. 

CM'feTb,  to  dare. 

CHHcxo4iiTe.ibHOCTb,  f.,  condescen- 
sion. 

CM-feHTbca,  to  laugh  (present  parti- 
ciple, CMl5H»miiica). 

CHaH4.ia,  at  first. 

CHOBa,  again,  anew. 

ciiocHTb,  to  put  up  with. 

CHlJrb,  m.,  snow. 

CFu'iTb,  to  take  off. 

codaKa,  f.,  dog. 

coOpdibca,  to  dispose,  prepare  one- 
self, make  ready, 

codcTBGHHbiii,  (his,  her,  its)  own, 

coBepuiaib,  to  accomplish. 

coBepiudTbca,  to  happen. 

coBCtM'b,  entirely. 

cojHeMiibiii  (adj.),  of  the  sun. 

cojHuc,  n.,  sun. 


coMHtHie,  n.,  doubt. 

coHT),  m,,  sleep. 

copBdib,  to  tear  off, 

coxHVTb,  to  dry, 

criHn4,  f.,  back, 

cnoKoiiiibiM,  quiet,  calm. 

cnpoci'iTb,  to  ask. 

cnycKaxb,  to  lower. 

cid^o,  n,,  flock, 

CTa.io-6biTb,  consequently. 

CTa.ibn6ii,  of  steel  (adj.). 

('TaHOBMTbca,  to  become. 

cxairb,  m.,  form,  figure  ;  camp. 

ciapdibca,  to  try ;  KaKb  oht.  iiii  cia- 

paibca,  in  spite  of  all  his  efforts, 

it  was  no  use  for  him  to  try. 
CT^Tb,  to  begin. 
craTbca,  to  become. 
CTBO.i'b,  m.,  trunk,  stem, 
(.'lefie.ib,  f.,  stalk. 
CTehMbiujKO,  n.,  piece  of  glass, 
cienb,  f.,  steppe. 
CT0.i6'B,  m,,  column, 
CTO.i'tTie,  n,,  century, 
CToaib,  to  stand,  to  be, 
CTopoHd,  f,,  side, 
crpaminKb,  m,,  traveller, 
CTpaiiHbiii,  strange,  odd,  funny, 
crpaxb,  m,,  fear. 
CTpacTHbiif,  passionate. 
CTpaiuiibiii,  fearful,  terrible, 
cip'fi.ia,  f.,  arrow. 
CTy^eHwii,  cold. 
(•ryM^Tb,   to   knock,  beat,  make  a 

noise. 
('V/lopo-A-Hbiii,  convulsive, 
cy^bOd,  f,,  destiny. 
cyK'b,  m.,  branch. 
cyj[Td,H'b,  m.,  sultan. 
cyMpaK'b,  m.,  twilight. 
cyxoH,  dry. 

cymecTBOBdib,  to  exist,  live. 
CMdcTie,  n.,  luck,  chance. 
CMacT.iMBbiii,  happy. 
clJiib,  f.,  shadow, 
c'fcpbiii,  grey. 
€'6po3e.ienbiii,  grey-green, 
C'fcTKa,  f,,  net, 
cbaxbca,  to  be  sifted,  trickle  through, 

drizzle, 
c/mie,  n.,  ray. 
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T. 

laKoii,  such  a. 

laKT.  H  ecTb,  there  you  are ! 

TBep4biii,  hard. 

Tci'tra,  f.,  cart. 

Tcn^pi.,  now. 

xaiHia,  plural  of  TC.ieiiOKi.,  m.,  calf. 

Teii.iMii,  warm. 

TepaaiL,  to  tear. 

xepnfcHie,  n.,  patience. 

TepnlJTb,  to  endure. 

Tiixiii,  slow,  quiet. 

TiixoiibKiii,  slow. 

TO  ,  .  .  TO,   now  .  .  .  now,    at   one 

time  ...  at  another  time. 
Tor4a,  then. 
TovKe,  also, 

TO-.iH  4'kio,  it's  a  different  thing, 
To.ibKOHTO,  but  now,  just, 
TOnefibKiii,  thin,  fine. 
TOHKiii,  thin. 
TOiiopii,  m.,  axe. 
Topon.iMBbiii,  hasty. 
rocK.THBbiii,  anxious,  low-spirited. 
TOTHac'b,  at  once. 
TOMiio,  indeed,  in  fact. 
Tpasa,  f.,  grass. 
TpdBKa,  f.,  piece  of  grass. 
ipeoeTaTb,  to  tremble. 
Tp^iieii,  rn.,  trembling,  shaking, 
xyroii,  stiff, 
xyMdub,  m.,  fog, 
Tynoii,  snub. 
Tyna,  f,,  (rain-)cloud. 
Tb.io,  n.,  body. 
T'feFib,  f.,  shade, 
TMrocTiibiii,  painful, 
Tfl/haibiii,  heavy. 
Tfliiyib,  to  draw,  blow  (of  a  wind). 


y. 

yBH4dTb,  to  see, 

yBH4'feTb,  to  see,  become  aware, 

yBM4'6TbCfl,  to  see  oneself, 

yBfl4d,Tb,  to  fade. 

yrH'634MTbca,   to  build   one's  nest, 

retire. 
y4ep;KaTb,  to  ke 


y4HB.ienie,  n.,  wonder,  wonderful 
thing. 

y40B.ieTBopiiTb,  to  satisfy. 

y400T6nTb,  to  honour. 

yjbe,  already. 

yHi'b  (abbreviated  form  of  y*6,  al- 
ready), often  used  redundantly. 

v.iiiaTb,  to  recognize. 

yaopubiii,  figured,  ornamented. 

yiiiH,  to  go  away. 

yKpd4K0K),  stealthily. 

y.ieHbca,  to  lie  down. 

y.iHqa,  f.,  street. 

y.ibiOKa,  f.,  smile. 

y.ibi6HyTbCfl,  to  smile. 

yMHbili,  sensible. 

yMO-iK^Tb,  to  become  silent. 

yMO.iHTb,  to  supplicate. 

yM'iaxb,  to  flee. 

yHbi.ibiii,  sad, 

yndcTb,  to  fall, 

ynpyriii,  elastic, 

ypoMHbiii,  appointed. 

yponiiTb,  to  let  fall. 

ycM.iie,  n.,  effort. 

ycMOxpfcTb,  to  see  after. 

ycnfixb,  to  succeed,  to  have  time. 

ycTa.ibiii,  tired. 

ycTpeMiiib,  to  direct. 

yTKHj'Tb,  to  hide, 

VTpo,  n,,  morning. 

yT'feuiaTb,  to  console. 


•Mirypa,  f.,  figure,  form. 


X, 

x.ia4iiOKp6BHbiii,  cold-blooded. 

x.ionoT.iiiBbiii,  bustling,  eager. 

x.ibiHyTb,  to  gush  out,  flow  abun- 
dantly. 

xo.iMT.,  m,,  hill, 

xo.i64Hbiii,  cold, 

xoT'lJTb,  to  wish. 

xoTH,  xoTb-6bi,  although. 

xox.iaTbiii,  crested. 

xoneTCfl,  to  wish  (impersonal  con- 
struction with  dative  of  person). 
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xpaHMTbca,  to  be  preserved. 
xpycTHyib,  to  crack,  rustle. 
xy^oinaBbiii,  lean. 


il-fenoMKa,  f.,  chain. 
UB-fcCTii,  to  bloom. 
MBtTHK'h,  m.,  little  flower. 
MB-fiTL,  m.,  flower,  bloom,  tint. 


111. 


mar'b,  m.,  pace. 

uiaxep-b,  m.,  tent. 

iiieBaiHyrbCfl,  uieBciMTbCfl,  to  move. 

uje.iKb,  m.,  silk. 

meiiTaxb,  to  whisper,  murmur. 

lUHpoKiii,  far. 

luyM'b,  m.,  noise,  rustling. 

uiVM  bib,  to  rustle,  make  a  noise. 

uiymyKanbe,  n.,  whispering. 


MacTbiii,  thick. 

MacT.,  m.,  hour. 

nacbi  (plural  of  nacb),  watch. 

ndma,  f.,  thicket. 

He.iH6K'b,  m.,  skiff,  canoe. 

Me.iOBEK'b,  m.,  man. 

MejoBlJHecKifl,  human. 

MepBOHHbiii,  red. 

MepeM,  f.,  bur-marigold. 

HepHbiii,  black. 

MToS'b,  that  (conjunction),  in  order 

to ;  ht6-to,  something. 
lyBCTBOBaibCH,  to  make  oneself  felt. 
My4eca,  pi.  of  'ly^o,  marvel,  wonder. 
ly^HbiH,  wonderful. 
My/K4biii,  foreign. 
Myib,  hardly,  feebly. 


me^pwii,  generous. 
lUftKa,  f.,  cheek, 
mniiaib,  to  flay. 


T,. 

ixaib  (tAv),  to  go,  depart. 


H. 

jiBCTBeHHbiH,  clear,  distinct. 
a;!biK'b,  m.,  language. 
fipKiii,  clear,  bright. 
HpKO-ro.iy6.;ii,  light-blue. 
HCKbiii,  clear. 


ADDENDA. 


6apnnb,  m.,  lord,  master. 
doApbiii,  brisk,  vigorous, 
saMLMbKaib,  begin  to  appear. 
KpacHBbiii,  beautiful. 
Kpw.io,  n.,  wing. 
.iHCTBa,  f.,  foliage. 
jiyMMCTbiii,  radiant. 
ocropoHiHbiii,  prudent. 


oipbiBHCTO,  by  fits  and  starts. 

no^epriiBaib,  to  twitch. 

noje,  n.,  field. 

iiouj.ia,  fem.  pret.  of  noiiTii,  to  go. 

iipnxo4MTb,  see  BO.iH^Hie. 

pasBajiHTb,  scatter. 

CMOTptTb,  to  look. 

XHbixaib,  whimper. 
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